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Notified body controlling the manufacturing of the product:
Organismo che controlla la fabbricazione del prodotto:
@ Organisme controllant la fabrication du produit:

TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstrafe 65, 80339 Munich — Germany — N.0123

Notified body intervening for the EU type examination:
Ente riconosciuto che interviene per I'esame UE del tipo:

@ Organisme notifié intervenant pour I'examen UE de type:

APAVE SUDEUROPE SAS
CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 — France — N.0082
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Name and address of the manufacturer -Nome e indirizzo del fabbricante - Nom et adresse du fabricant

Name of the device - Nome del dispositivo - Nom du dispositif

Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit

Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication

Serial number - Numero di serie - Numéro de série

Conformity marking according to European regulation (EU) 2016/425 - Marcatura di conformita al regolamento
europeo (UE) 2016/425 - Marquage de conformité au réglement européen (UE) 2016/425

No. of the notified body controlling the manufacturing of the product - N° dell'organismo che controlla la
fabbricazione del prodotto - N° de I'organisme contrélant la fabrication du produit

Suitable norm and year of publication - Norma di riferimento e anno di pubblicazione - Norme de référence et
année de publication

Length - Lunghezza - Longueur

Use by one person maximum - Utilizzo da parte di una sola persona alla volta - Utilisation par une seule personne
alafois

Read the instructions for use - Leggere le istruzioni di utilizzo - Lire la notice d'information

Do not climb above anchor, avoid pendulum - Non stare sopra il punto di ancoraggio, evitare effetti pendolo - Ne
pas monter au-dessus de 'amarrage, éviter de penduler

Working direction - Direzione di funzionamento - Direction de fonctionnement

Certified model according to EAC standard (Russia-Belarus-Kazakhstan-Armenia-Kyrgyzstan) - Modello
certificato in accordo alla norma EAC (Russia-Bielorussia-Kazakistan-Armenia-Kirghizistan) - Le modéle est
certifié EAC (norme Russie-Biélorussie-Kazakhstan-Arménie-Kirghizistan)
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0 NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE




1] Fallarrestdevice - Dispositivo anticaduta - Antichute

2] Rope-Corda-Corde

3] Loop/Anchoring side of the rope - Asola/Corda lato ancoraggio - Boucle/Corde c6té amarrage
4] Free end/Braking side of the rope - Capo libero/Corda lato frenaggio - Brin libre/Corde coté freinage
5] Stitching - Cucitura - Couture

[6] Protective sheat- Guaina di protezione - Gaine de protection

[7] CElabel-Etichetta CE - Etiquette CE

[8] Termination Connector - Connettore terminale - Connecteur terminal

[9] Screwlink connector - Maglia rapida - Maillon rapide

10] Connection lanyard - Fettuccia di collegamento - Longe de connexion

11] Connector for harness - Connettore imbracatura - Connecteur de harnais

1a] Rear plate - Flangia posteriore - Flasque postérieur

1b] Frontplate - Flangia anteriore - Flasque antérieur

1c] Attachmenthole - Foro di connessione - Trou de connexion

1d] Action lever - Leva diazionamento - Levier d'actionnement

1e] Locking lever - Leva dibloccaggio - Levier de blocage

1f] Stop block - Blocchetto di battuta - Butée de blocage

1g] Locking rivets - Rivetti di chiusura - Rivets de fermeture




H C€ i Lf 28;: REF LENGTHOF | gp)pe
cneipit.o7s [ o - |CONNECTION
REF. Esgggggﬁg _m | |CONNECTORs -2 TER Y ROPE
256501 | @ o o | 10m 0981 - 25650101
256502 | ® o o | 20m 0981 - 25650201
256503 | ® . o | 10m | 0934-0981 2%6om | 25650101
256504 | ® . o | 20m | 0934-0981 26cm | 25650201
256505 | ® D o [ 1om | 0934-0981 40cm | 25650101
256506 | ® o o | 20m | 0934-0081 40cm | 25650201

f Installation / Installazione / Installation f Function test )
Prova di funzionamento
Test de fonctionnement
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3 Connection / Connessione / Connexion

EN 362
(L=75 +/-5 mm)

EN 362

L tot
(L=109 +I- 5 mm) 0

Ref. 2030026F (L= 26 cm)
Ref.2030040F (L= 40 cm)

EN 362
(L=109 +/- 5 mm)




&} Do not climb above anchor, avoid slack
Non salire sopra I’ancoraggio, evitare lasco
Ne pas grimper au-dessus de I’amarrage, éviter le mou




Ref.25650101 (L= 10 m)
Ref 25650201 (L= 20 m)
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5 Replacement of the rope / Sostituzione corda /
Remplacement de la corde

i

Thermo-shrinkable layer
Guaina termoretraibile
Gaine thermorétractable
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B Clearance distance / Tirante d’aria / Tirant d’air

MAX
120 kg

k
120 kg
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B Clearance distance

Tirante d’aria
Tirant d’air

MIN5m




Z Vertical use / Uso verticale / Utilisation verticale

EN353-2:2002 MAX 120 kg

1 { Oose
_/g
(_\ =
O
»" ’
Webbing Lanyard
Ref.2030026F (L= 26 cm)
Ref.2030040F (L= 40 cm)




8 Rope guide part to improve sliding
Guida corda per il miglioramento dello scorrimento
Guide corde pour I'amélioration du défilement

ROPE
SURFER

PAT. PEND.

Webbing Lanyard
Ref.2030026F (L= 26 cm)
Ref.2030040F (L= 40 cm)

Rope Surfer
Ref.0998







10 Horizontall/inclined use
Uso orizzontale/Piani inclinati
Utilisation horizontale/Pan incliné







11 Horizontal/inclined use
Uso orizzontale/Piani inclinati
Utilisation horizontale/Pan incliné




12 Horizontal/inclined use
Uso orizzontale/Piani inclinati
Utilisation horizontale/Pan incliné




. ENGLISH

GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are
designed, tested and manufactured to a certified quality system, ensuring reliable and safe products. These
instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand and keep these
instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of
conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction manual in the language of the
country where the productis to be sold.
SE

This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the direct
supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for work at height or any
other associated activity: you must have received qualified instruction before using this product. Climbing, and any
other activity for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences of incorrect selection,
misuse or poor maintenance of equipment could result in damage, serious injury or death. The user must be medically
fitand capable to control his own security and any possible emergency situations. For equipment intended for use in fall
arrest systems, it is essential for safety that the anchor device or anchor point should always be positioned, and the
work carried out in such way as to minimise both the potential for falls and the potential fall distance. Verify the free
space required beneath the user at the workplace before each occasion of use, so that, in the case of a fall, there will be
no collision with the ground or the other obstacle in the fall path. Afull body harness is the only acceptable body holding
device that can be used in a fall arrest system. The product should only be used as instructed and no alterations should
be made to it. It may be used in conjunction with any appropriate items of suitable specification and according to the EN
standards, with due consideration to the limitations of each individual piece of equipment. This leaflet shows examples
of improper utilizations of this product. Note that it is impossible to show orimagine all improper utilizations and that this
product should be used only in the way specified by the manufacturer in this leaflet. If possible this product should be
treated as personal.

MAINTENANCE

Cleaning of the textile and plastic parts: rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and dry naturally
away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Temperature: Always keep this
product below 80°C so as not to affect the performance of the product. Chemicals: withdraw the product from service if it
comes into contact with chemical reagents, solvents or fuels which could affect the performance of the product.
STORAGE

Store unpacked in a cool, dry, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other
possible causes of damage.

RESPONSIBILITY

The company C.A.M.P. spa, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting
from misuse of or from modifications to a CAMP Safety branded product. It is the user's responsibility at all times to
ensure that he/she understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. spa, that
he/she uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures.
Before using the equipment, take all necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an
emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are not
able or notin a position to assume these, do not use this equipment.

3YEARWARRANTY

This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date. Limitations
of warranty include: normal wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion, damage due to
accidents or negligence, use for which this product is not specifically designed.
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SPECIFIC INFORMATION

INSTRUCTIONS FOR USE

Summary
The CAMP Blin is a guided type fall arrester, certified for vertical use in accordance with standard EN 353-2:2002 and
verified for horizontal/inclined use in accordance with the testing procedure CNB/P/11.075 r2. It is supplied with a
EN1891/ACAMP Iridium 10.5 mm semi-static rope, as specified in the chart A.
The chart A describes the available versions in terms of length and type of connection.
This product is intended for use to protect and prevent against risks of falling from above in industry, in construction
work, in rescue and, more generally, for any application of work at a height.
Use
Use the Blin device as illustrated in fig.1, observing the rope direction marked on the device (fig.1). After installing,
always conduct a locking test to verify the correct operation (fig.2).
Always check the correct closure of the connectors [8][9][11].
Always connect to an attachment point for fall arrest (A) of an EN 361 full body harness. The use of a sternal attachment
pointis preferable over a dorsal one. The connection must be exclusively as shown in fig.3. Do not use different types of
connection. The connection lanyard [10] must never be detached from the fall arrest device [1]. The use of an energy
absorberis not required: the Blin absorbs energy throughiits sliding on the rope in the event of a fall.
Do not connect the device to the attachment points for suspension or for work positioning of an EN 813/ EN 358
harness.
The structural anchor point which the rope connects to must be placed above the working area and must have a
minimum resistance of 15 kN in compliance with standard EN 795. Never ascend above the anchor and avoid creating
any slack onthe rope (fig.4).
Use the rope supplied assembled with the product only. If replacement is needed, use the spare ropes listed in chart A
only. The replacement procedure is shown in fig.5.
Fixing or tensioning the rope is not necessary but, to improve sliding, application of a light weight at the bottom of the
ropeis useful (<5kg).
The rope must not shift laterally, otherwise take appropriate precautions to prevent dangerous pendulum effects.
A minimum clearance distance under the user's feet must be considered as specified in fig.6a-6b-6c. Below this
clearance distance, the user must take particular care because he may not be completely protected in the event of a fall.
At each use check that the length of the rope used is sufficient and that the free end is knotted or slotted in order to
prevent the device from accidentally coming out of the safety line.
The maximum weight of the user, including the equipment, is 120 kg for vertical use (EN 353-2) and 100 kg for
horizontal/inclined use (CNB/P/11.075) (see chartA).
During movement the device slides freely on the rope, following the operator's movements and and arrests a potential
fall of the user (fig.7).
Forthe use of the Rope Surfer, accessory guide part to improve sliding, see fig.8.
In case of an extended stay at the same work point, the device can be taken to a position higher than the operator
(fig.9).
If the safety line is used to suspend the operator, it becomes, for all intents and purposes, a work line and therefore an
additional safety line must be used for optimum safety of the worker.
In the event of dynamic loads on the device, this could cause damage to the rope sheath and therefore it must be
thoroughly inspected. In the event of a major fall, the device and the rope must be replaced.
Use adequate rescue equipment and provide adequate training for the work crew so that they can act quickly in the
eventofafall, particularly in case of horizontal/inclined use.
High or low temperatures, humidity, rain, ice, oil or dust can negatively impact the performance of the device and the
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ropes combined with it.
Main materials of the device: aluminium allow, stainless steel.
Main material of the anchor line: polyamide.

Horizontal/inclined use

It's possible to use the device on horizontal and sloping structures where the edges have radius >=0.5 mm; always take

account that use over sharp edges has additional risks and should therefore be limited as much as possible.

For horizontal use, you must take the following additional precautions:

«in order to limit any pendulum effects, the workspace must be at less than 1.5m from the line passing from the
perpendicular axis to the anchor point (fig.10);

«ifthe edge is sharp or has a radius less than 0.5mm you must avoid any and all possibility of a fall over and provide a
cover for such edge; contact the manufacturer for any information needed;

« the device anchor point must always be above or at the same level as the workspace; avoid slack of rope (fig.11);

- the angle between the vertical face of the structure and the working surface must be atleast 90° (fig.12);

« take account of the trajectory during a possible fall, in order to avoid dangerous impact on any type of obstacle.

« if the device is connected to a flexible horizontal lifeline (EN 795:2012 type C), the flexion of the lifeline in the event of
fall must be taken into account when calculating the required clearance distance. Read the instructions for use of the
lifeline;

« take proper actions in order to avoid breakage of walking floor.

CHECKING AND MAINTENANCE
Before and after each use, check the correct operation of all moving parts [1d][1e]. Check for the presence of dirt or
foreign objects that can affect or prevent operation (e.g. grease, grit, sand, pebbles, etc.).
After cleaning, lubricate the pins of the moving parts with silicone-based lubricant.
Note: cleaning and lubrication are recommended after each use in a marine environment.
REVISION
In addition to the normal inspection required before, during and after each use, this product must be inspected by a
skilled person every 12 months, starting from date the product s first used; this date and the subsequent checks must
be recorded on the product's life sheet: keep this literature for inspection and reference for the life of the device. Check
the legibility of the product's markings.
In case of one of the following defects are present, the product should be withdrawn from service immediately:
« cuts and/or burns on the lanyard rope [2],
« cuts and/or burns on the load-bearing stitchings [5],
« presence of cracks on any component,
« presence of permanent deformations on any component,
« unauthorised modifications made to the product (welds, boring...),
- corrosion that severely alters the surface condition of the metal (does not disappear after light rubbing with
sandpaper),
« malfunction of the locking lever [1e], the action lever [1d]
« burrs, sharp edges, wear on the surface of the rope in contact with the locking lever [1e], the action lever [1d], the front
plate [1b], and the rear plate [1a]
« significant wear on any part of the device (>1mm),
«in case the red marking on the quick link (where present) is notin line anymore, a verification by a competent person is
required.
Any product or component showing any defect or wear, or if in doubt, should be withdrawn from service immediately.
Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected before use it again. Do
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not continue to use a product after a major fall because a damage may have occurred, even no external signs

are visible.

LIFETIME

Fall arrestdevice [1]: The lifetime of the product is unlimited.
Rope [2]: The lifetime of the product is 10 years from the date the product is first used and (taking storage into
consideration) in any case cannot exceed the end of the twelfth year from manufacturing (i.e. manufacture year 2019,
lifetime until end 0of 2031, or 10 year from the date of first use, whichever comes first).
Fall arrest device [1]/ Rope [2]: The lifetime is understood to be in the absence of causes which would place the product
out of order with the condition that periodic inspections are carried out at least once every 12 months starting from the
date the product is first used and the results are recorded on the life sheet of the product. The following factors can
reduce the lifetime of the product: intense use, damage to components of the product, contact with chemical
substances, high temperatures, tears and abrasions, violent impacts, failure to maintain as recommended. If a product
is suspected to be no longer safe and reliable, replace the product or contact C.A.M.P. or the distributor before
continuing use.
TRANSPORTATION Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. da una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono
progettati, testati e fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato, per offrirvi un prodotto affidabile e sicuro. Le
presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: leggete,
comprendete e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito
www.camp.it. La dichiarazione di conformita UE & scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale
istruzioni nella lingua del paese in cuiil prodotto & venduto.
uUTILIZZO
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la supervisione di
persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dei lavori in altezza o di qualsiasi
altra attivita associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare questo equipaggiamento.
Arrampicare, e ogni altra attivita per la quale questo prodotto puo essere usato, & potenzialmente pericoloso.
Un'incorretta scelta o utilizzo, oppure un'incorretta manutenzione del prodotto pu6 causare danni, gravi ferite o morte.
L'utilizzatore deve essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la sua sicurezza e di gestire le situazioni di
emergenza. Peri sistemi anticaduta, & essenziale per la sicurezza che il dispositivo o il punto di ancoraggio sia sempre
correttamente posizionato e che il lavoro sia effettuato in modo da ridurre al minimo il rischio di cadute e I'altezza di
caduta. Verificare lo spazio libero al di sotto dell'utilizzatore sul luogo di lavoro e prima di ogni occasione di utilizzo, in
modo che in caso di caduta non ci sia collisione con il suolo, né la presenza di altri ostacoli sulla traiettoria di caduta. Un
imbracatura anticaduta & il solo dispositivo di presa del corpo accettabile che puo essere utilizzato in un sistema
anticaduta.
Il prodotto deve essere usato solo come di seguito descritto e non deve essere modificato. Deve essere usato in
abbinamento ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti
di ogni singolo pezzo dell'equipaggiamento. In queste istruzioni sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio,
ma esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che & impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo
prodotto deve essere considerato come personale.
MANUTENZIONE
Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima di
30°C) e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche: lavare con
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acqua dolce ed asciugare. Temperatura: mantenere questo prodotto al di sotto di 80°C per non pregiudicare le
prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti

chimici, solventi o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto.

CONSERVAZIONE

Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto, lontano dalla luce e da fonti di calore, alta umidita, bordi
od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento.

RESPONSABILITA

La societa C.A.M.P. spa, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per danni, ferite o morte causate da
un utilizzo improprio o da un prodotto CAMP Safety modificato. E' responsabilita dell'utilizzatore capire e seguire le
istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. spa, usarlo solo per le attivita
per cui & stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura, considerare
come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo efficiente. Siete
personalmente responsabili delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervi i rischi che ne derivano,
non utilizzate questa attrezzatura.

GARANZIA 3 ANNI

Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale o di
fabbricazione. Non sono coperti dalla garanzia: I'usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva conservazione,
la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non & destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONID'USO
Campo di applicazione
CAMP Blin & un dispositivo anticaduta di tipo guidato, certificato per 'uso verticale secondo la normativa EN 353-
2:2002 e verificato per l'uso orizzontale/inclinato secondo la metodologia di test CNB/P/11.075 r2, fornito in
abbinamento a corda semistatica EN1891/Amodello CAMP Iridium 10.5 mm, come specificato in tabellaA.
Latabella A mostrale varie versioni disponibili, in termini di lunghezza e tipo di connessione.
Questo prodotto & destinato alla protezione ed alla prevenzione dei rischi di caduta dall'alto nell'industria, nell'edilizia,
nelsoccorso e, pillin generale, per qualsiasi applicazione dilavoro in altezza.
Uso
Utilizzare il dispositivo Blin come mostrato in fig.1, rispettando la direzione della corda marcata sul dispositivo (fig.1).
Dopo l'installazione effettuare sempre una prova di bloccaggio per verificare il funzionamento (fig.2).
Verificare sempre la corretta chiusura dei connettori [8][9][11].
Connettere sempre ad un punto di attacco per I'anticaduta (A) di una imbracatura per il corpo EN 361; I'utilizzo di un
punto di attacco sternale & preferibile rispetto ad uno dorsale. La connessione puo avvenire esclusivamente come
illustrato in figura 3. Non utilizzare altri tipi di connessione rispetto a quelle specificate. La fettuccia di collegamento
[10] non va mai scollegata dal dispositivo anticaduta [1]. Non & necessario I'uso di un assorbitore di energia: Blin
assorbe energia scorrendo sulla corda durante la caduta. Non connettere il dispositivo ai punti di attacco per la
sospensione o per il posizionamento di unaimbracatura EN 813/EN 358.
Il punto di ancoraggio strutturale cui si connette la corda deve essere posto al di sopra della zona di lavoro e deve avere
una resistenza minima di 15 kN, in conformita alla norma EN 795. Non salire mai sopra I'ancoraggio ed evitare la
creazione dilasco sulla corda (fig.4).
La corda da utilizzare & solamente quella assemblata sul prodotto. In caso di necessita di sostituzione, utilizzare
solamente i ricambi elencatiin tabella A. La procedura di sostituzione & indicata in fig.5.
Non & necessario il fissaggio o il tensionamento della corda, per il miglioramento dello scorrimento & utile I'applicazione
di un leggero peso in fondo alla corda (< 5 kg). La corda non deve deviare lateralmente, in caso contrario prendere
adeguate precauzioni per evitare pericolosi effetti pendolo.
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E necessario considerare un tirante d'aria minimo sotto i piedi dell'utilizzatore come specificato in fig.6a-6b-
6c. Al di sotto di questa altezza |'utilizzatore deve prestare particolare attenzione perché potrebbe non essere
protetto completamente in caso di caduta.
Controllare ad ogni uso che la lunghezza della corda utilizzata sia sufficiente e che I'estremita libera sia
annodata oppure asolata, onde evitare la fuoriuscita accidentale del dispositivo dalla linea di sicurezza.
Il peso massimo dell'utilizzatore, comprensivo dell'attrezzatura, & di 120 kg per l'uso verticale (EN 353-2) e 100 kg per
I'uso orizzontale/inclinato (CNB/P/11.075) (veditabella A).
Durante la movimentazione il dispositivo scorre sulla corda liberamente seguendo gli spostamenti dell'operatore ed
arresta una eventuale caduta dell'operatore (fig.7).
Per'uso dell'accessorio Rope Surfer, guida corda per il miglioramento dello scorrimento, vedifig.8.
In caso di sosta prolungata nello stesso punto dilavoro & possibile portare il dispositivo in posizione piu elevata rispetto
all'operatore (fig.9).
Se la linea di sicurezza viene utilizzata per la sospensione dell'operatore, questa diventa a tutti gli efetti una linea di
lavoro e dunque una aggiuntiva linea di sicurezza dovrebbe essere utilizzata per la sicurezza ottimale del lavoratore.
In caso di carichi dinamici sul dispositivo, & possibile che questo causi danni alla calza della corda ed & quindi
necessario ispezionarla a fondo. In caso di grave caduta dispositivo e corda devono essere sostituiti.
Dotarsi di adeguate attrezzature di soccorso e prevedere un‘adeguata formazione alle squadre di lavoro in modo che
possano intervenire rapidamente in caso di caduta, in particolare per 'uso orizzontale/inclinato.
Alte o basse temperature, umidita, pioggia, ghiaccio, olio, polvere possono influire negativamente sulle prestazioni del
dispositivo e delle corde ad esso abbinate.
Materiali principali del dispositivo: lega d'alluminio, acciaio inossidabile.
Materiale principale della linea di ancoraggio: poliammide.

Utilizzo orizzontale/inclinato

E possibile utilizzare il dispositivo su strutture orizzontali/inclinate i cui bordi presentino spigoli con raggio >=0.5 mm; da
tenere comunque in considerazione che I'utilizzo su spigolo vivo presenta dei rischi aggiuntivi per cui dovrebbe essere
limitato per quanto possibile.

Nell'utilizzo orizzontale devono essere prese le seguenti precauzioni aggiuntive:

« al fine di limitare possibili effetti pendolo, la zona di lavoro deve trovarsi entro il limite di 1.5 m di deviazione dall'asse
perpendicolare al punto di ancoraggio del dispositivo (fig.10);

« nel caso lo spigolo vivo sia tagliente o abbia un raggio inferiore a 0.5 mm & opportuno evitare qualsiasi possibilita di
caduta sullo spigolo, & necessario prevedere una protezione dello spigolo, ed & possibile contattare il fabbricante per
eventuali indicazioni;

« il punto di ancoraggio del dispositivo deve essere sempre situato al di sopra o allo stesso livello del piano di lavoro;
evitare lasco (fig.11);

« I'angolo formato dal bordo verticale della struttura ed il piano di lavoro deve essere almeno di 90° (fig.12);

« considerare la traiettoria di una eventuale caduta onde evitare pericolosi urti contro ostacoli di qualsiasi genere;

« se il dispositivo & ancorato ad una linea d'ancoraggio flessibile (EN 795:2012 tipo C), considerare la deformazione di
essa in caso di caduta quando si stabilisce il tirante d'aria necessario. Leggere le istruzioni d'uso della linea di
ancoraggio;

« prendere opportune misure atte ad evitare lo sfondamento del piano di calpestio.

CONTROLLO E MANUTENZIONE

Prima e dopo ogni uso, controllare il corretto funzionamento dei particolari mobili [1d][1e]. Verificare la presenza di
sporco o particolari estranei che possano influenzare o bloccare il funzionamento (es. grasso, sabbia, sassolini, etc..).
Dopo la pulizia, lubrificare i perni dei particolari mobili con lubrificanti a base di silicone.
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Nota: pulizia e lubrificazione sono raccomandati dopo ogni uso in ambiente marino.
REVISIONE
Oltre al normale controllo visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo prodotto deve essere
esaminato da una persona competente con frequenza di 12 mesi, a partire dalla data del primo utilizzo del
prodotto; la registrazione di questa data e dei successivi controlli deve essere effettuata sulla scheda di vita del
prodotto: conservare la documentazione per il controllo e per riferimento per tutta la vita del prodotto. Controllare la
leggibilita delle marcature del prodotto.
In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:
« presenza ditagli e/o bruciature sulla corda [2],
« presenza di tagli e/o bruciature sulle cuciture portanti [5],
- presenza di fessure su qualsiasi componente,
« presenza di deformazioni permanenti su qualsiasi componente,
« modifiche non autorizzate apportate al prodotto (saldature, forature...),
« corrosione che altera gravemente lo stato superficiale del metallo (non sparisce dopo un leggero sfregamento con
carta vetrata),
« malfunzionamento dei meccanismi della leva di bloccaggio [1e], della leva di azionamento [1d],
« bave, spigoli vivi, usura sulle superfici a contatto della corda della leva di bloccaggio [1e], della leva di azionamento
[1d], della flangia anteriore [1b], della flangia posteriore [1a],
« usura importante di qualsiasi parte del dispositivo (>1mm ),
« nel caso in cui la marcatura rossa sulla maglia rapida (dove presente) sia disallineata, & necessaria una verifica da
parte di una persona competente.
Se l'articolo o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere sostituito, anche solo in caso di
dubbio. Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza pud essere danneggiato durante una caduta e deve
dunque sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato.
Ogni prodotto coinvolto in una grave caduta deve essere sostituito, in quanto puo aver subito dei danni strutturali non
visibili ad occhio nudo.
DURATADIVITA
Dispositivo anticaduta [1]: La durata di vita del prodotto & illimitata.
Corda [2]: La durata di vita & di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto dello
stoccaggio, non puo in ogni caso protrarsi oltre la fine del dodicesimo anno dalla fabbricazione (es. anno di
fabbricazione 2019, durata di vita fino a fine 2031).
Dispositivo anticaduta [1] / Corda [2]: La durata di vita & da intendersi in assenza di cause che lo mettano fuoriuso e a
condizione di effettuare controlli periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del
prodotto e di registrare i risultati nella scheda di vita del prodotto. | seguenti fattori possono pero ridurre la vita del
prodotto: utilizzo intenso, danni a componenti del prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature elevate,
abrasioni, tagli, urti violenti, errori nell'uso e nella conservazione raccomandati. Nel dubbio che il prodotto non offra piti
la necessaria sicurezza, contattare la societa C.A.M.P. spaoil distributore.
TRASPORTO Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

FRANCAIS

INFORMATIONS GENERALES
Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse a tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers et
novateurs. lls sont congus, testés et fabriqués selon un systéme qualité certifié pour vous apporter un matériel fiable et
performant. La présente notice est destinée a vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de vie de votre
matériel: lisez, comprenez et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est téléchargeable sur le site
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www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir

la notice d'information dans lalangue du pays de vente du produit.

UTILISATION

Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la surveillance
de personnes entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques du travail en hauteur, ou
de toute autre activité associée: vous devez avoir regu une formation adaptée avant d'utiliser ce produit. Grimper ou
toute autre activité pour laquelle cet article puisse étre utilis¢, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une utilisation
incorrecte ou un mauvais entretien du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves ou la mort.
L'utilisateur doit étre médicalement apte et capable de maitriser sa sécurité et les situations d'urgences. Pour les
systemes d'arrét des chutes, il est essentiel pour la sécurité que le dispositif ou le point d'ancrage soit toujours
correctement positionné et que le travail soit effectué de maniére a réduire au minimum le risque de chutes et la hauteur
de chute. Vérifier que I'espace libre requis sous I'utilisateur sur le lieu de travail avant chaque utilisation possible, de
maniére qu'en cas de chute, il n'y ait pas de collision avec le sol, ni présence d'autre obstacle sur la trajectoire de chute.
Un harnais d'antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis d'utiliser dans un systéme d'arrét
des chutes. Le produit doit étre utilisé comme indiqué dans cette notice et ne doit en aucun cas étre modifié. Il doit &tre
utilisé avec d'autres articles ayant des caractéristiques complémentaires en accord avec les normes européennes
(EN) et en tenant compte des limites de chaque piéce du matériel. Certaines utilisations incorrectes sont indiquées
dans cette notice mais il estimpossible d'énumérer ou méme d'imaginer toutes les utilisations incorrectes. Si possible,
ce produit doit étre personnel.
ENTRETIEN
Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de I'eau et du savon neutre (température
maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties en métal:
Laver a l'eau claire et essuyer. Température: Garder ce produit en dessous de 80°C. En cas contraire, les
caractéristiques du matériel pourraient étre altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec des
réactifs chimiques, solvants ou carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit.
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec, loin de la lumiére et de sources de chaleur, de bords ou d'objets
coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration.
RESPONSABILITE
La société C.A.M.P. spa ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de décés
provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit a marque CAMP Safety modifié. Il est de la responsabilité de
I'utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et stire de chaque
produit fourni par ou par l'intermédiaire de C.A.M.P. spa, de I'utiliser seulement pour les activités pour lesquelles il a été
réalisé et d'appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant I'utilisation de I'équipement, prendre toutes les
dispositions concernant la mise en ceuvre d'un éventuel sauvetage. Vous étes personnellement responsables de vos
actes et de vos décisions: si vous n'étes pas en mesure d'assumer les risques qui en découlent, n'utilisez pas cet
équipement.
GARANTIE 3ANS
Ce produit est garanti pendant 3 ans a compter de la date d'achat, pour tout défaut de matiére ou de fabrication. La
garantie ne couvre pas: I'usure normale, les modifications ou retouches, le mauvais stockage, la corrosion, les
dommages dus aux accidents et aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas destiné.

INFORMATIONS SPECIFIQUES
INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Champ d'application
Le CAMP Blin est un dispositif antichute de type guidé, certifié pour I'utilisation verticale selon la norme EN 353-2:2002

27




et vérifié pour I'utilisation horizontale/ selon la méthodologie d'essais CNB/P/11.075 r2, livré en combinaison

avec un corde semi-statique EN1891/A de modéle CAMP Iridium 10.5 mm, comme spécifié dans le tableau

A

Le tableau A montre les différentes versions disponibles, en termes de longueur et de type de connexion.

Ce produit est destiné a la protection et la prévention des risques de chute d'une hauteur dans l'industrie, dans la
construction, dans le sauvetage et, plus généralement, pour toute application de travail en hauteur.

Utilisation

Utiliser I'antichute Blin comme indiqué fig.1, en respectant le sens de la corde marquée sur I'appareil (fig.1). Aprés
I'installation, toujours faire un essai de blocage pour vérifier le fonctionnement (fig.2).

Toujours vérifier la correcte fermeture des connecteurs [8][9][11].

Toujours se connecter & un point d'attache pour antichute (A) d'un harnais d'antichute EN 361; I'utilisation d'un point
d'attache sternal est préférable a une attache dorsale. La connexion peut uniquement étre effectuée comme indiqué
dans la Figure 3. N'utilisez pas d'autres types de connecteurs que ceux spécifiés. La longe de connexion [10] ne doit
jamais étre déconnectée de I'antichute [1]. Il n'est pas nécessaire d'utiliser un absorbeur d'énergie : le Blin absorbe
I'énergie en glissant sur la corde pendant la chute. Ne pas connecter le dispositif & des points d'attache pour la
suspension ou le maintien au travail d'un harnais EN 813/EN 358.

Le point d'ancrage structurel qui relie la corde, doit étre placé au-dessus de la zone de travail et doit avoir une
résistance minimale de 15 kN, conformément & EN 795. Ne jamais monter au-dessus de |'amarrage et empécher la
création de mou sur la corde (fig.4).

La corde a utiliser est seulement celle assemblée avec I'antichute. Si un remplacement est nécessaire, utiliser
uniquement les piéces de rechange indiquées dans le Tableau A. La procédure de remplacement est illustrée fig.5.

Il n'est pas nécessaire de fixer ou de mettre sous tension la corde. Pour une amélioration du défilement, il est utile
d'appliquer un léger poids au bas de la corde (< 5 kg).

La corde ne doit pas dévier latéralement, sinon prendre les précautions adéquates pour éviter le dangereux effet de
pendule.

Il est nécessaire d'envisager un tirant d'air minimum sous les pieds de I'utilisateur tel que spécifié en fig.6a-6b-6¢. Au-
dessous de cette hauteur, l'utilisateur doit étre particulierement prudent parce qu'il ne peut pas étre entiérement
protégé en cas de chute.

Vérifier a chaque utilisation que la longueur de la corde utilisée est adéquate et que I'extrémité libre est bouclée ou
nouée afin d'éviter toute sortie accidentelle de I'antichute de la ligne d'assurage.

Le poids maximal de I'utilisateur, y compris le matériel, est de 120 kg pour I'utilisation verticale (EN 353-2) et de 100 kg
pour'utilisation horizontale/inclinée (CNB/P/11.075) (voir tableau A).

Pendant le déplacement, le dispositif coulisse librement sur la corde suivant les mouvements de 'opérateur et arréte
une éventuelle chute de I'opérateur 7).

Pour I'utilisation de I'accessoire Rope Surfer, guide corde pour améliorer le défilement, voir fig.8.

En cas d'arrét prolongé au méme endroit de travail, il est possible de mettre I'antichute en position plus élevée que
I'opérateur (fig.9).

Sila corde est utilisée pour la suspension de 'opérateur, elle devient un support de travail et donc un nouveau support
de sécurité doit &tre utilisé pour une sécurité optimale de I'opérateur.

Dans le cas de charges dynamiques sur l'antichute, il est possible que cela cause des dommages 2 la gaine de la corde
quidevra étre inspectée soigneusement. Dans le cas d'une grave chute, I'antichute et la corde doivent étre remplacés.
Se doter d'équipement de sauvetage approprié et fournir une formation adéquate a I'équipe des travailleurs en afin
qu'ils puissent agir rapidement en cas de chute, en particulier pour I'utilisation horizontale/inclinée.

Les hautes ou basses températures, I'humidité, la pluie, la glace, I'huile, la poussiére peuvent influer négativement sur
la performance de I'antichute et de la corde en association.

Matériaux principaux de I'antichute: alliage d'aluminium, acier inoxydable.
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Principale matiére de la ligne d'ancrage : polyamide.

Utilisation horizontale/inclinée

Il est possible d'utiliser I'antichute sur des structures horizontales/inclinées qui présentent des bords avec des
arétes de rayon >= 0,5 mm; il faut tenir compte que I'utilisation sur aréte vive ajoute des risques qui doivent étre limités
autantque possible.

En utilisation horizontale, les précautions supplémentaires suivantes doivent étre prises :

« a fin de limiter les effets possibles de pendule, la zone de travail doit se trouver dans la limite de 1,5 m de part et
d'autre de I'axe du point d'amarrage du dispositif (fig.10);

« en cas d'aréte vive coupante ou d'un rayon inférieur a 0,5 mm, il faut éviter toute possibilité de chute sur 'aréte. Il est
nécessaire de prévoir une protection de I'aréte; il est possible de contacter le fabricant pour d'éventuelles indications;

« le point d'amarrage du dispositif doit toujours étre situé au-dessus ou au méme niveau que le plan de travail; éviter le
mou (fig.11);

« I'angle formé par le bord vertical de la structure et le plan de travail doit étre d'au moins 90° (fig.12);

« considérer la trajectoire d'une éventuelle chute afin d'éviter des heurts dangereux contre des obstacles en tous
genres;

« sil'antichute est fixé a un support d'assurage flexible (EN 795:2012 type C), tenir compte de la déformation de celui-ci
en cas de chute pour maintenir le tirant d'air requis. Lire les instructions d'utilisation du support d'assurage flexible;

« prendre les mesures appropriées pour éviter la rupture du plan de travail.

CONTROLE ETENTRETIEN
Avant et aprés chaque utilisation, vérifier le bon fonctionnement des parties mobiles [1d][1e]. Vérifier la présence de
poussiére ou de particules étrangéres qui pourraient influer ou bloquer le fonctionnement (par exemple, graisse, sable,
gravier, etc.).
Aprés le nettoyage, lubrifier les axes des piéces mobiles avec un lubrifiant & base de silicone.

Remarque: le nettoyage et la lubrification sont recommandés aprés chaque utilisation en milieu marin.
REVISION
Outre le controle visuel normal fait avant, pendant et aprés chaque utilisation, ce produit doit étre examiné par une
personne compétente tous les 12 mois, @ compter de la date de la premiére utilisation du produit. L'enregistrement de
cette date et des contréles successifs doit étre effectué sur la fiche de durée de vie du produit: Conserver la notice
d'information pour le contréle et en référence pour toute la durée de vie du produit. Controler la lisibilité des marquages
du produit.
Siundes défauts suivants apparait, le produit doit é&tre mis au rebut:

« présence de coupures et/ou de brllures surla corde [2],

« présence de coupures et/ou de bralures sur les coutures porteuses [5],

- présence de fissures sur n'importe quel composant,

« présence de déformations permanentes sur n'importe quel composant,

« modifications sans autorisation apportées au produit (soudage, pergage, etc.),

- corrosion affectant gravement I'état de surface du métal (ne disparait pas aprés un léger pongage avec du papier de

verre),
« mauvais fonctionnement du levier d'actionnement [1d], du levier de blocage [1e],
« bavures, arétes vives, causées par'usure des surfaces en contact avec la corde sur le levier de blocage [1e], le levier
d'actionnement [1d], du flasque antérieur [1b], du flasque postérieur [1a],
« usure significative sur tout partie de I'antichute (>1mm),
+dans le cas o la ligne rouge sur le maillon rapide [9] (le cas échéant) est désalignée, une vérification par une
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personne compétente est nécessaire.
Si l'article ou un de ses composants, montre des signes d'usure ou des défauts, il doit &tre changé, méme en
cas de doute seulement. Chaque élément faisant partie du systéme de sécurité peut étre abimé durant une
chute et il doit donc toujours étre examiné avant d'étre réutilisé. Tout produit, ayant subit une chute importante,
doit &tre mis au rebut car il peut avoir subit des dommages invisibles a I'oeil nu.
DUREEDEVIE
Antichute [1]: La durée de vie du produit estillimitée.
Corde [2]: La durée de vie est de 10 ans & partir de la date de la premiére utilisation du produit et, compte tenu du
stockage, celle-ci ne peut en aucun cas se prolonger au-dela de la fin de la douziéme année a compter de la fabrication
(ex.année de fabrication 2019, durée de vie jusqu'a lafin 2031).
Antichute [1]/ Corde [2]: La durée de vie doit étre considérée en absence de causes de mise au rebut et a condition
d'effectuer des contrdles périodiques au moins une fois tous les 12 mois a partir de la date de la premiére utilisation du
produit et d'enregistrer les résultats dans la fiche de durée de vie du produit. Les facteurs suivants font exception et
peuvent réduire la durée de vie du produit: utilisation intense, dommages causés a des composants du produit, contact
avec des substances chimiques, températures élevées, abrasions, coupures, chocs violents, mauvaises utilisations et
conservation. En cas de doute quant a la sécurité offerte par ce produit, contacter la société C.A.M.P. spa ou le
distributeur.
TRANSPORT Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Die C.A.M.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bedurfnisse der Hohenarbeiter zugeschnitten
sind. Um die Zuverlassigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewahrleisten, werden sie wahrend ihrer Entwicklungs-
, Prifungs- und Herstellungsphase einer zertifizierten Qualitatskontrolle unterzogen. Diese Gebrauchsanweisung
enthalt alle Informationen Uber die korrekte Anwendung der Produkte und ist aufmerksam zu lesen und sorgféltig
aufzubewahren. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen werden.
Die Europaische Konformitatskennzeichnung kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der
Wiederverkéufer muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Sprache des Landes zur Verfiigung stellen, in dem
das Produkt verkauft wird.
VERWENDUNG
Diese Ausriistung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen
verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der lhnen wichtige
Techniken der Industriekletterei Gbermittelt werden. Sie mussen eine entsprechende Einweisung erhalten haben,
bevor Sie diese Ausriistung verwenden koénnen. Klettern oder jede andere Aktivitat, fur die dieses Produkt verwendet
werden kann, ist potentiell gefahrlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung oder eine unsachgemafe Wartung
der Produkte kann Schaden verursachen, die zu schweren Verletzungen oder zu tédlichen Unféllen fiihren kénnen.
Der Verwender muss demnach in der Lage und fahig sein, seine eigene Sicherheit zu verantworten und in
Notsituationen sachgemaR zu handeln. Was die Auffangsysteme betrifft, ist es fiir die Sicherheit wesentlich, dass der
Ankerpunkt immer richtig positioniert ist und dass die Arbeiten so durchgefiihrt werden, dass das Fallrisiko und die
Fallhéhe minimiert werden. Kontrollieren Sie vor jedem Einsatz die lichte Hohe unterhalb des Arbeitsplatzes des
Benutzers, um sicherzustellen, dass erim Fall eines Absturzes weder auf den Boden prallen noch an irgendwelche den
verfigbaren Sturzraum einschréankende Hindernisse stoRen kann. Ein Komplettgurt ist die einzige akzeptable
Korperhaltevorrichtung, die in einem Absturzsicherungssystem verwendet werden kann.
Das Produkt darf ausschlieBlich wie nachstehend beschrieben bentitzt und nicht abgeéndert werden. Es darf nur
zusammen mit anderen, den Européischen Normen (EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei
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auf den beschrankten Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu achten ist. In dieser
Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung dargestellt, aber die
Missbrauchsméglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw. aufgezahlit
werden kénnen. Dieses Produkt sollte ausschlielich zum personlichen Gebrauch bestimmt werden.
WARTUNG
Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spilen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife. Verwenden
Sie eine maximale Wassertemperatur von 30°C und lassen Sie die Materialien auf nattrliche Weise, fern von direkten
Warmequellen, trocknen. Reinigung der Metallteile: Spiilen Sie die Teile nur mit weichem Wasser und trocknen Sie sie
ab. Temperatur: Damit die Leistungsfahigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeintrachtigt werden, sollte es
Temperaturen tiber 80°C nicht ausgesetzt werden. Chemische Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht mehr,
wenn es mit chemischen Substanzen, Losungsmitteln oder Kraftstoffen in Beriihrung gekommen ist, die die
Eigenschaften des Produktes beeintrachtigt haben kénnten.
LAGERUNG
Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kihlen, trockenen und dunklen Ort auf, fernab von Warmequellen,
hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegensténden, Korrosionsmitteln oder anderen méglichen
Schadensquellen.
VERANTWORTUNG
Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. spa und die Wiederverk&ufer haften nicht fir Schaden, Verletzungen oder todliche
Unfélle, die auf unsachgemaRe Anwendung oder auf die Verwendung von abgeénderten Produkt der Marke CAMP
Safety zurlickzufiihren sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der
Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. spa -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das
Produkt nur fir den vorgesehenen Zweck verwendet wird und dass alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden
sind. Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, miissen Sie erwégen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im Notfall in
aller Sicherheit und mit gréRter Wirksamkeit durchgefiihrt werden kann. Sie sind personlich fiir Ihre Handlungen und
Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, sollten
Sie diese Ausriistungsgegenstande nicht benitzen.
DREIJAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab Kaufdatum.
Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschlei, Ab&nderungen oder Nachbesserungen,
Korrosionserscheinungen, Schaden aufgrund von Unféllen oder Nachléssigkeit sowie der Gebrauch des Produktes fiir
nichtvorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich
CAMP Blin ist ein mitlaufendes Auffanggerat, das gemé&m der Norm EN 353-2:2002 fir den vertikalen Einsatz zertifiziert
ist und gemaR der Testmethode CNB/P/11.075 r2 fiir den horizontalen/schragen Einsatz tiberprift wurde; es wird in
Kombination mit dem halbstatischen Seil EN1891/A Modell CAMP Iridium 10.5 mm, wie in Tabelle A angeftihrt,
geliefert.
Die Tabelle A zeigt die verschiedenen Ausfiihrungen an, die im Hinblick auf Lange und Art von Verbindung zur
Verfligung stehen.
Dieses Produkt ist fur den Schutz und die Vermeidung von Absturzrisiken in der Industrie, im Baugewerbe, im
Rettungsdienst und allgemeiner fur alle Anwendungen bei Hohenarbeiten bestimmt.
Verwendung
Das Gerat Blin wie in Abb.1 gezeigt verwenden, und dabei die an der Vorrichtung markierte Seilrichtung beachten
(Abb.1). Nach dem Anbringen immer die Stopp-Funktion tiberpriifen, um die Funktion sicherzustellen (Abb.2).
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Stets den korrekten Verschluss der Verbindungselemente [8][9][11] sicherstellen.

Stets an einen als Fallschutz dienenden Anschlagpunkt (A) eines Haltegurts EN 361 binden; die Verwendung

eines Anschlagpunkts an der Brust ist einem Anschlagpunkt am Riicken vorzuziehen. Die Verbindung darf
ausschlieRlich wie in der Abbildung 3 dargestellt erfolgen. AuBer den angefiihrten Arten von Verbindung

durfen keine anderen verwendet werden. Das Verbindungsband [10] darf niemals vom Auffanggerét [1] getrennt
werden. Die Verwendung eines Falldampfers ist nicht erforderlich: Blin nimmt die Fallenergie auf, indem es beim
Absturz am Seil entlanggleitet. Die Vorrichtung nicht an den Anschlagpunkten fiir das freie Hangen oder die
Positionierung eines Sicherheitsgurts EN 813/EN 358 anbringen.

Der strukturelle Sicherungspunkt, an dem das Seil anzubringen ist, muss tber dem Arbeitsbereich liegen und
entsprechend der Norm EN 795 eine Festigkeit von mindestens 15kN aufweisen. Niemals tiber den Sicherungspunkt
steigen und lose Seilbildung vermeiden (Abb.4).

Das einzusetzende Seil ist ausschlieRlich dasjenige, das am Produkt montiert ist. Ist eine Auswechslung nétig, durfen
ausschlieBlich die in der Tabelle A aufgelisteten Ersatzteile verwendet werden. Das Auswechslungsverfahren ist in
Abb.5 angezeigt.

Das Fixieren oder Spannen des Seils ist nicht erforderlich; zur Verbesserung der Gleiteigenschaften ist ein leichtes
Gewichtam Seilende (< 5 kg) nutzlich.

Das Seil darf nicht seitlich abweichen, andernfalls geeignete Vorkehrungen treffen, um einen geféhrlichen Pendeleffekt
zuverhindern.

Wie in Abb.6a-6b-6c angegeben ist unter den FiiBen des Benutzers eine minimale freie Fallhéhe zu beriicksichtigen.
Unter dieser Hohe muss der Benutzer besonders achtgeben, da er bei einem Sturz nicht véllig geschitzt sein kénnte.
Beijedem Einsatz sicherstellen, dass die Lange des verwendeten Seils ausreicht und das freie Ende verknotet oder mit
einer Ose versehen ist, um den unbeabsichtigten Austritt der Vorrichtung aus dem Sicherheitsseil zu verhindern.

Das Hochstgewicht des Benutzers betragt einschlieRlich der Ausriistung 120 kg fiir den vertikalen Einsatz (EN 353-2)
und 100 kg fiir den horizontalen/schragen Einsatz (CNB/P/11.075) (siehe Tabelle A).

Beider Fortbewegung gleitet die Vorrichtung ungehindert auf dem Seil und folgt dabei den Bewegungen des Benutzers
und stoppt einen eventuellen Sturz des Benutzers (Abb.7).

Den Guide Part zur Unterstiitzung und zum besserem gleiten des Rope Surfers benutzen, siehe Abb.8.

Sollte man fiir eine langere Zeit an derselben Arbeitsstelle inne halten, kann die Vorrichtung in eine gegentiber dem
Benutzer hohere Position gebracht werden (Abb.9).

Wird das Sicherheitsseil fiir das freie Hangen des Benutzers verwendet, verwandelt sich dieses in jeder Hinsicht in ein
Arbeitsseil, so dass ein zusétzliches Sicherheitsseil fir die optimale Sicherheit des Arbeiters zum Einsatz kommen
musste.

Bei dynamischen Belastungen an der Vorrichtung kann dies den Seilmantel beschadigen. Folglich ist eine griindliche
Inspizierung nétig. Bei einem schweren Absturz sind Vorrichtung und Seil auszuwechseln.

Sich mit geeigneten Rettungsausriistungen ausstatten und fiir die nétige Ausbildung der Arbeitsteams sorgen, damit
sie bei einem Absturz sofortige Hilfe leisten kénnen, insbesondere bei einem horizontalen/schragen Einsatz.

Hohe und geringe Temperaturen, Feuchtigkeit, Regen, Eis, O, Staub kénnen sich negativ auf die Leistungen der
Vorrichtung und der damit verbundenen Seile auswirken.

Hauptmaterialien der Vorrichtung: Aluminiumlegierung, Edelstahl.

Hauptmaterial des Seilsicherungssystems: Polyamid.

Horizontaler/schrager Einsatz

Das Gerét kann daher an horizontalen/schragen Strukturen verwendet werden, deren Kanten einen Radius >=0.5 mm
aufweisen. Dabei muss jedoch der Tatsache Rechnung getragen werden, dass der Einsatz an scharfen Kanten
zusatzliche Risiken mit sich bringt und daher so weit wie méglich eingeschréankt werden sollte.

Bei horizontalem Einsatz miissen folgende zusatzliche Vorkehrungen getroffen werden:
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~um mogliche Pendeleffekte einzuschranken, muss sich der Arbeitsbereich innerhalb einer Grenze von 1.5m
Ausschlag gegentiber der senkrecht zur Kante und durch den Anschlagpunkt der Vorrichtung verlaufenden
Achse (Abb.10) befinden;

*Sofern die Kante nicht stumpf ist bzw. einen Radius von weniger als 0.5 mm aufweist, sollte jegliche
Maglichkeit des Absturzes an die Kante vermieden werden. Zu diesem Zweck muss ein Kantenschutz vorgesehen
werden. Eventuelle Angaben dazu kénnen beim Hersteller eingeholt werden;

« Der Anschlagpunkt der Vorrichtung muss sich immer oberhalb oder auf gleicher Héhe mit der Arbeitsebene befinden;
einloses Seil vermeiden (Abb.11);

« Der Winkel zwischen der vertikalen Rand der Struktur und der Arbeitsebene muss mindestens 90° betragen
(Abb.12)

+ Dabei muss auch auf die eventuelle Sturzbahn geachtet werden, um ein geféhrliches Aufprallen an Hindernissen
jeglicher Art zu vermeiden;

« Ist das Gerat mit einem flexiblen Seilsicherungssystem verbunden (EN 795:2012 Typ C), ist bei der Festlegung der
freien Fallhéhe die Verformung des Systems beim Absturz zu beriicksichtigen. Die Gebrauchsanleitung des
Seilsicherungssystems lesen.

« Ergreifen Sie die geeigneten MaRnahmen um zu vermeiden, dass die Standflache beschéadigt wird oder bricht.”

KONTROLLE UND WARTUNG
Vor und nach dem Gebrauch ist die korrekte Funktion der beweglichen Teile [1d][1e] zu kontrollieren. Das
Vorhandensein von Schmutz oder Fremdteilen Gberpriifen, die die Funktion beeinflussen oder blockieren kénnen (z.B.
Fett, Sand, Steinchen, etc.).
Nach der Sauberung sind die Bolzen der beweglichen Teile mit Silikonschmiermitteln zu schmieren.
Anmerkung: Séuberung und Schmierung sollten nach jedem Meereseinsatz vorgenommen werden.
UBERPRUFUNG
Dieses Produkt ist neben der normalen Sichtkontrolle, die es vor, wahrend und nach jedem Einsatz auszufiihren gilt,
alle 12 Monate, d.h. ab dem Ersteinsatzdatum des Produkts, durch eine Fachperson tberpriifen zu lassen. Dieses
Datum sowie das der darauffolgenden Uberpriifungen sind in das Produktdatenblatt einzutragen: Die Unterlagen fiir
die Kontrolle und Bezugnahme die ganze Lebensdauer des Produkts hindurch aufbewahren. Vergewissern Sie sich,
dass die Produktkennzeichnung lesbar ist.
Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr verwendet werden:
« Vorhandensein von Schnitten und/oder Brandspuren am Seil [2],
« Vorhandensein von Schnitten und/oder Brandspuren an den Hauptnéhten [5],
« Vorhandensein von Rissen an irgendeinem Teil,
« Vorhandensein dauerhafter Verformungen an irgendeinem Teil,
« unerlaubte Anderungen am Produkt (Schweiungen, Bohrungen...
« Korrosion, die den Oberflachenzustand des Metalls gravierend verdndert (es bleibt nach einem leichten Abreiben mit
Glaspapier bestehen),
« Funktionsstérung der Mechanismen des Sperrhebels [1e], Betatigungshebels [1d],
« Grate, scharfe Kanten, VerschleiR der Kontaktflachen mit dem Seil am Sperrhebel [1e], Betatigungshebel [1d], des
Stirnflansches [1b], des Ruckflansches [1a],
« bedeutender Verschleik irgendeines Teils des Gerats (>1mm),
« Sollte die rote Markierung am SchlieRring (falls vorhanden) versetzt sein, ist eine Uberpriifung von seitens einer
sachkundigen Person vorzunehmen.
Falls das Produkt bzw. ein Bestandteil des Produkts Méngel oder starke Abnutzung aufweist oder auch nur
aufzuweisen scheint, muss es sofort ausgetauscht werden. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil des
Sicherungssystems kann Schaden aufweisen und muss vor dem nachsten Gebrauch gepriift werden. Nach einem
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harten FangstoR darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloBen Auge nicht
erkennbare Schaden entstanden sein kénnten, die seine Festigkeit und Funktionsfahigkeit vermindert haben.
LEBENSDAUER

Auffanggerat [1]: Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt.

Seil [2]: Die Lebensdauer des Produkts betrégt 10 Jahre ab Ersteinsatzdatum. Bericksichtigt man die Lagerung, kann
seine Lebensdauer nicht iber das zwdlfte Jahr nach seiner Herstellung (z. Bsp. Herstellungsjahr 2019, Lebensdauer
bis Ende 2031) hinaus verlangert werden.

Auffanggerat [1] / Seil [2]: Wahrend dieser Lebensdauer dirfen keine Umsténde auftreten, die das Produkt auBer
Betrieb setzen. Ferner sind zumindest einmal jede 12 Monate ab seinem Ersteinsatzdatum regelméaRige Kontrollen
durchzufiihren und die Ergebnisse in das Produktdatenblatt einzutragen. Die folgenden Faktoren verringern die
Lebensdauer des Produktes: Intensiver Gebrauch, Beschadigung eines oder mehrerer Produktbestandteile,
Berlihrung mit chemischen Substanzen, hohe Temperaturen, unsachgeméfe Verwendung und Lagerung, starke
Stiirze, Abrieb und Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverl&ssig ist, setzen Sie
Sichin Verbindung mit C.A.M.P. spa oder Ihrem Wiederverkaufer.

TRANSPORT Das Produkt vor den oben erwahnten Risiken schtitzen.

X-KENNZEICHNUNG

1.Name und Anschrift des Herstellers

2.Name der Vorrichtung

3. Referenznummer des Produkts

4. Herstellungsdatum (Monat/Jahr)

5. Seriennummer

6. Entspricht der Européischen Verordnung (EU) 2016/425

7.Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts

8. Geltende Norm und Jahr Veréffentlichung

9.Lange

10. Einsatz von jeweils immer nur einer Person

11. Gebrauchsanweisung lesen

12. Nicht oberhalb des Anschlagpunktes klettern, Pendeln vermeiden
13. Betriebsrichtung

14. Das Modell ist auch gemaR EAC (Russland-Weissrussland-Kasachstan-Armenien-Kirgisistan standard)
zertifiziert

Y -NOMENKLATUR

[1] Auffanggerat [2] Seil

[3] Schlaufe/Seil auf der Seite des Anschlagpunkts [4] Freies Seilende/Seil auf der Bremsseite
[5]1Naht [6]1 Schutzmantel [7]1 CE Etikett

[8] Endverbindungselement [9] Schnellverschluss [10] Verbindungsband

[11] Gurt-Verbindungselement [1a] Riickflansch [1b] Stirnflansch

[1c] Einhangeoffnung [1d] Betatigungshebel [1e] Sperrhebel

[1f] Anschlagblock [1g] SchlieRnieten

W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2 - Zertifikationsorganismus fur EU-Typ:
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J-DATENBLATT

1. Modell 2. Seriennummer 3. Herstellungsdatum (Monat/Jahr)
4. Kaufdatum 5. Datum der ersten Verwendung 6. Benutzer

7.Bemerkungen 8. Kontrolle alle 12 Monate 9. Datum

10.0K 11. Name/Unterschrift 12. Datum der nachsten Uberpriifung

INFORMACION GENERAL
El Grupo C.A.M.P. da respuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con articulos ligeros e
innovadores que son disefiados, testados y fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de ofrecer
un producto fiable y seguro. Las presentes instrucciones estan destinadas a informar sobre la correcta utilizacion del
producto durante toda su vida. Lea, entiende y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida, puede
descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaracion de conformidad UE se puede descargar de esta pagina
web. El distribuidor debe proporcionar el manual de informacion en la lengua del pais en que se vende el producto.
UTILIZACION
Este equipo debe ser utilizado inicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervision directa de
personal con la formacion y competencias adecuadas. Estas instrucciones no ensefian técnicas para trabajar en altura
ni para cualquier otra actividad asociada, por lo que es necesario haber recibido una formacién adecuada antes de
utilizar este equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son
intrinsecamente peligrosas. No escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar el mantenimiento
debido podria producir dafios, lesiones o incluso la muerte. El usuario debe estar médicamente apto y ser capaz de
velar por su seguridad y de proceder correctamente en situaciones de emergencia. Para usar los equipos anticaidas
de forma segura, es esencial que el dispositivo o el punto de anclaje estén posicionados correctamente y que el trabajo
se realice de forma que minimice tanto el riesgo de caida como la altura de la propia caida. Antes de cada utilizacion,
compruebe que la distancia de seguridad con respecto al lugar de trabajo es correcta, para que, en caso de accidente,
no llegue a colisionar con el suelo o con otros obstaculos que pudieran encontrarse en la trayectoria de caida. El arnés
integral es el Unico dispositivo de suspension que se debe emplear en sistemas anticaida. Este producto debe usarse
como se indica en las instrucciones y no se debe modificar en ninguna circunstancia. Puede utilizarse conjuntamente
con cualquier otro producto de acuerdo con las especificaciones y las normas EN, considerando las limitaciones
particulares de cada producto. En esta nota se indican tnicamente algunos de los usos no permitidos o indebidos.
Existen muchos mas, pero es imposible citarlos todos o incluso llegar aimaginarlos. Se recomienda que este producto
se destine al uso personal de un individuo.
MANTENIMIENTO
Limpieza de las partes textiles y de plastico: aclarelas con agua limpia (<30°C) y jabon neutro, no aplique calor directo.
Limpieza de las partes metalicas: aclarelas con agua limpia y séquelas. Temperatura: mantenga este producto
siempre a una temperatura inferior a 80°C, de lo contrario, podria alterar su funcionamiento. Sustancias quimicas: no
use este producto si ha estado en contacto con alguna sustancia quimica, disolvente o carburante que puedan alterar
sus caracteristicas.
ALMACENAMIENTO
Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco, oscuro y lejos de cualquier fuente de calor, nivel de
humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan dafiarlo.
RESPONSABILIDAD
La firma C.A.M.P. spa, o el distribuidor, no aceptard ninguna responsabilidad ante dafios, lesiones o muertes
ocasionados por el mal uso o modificacion de cualquier producto de la marca CAMP Safety. Es responsabilidad del
usuario en todo momento asegurarse de que entiende la correcta y segura utilizacién de cualquier producto de

35




C.A.M.P. spa, de que lo utiliza solo para la actividad para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las
medidas de seguridad. Antes de su utilizacion, debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un

rescate seguro y eficiente. Usted asume personalmente la responsabilidad de sus acciones y los riesgos que

pueda correr. Sino es capaz de cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento.

3ANOS DE GARANTIA

Este producto tiene una garantia de tres afios, que comienza a contar a partir de la fecha de adquisicion, contra
defectos de materiales o de fabricacion. Esta garantia no cubre: desgaste, modificaciones o alteraciones, incorrecta
conservacion, corrosion, uso inadecuado y usos para los cuales no haya sido disefiado.

INFORMACION ESPECIFICA
INSTRUCCIONES DE USO
Descripcion
CAMP «Blin» es un dispositivo anticaida de tipo guiado, certificado para uso vertical segtin la normativa EN 353-
2:2002y verificado para uso horizontal/inclinado segtin la metodologia de ensayo CNB/P/11.075 r2, suministrado junto
con la cuerda semiestatica EN1891/Amodelo CAMP Iridium 10,5 mm, segun se especifica en la tabla A.
Latabla A muestra las diferentes versiones disponibles en cuanto a longitud y tipo de conexion.
Este producto esta destinado a la proteccion y prevencion de los riesgos de caidas desde alturas en la industria,
construccion, rescate y, en general, en cualquier aplicacion de trabajos en altura.
Utilizacion
Utilizar el dispositivo «Blin» como se muestra en la fig.1, respetando la direccion de la cuerda indicada en el dispositivo
(fig.1). Al concluir la instalacion, efectie siempre una prueba de bloqueo para comprobar el funcionamiento (fig.2).
Compruebe siempre que i connettori [8][9][11] esta cerrado adecuadamente.
Conéctelo siempre a un punto de anclaje anticaida (A) de un arnés de cuerpo EN 361. Es preferible usar un punto de
anclaje externo y no uno dorsal. La conexion solo puede realizarse como se muestra en la figura 3. No utilizar otros
tipos de conexion diferentes a los especificados. La cinta de conexion [10] no debe desconectarse nunca del
dispositivo anticaida [1]. No es necesario utilizar un absorbedor de energia: «Blin» absorbe energia deslizandose
sobre la cuerda durante la caida. No conecte el dispositivo a los puntos de anclaje para suspensién o para
mantenimiento de unarnés EN 813/EN 358.
El punto de anclaje estructural al que conectar la cuerda debe estar sobre la zona de trabajo y tener una resistencia
minima de 15 kN, de conformidad con lanorma EN 795. Nunca se suba al anclaje y evite que la cuerda esté floja (fig.4).
La cuerda que se debe utilizar es exclusivamente la que se monta en el producto. En caso de ser necesaria la
sustitucion, utilizar tnicamente las piezas de repuesto indicadas en la tabla A. El procedimiento de sustitucion se
indica en la fig.5.
No es necesario fijar o tensar la cuerda y para mejorar el desplazamiento resulta util colocar un pequefio peso al final
delacuerda (< 5kg).
La cuerda no se debe desviar lateralmente. Si esto sucede, tome las precauciones necesarias para evitar un peligroso
efecto péndulo.
Es necesario mantener una distancia de seguridad minima bajo los pies del usuario, tal y como se explica en las fig.6a-
6b-6c¢. Si no se mantiene esta altura de seguridad, el usuario debe tomar precauciones especiales, porque podria no
estar totalmente protegido en caso de caida.
Controle bajo cualquier circunstancia que la longitud de la cuerda usada sea suficiente y que el extremo libre esté
anudado o con un bucle cosido, para evitar que el dispositivo se salga accidentalmente de lalinea de seguridad.
El peso maximo del usuario, equipamiento incluido, es de 120 kg para uso vertical (EN 353-2) y 100 kg para uso
horizontal/inclinado (CNB/P/11.075) (véase la tabla A).
Cuando el trabajador se mueve, el dispositivo se desplaza libremente por la cuerda siguiendo sus movimientos y
detiene una eventual caida del operador (fig.7).
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Para el uso del Rope Surfer, accesorio para el guiado de la cuerda que mejora el deslizamiento, ver fig.8.

En caso de parada prolongada en el mismo lugar de trabajo, es posible colocar el dispositivo en una posicion

més elevada con respecto al operador (fig.9).

Sila linea de seguridad se usa para mantener al trabajador suspendido, entonces se convierte para todos los
efectos en una linea de trabajo y, por lo tanto, se debe usar una linea de seguridad adicional para garantizar la maxima
seguridad del operador.

Sise cargan pesos dinamicos sobre el dispositivo, es posible que se dafie la vaina de la cuerda, por lo que es necesario
inspeccionarla a fondo. Tras una caida grave, es necesario sustituir el dispositivo y la cuerda.

Es necesario llevar el equipo de rescate adecuado y que los equipos de rescate posean la formacion necesaria para
que puedan intervenir rapidamente en caso de caida, en particular para uso horizontal/inclinado.

Las temperaturas altas o bajas, la humedad, la lluvia, el hielo, el aceite o el polvo pueden influir negativamente en las
prestaciones del dispositivo y de las cuerdas que se usan con él.

Materiales principales del dispositivo: aleacion de aluminio, acero inoxidable.

Material principal de la linea de anclaje: poliamida.

Uso horizontal/inclinado

El dispositivo se puede utilizar en las estructuras horizontales/inclinadas cuyos limites tienen un borde afilado con un
radio minimo >= 0,5 mm. Se debe prestar atencion especial a los riesgos particulares que suponen un uso horizontal
sobre bordes, por lo que este uso debe limitarse siempre que sea posible.

Para uso horizontal deben adoptarse las siguientes precauciones adicionales:

« con el fin de evitar el efecto péndulo, el area de trabajo debe estar comprendido dentro de 1,5 m de desviacion de la
linea perpendicular del borde y que pasa por el punto de anclaje (fig.10);

« en caso de que el borde tenga propiedades cortantes o un radio de <0,5 mm, la posibilidad de la caida debe evitarse,
por lo que es necesario colocar una proteccion anticaida en el borde y contactar con su fabricante para obtener mas
instrucciones;

« el punto de anclaje se coloca por encima o al mismo nivel del plano de trabajo; evitar que la cuerda quede floja

@

« el angulo formado por la superficie vertical de la estructura y el plano de trabajo debe ser de 90° o superior (fig.12);

« tener en cuenta la trayectoria de una posible caida para evitar impactos peligrosos contra obstaculos de cualquier
tipo;

« si el dispositivo esta anclado a una linea de anclaje flexible (EN 795:2012 tipo C), tener en cuenta la deformacion de
esta en caso de caida al fijar el determinar la altura libre necesaria. Leer las instrucciones de uso de la linea de
anclaje;

« tomar las medidas oportunas para evitar la rotura de la zona de pisado.

CONTROLY MANTENIMIENTO

Antes y después de cada uso, controlar el correcto funcionamiento de las piezas moéviles [1d][1e]. Comprobar la
presencia de suciedad o elementos extrafios que pudieran influir o bloquear el funcionamiento (por ejemplo grasa,
arena, pequefias piedras, etc.).

Después de limpiarlo, lubrique los pernos de los méviles con lubricantes a base de silicona.

Nota: se recomienda limpiarlo y lubricarlo después de usarlo en entornos maritimos.

REVISION

Ademas de la inspeccion normal requerida antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser examinado
por una persona con competencia para ello con una frecuencia de 12 meses, a partir de la fecha del primer uso del
producto. En la ficha de la vida util del producto, se debe indicar dicha fecha y la de los sucesivos controles efectuados:
conservar la documentacion para controlar y para consultar durante toda la vida util del producto. Asegurese siempre
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de que las marcas del producto siguen siendo legibles.
En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el producto debe dejar de usarse de inmediato:
« presencia de cortes y/o quemaduras en la cuerda [2],
« presencia de cortes y/o quemaduras en las suturas portadoras [5],
« fisuras en alguno de los componentes,
« deformaciones permanentes en alguno de los componentes,
« cambios no autorizados realizados sobre el producto (soldaduras, orificios. ..),
« corrosion que altera gravemente el estado superficial del metal (no desaparece tras frotar ligeramente con papel de
lja),
« funcionamiento incorrecto de los mecanismos de la leva de bloqueo [1e], de la leva de accionamiento [1d],
« rebabas, aristas vivas, desgaste en las superficies que estan en contacto con la cuerda de la leva de bloqueo [1e], de
laleva de accionamiento [1d], de |a brida delantera [1b], de la brida trasera [1a],
« desgaste considerable de cualquier pieza del dispositivo (>1mm),
« si la marca roja en el eslabon rapido (cuando esté presente) esté desalineada, se requerira un control por parte de
una persona competente.
Si el producto o alguno de sus componentes presentan signos de desgaste o defectos, o se duda de que los posea,
debe ser retirado inmediatamente, ya que puede haber sufrido dafios no visibles a simple vista. Cualquier componente
del sistema puede resultar dafiado durante una caida y, en consecuencia, se debe examinar siempre antes de volver a
utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para parar una caida grave debe ser sustituido, porque puede que
haya sufrido dafios no perceptibles a simple vista.
VIDAUTIL
Dispositivo anticaida [1]: La vida Util del producto es ilimitada.
Cuerda [2]: Este producto tiene una vida util de 10 afios, a partir de la fecha del primer uso y siempre y cuando se
almacene procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podra utilizar una vez transcurridos 12 afios
desde lafecha de fabricacion (por ej.: afio de fabricacion: 2019, fin de la vida atil: 2031).
Dispositivo anticaida [1] / Cuerda [2]: Se entiende que la duracion de la vida Gtil sera la indicada siempre y cuando no
ocurran eventos que provoguen que el producto sea inutilizable, se efectlien los controles periédicos como minimo
unavez cada 12 meses a partir de la fecha del primer uso del producto y se deje constancia de los resultados en la ficha
de la vida del producto. Los siguientes factores pueden reducir la vida del producto: uso intensivo, dafio a los
componentes del producto, contacto con substancias quimicas, temperatura elevada, abrasiones, cortes, choques
violentos, errores en el uso y en las recomendaciones para el mantenimiento. En el caso de duda sobre si el producto
puede ofrecer la necesaria seguridad, péngase en contacto con C.A.M.P. spa o el distribuidor.
TRANSPORTE Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X-MARCAJE

1.Nombre y direccién del fabricante

2. Nombre di equipamiento

3. Referencia de producto

4. Mes y afio de fabricacién

5. Numero de serie

6. Marca que indica la conformidad segun el reglamento europeo (UE) 2016/425
7.N° del organismo controlador de la fabricacion de este producto
8. Norma de referenciay afio de publicacion

9. Longitud

10. Para uso individual (una persona de cada vez)

11. Leerlas instrucciones antes de usar este producto

38



12. No escalar por encima del anclaje, evitar péndulo

13. Direccion de funcionamiento

14. El modelo esta certificado de acuerdo a la norma EAC (Rusia-Bielorrusia-Kazajistan-Armenia-Kirguistan
estandar)

Y-NOMENCLATURA

[1] Dispositivo anticaida [2] Cuerda [3] Anillo/Cuerda del lado del anclaje

[4] Cuerda libre/Cuerda del lado de frenado [5] Costura [6] Protector de cuerda

[7]1Etiqueta CE [8] Conectorfinal [9]1 Maillon rapido

[10] Correa de connexion [11] Conector del arnés [1a] Brida trasera .
[1b] Brida delantera [1c] Orificio de conexion [1d] Leva de accionamiento

[1e] Leva de bloqueo [1f] Tope de bloqueo [1g] Remaches de cierre .

W1 - Organismo controlador de |a fabricacion de este producto
W2 - Organismo notificado que interviene en el examen UE de tipo

J-FICHADE LAVIDAUTIL

1.Modelo 2. Numero de serie 3. Mesy afio de fabricacion
4.Fechade compra 5.Fechade la primera utilizacion 6. Usuario

7.Comentarios 8. Inspeccion cada 12 meses 9.Fecha

10.0K 11. Nombre/Firma 12. Fechadela proxima revision

PORTUGUES

INFORMACOES GERAIS
O grupo C.A.M.P. atende as necessidades das pessoas que trabalham em altura, com produtos leves e inovadores.
Séao concebidos, testados e produzidos com um sistema de qualidade certificado, para lhes oferecer um produto
confiavel e seguro. As presentes instrugdes servem para lhes informar sobre o uso correto do produto, durante toda a
sua vida util: é importante ler e conservar as presentes instrugées. Em caso de perda, as instrugdes podem ser
baixadas através do site www.camp.it. A declaragéo de conformidade UE pode ser descarregada através deste sitio.
O revendedor deve fornecer o manual de instrugdes no idioma do pais onde o produto é vendido.
uso
Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entdo sob a supervisdo de
pessoas treinadas e competentes. Com estas instrugdes, vocés nao aprenderéo as técnicas dos trabalhos em altura
nem de qualquer outra atividade associada: antes de usar este equipamento, & necessario ter recebido uma formagao
apropriada sobre o mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser utilizado séo
potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutengéo incorreta do produto pode causar
danos, feridas graves e pode até levar @ morte. O usuario deve ser medicamente apto capaz de verificar a propria
seguranga e de manter sob controle as situagées de emergéncia. Para os sistemas antiqueda, é essencial para a
seguranca que o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja sempre posicionado de maneira correta e que o trabalho
seja efetuado de maneira tal para reduzir ao minimo o risco de quedas e a altura de queda. Verificar o espaco livre
abaixo do usuario no local de trabalho e antes de qualquer uso, para que em caso de queda nao ocorra a colisdo com o
solo, e para que nao hajam outros obstaculos no percurso de queda. O arnés antiqueda é o Unico dispositivo aceitavel
que pode ser usado em um sistema antiqueda.
Este produto deve ser utilizado apenas da maneira descrita a seguir e nao deve ser modificado. Deve ser utilizado
juntamente com outros produtos com caracteristicas apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN),
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levando em consideragéo os limites de cada uma das pegas do equipamento. Nestas instrugdes, serdo
apresentados alguns exemplos de uso inadequado, mas como ha muitos outros exemplos de aplicagoes
erradas, € impossivel listar ouimaginar todos. Se possivel, este produto deve ser considerado como pessoal.
MANUTENGAO

Limpeza das partes de tecido e plastico: lavar exclusivamente com agua doce e sab&o neutro (temperatura maxima
30°C) e deixar secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Limpeza das partes metalicas: lavar com agua
doce e enxugar. Temperatura: manter este produto a uma temperatura inferior a 80°C, para nZo prejudicar o
desempenho e a segurancga do produto. Agentes quimicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes
quimicos, solventes ou carburantes, pois podem alterar as caracteristicas do produto.

CONSERVAGAO

Guardar o produto sem a embalagem em um local fresco, seco, longe da luz e de fontes de calor, alta umidade, arestas
ou objetos afiados, substancias corrosivas e todas as demais possiveis causas de dano ou deterioragéo.
RESPONSABILIDADE

A sociedade C.A.M.P. spa, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas ou morte
causados por uso inadequado ou por um produto CAMP Safety modificado. E de responsabilidade do usuario
compreender e seguir as instrugdes para o uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por ou através da
C.AM.P. spa, além de utiliza-lo somente para as atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os
procedimentos de seguranca. Antes de utilizar o equipamento, analisar como um eventual salvamento, em caso de
emergéncia, possa ser efetuado em seguranca e de maneira eficiente. Vocés sao responsaveis pelas proprias agoes e
decisbes: caso ndo forem capazes de assumir os riscos, nao utilizem este equipamento.

GARANTIA3ANOS

Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do material ou de
fabricagao. Nao estdo cobertos pela garantia: o desgaste normal, as alteragdes ou modificagdes, a ma conservagéo, a
corrosao, os danos provocados por acidentes e negligéncias, e os usos para os quais este produto nao é destinado.

B INFORMAGOES ESPECIFICAS
INSTRUGOES DE USO
Campo de aplicagéo
CAMP Blin é um dispositivo antiqueda de tipo guiado, certificado para o uso vertical de acordo com a normativa EN
353-2:2002 e verificado para o uso horizontal/inclinado de acordo com a metodologia de teste CNB/P/11.075 r2,
fornecido em combinagdo com a corda semi-éstatica EN1891/A modelo CAMP Iridium 10.5 mm, conforme
especificado natabelaA.
Atabela A mostra as varias versdes disponiveis, em termos de comprimento e tipo de ligagéo.
Este produto é destinado & protecéo e a prevengao dos riscos de queda de locais altos na industrica, construgao civil,
socorro e, mais em geral, para qualquer aplicagao de trabalho em altura.
Uso
Usar o dispositivo Blin como mostra a fig.1, respeitando a diregao da corda marcada no dispositivo (fig.1).
Apbs a instalagéo, efetuar sempre uma prova de bloqueio, para verificar o funcionamento (fig.2). Verificar sempre o
fechamento correto dos conectores [8][9][11].
Conectar sempre a um ponto de engate para o antiqueda (A) de um arnés para o corpo EN 361. A conexao pode ser
efetuada somente conforme ilustrado na figura 3. Nao usar outros tipos de conexdo em relagédo as especificadas. A
cinta de conexao [10] nunca devera ser desconetada do dispositivo antiqueda [1]. Ndo é necessario o uso de um
absorvidor de energia: Blin absorve energia ao deslizar na corda durante a queda. N&o conectar o dispositivo nos
pontos de engate para a suspens&o ou para o posicionamento de umarnés EN 813 /EN 358.
O ponto de ancoragem estrutural ao qual a corda devera ser conectada deve ser colocado acima da zona de trabalho e
deve possuir uma resisténcia minima de 15 kN, em conformidade com a norma EN 795. Nunca subir acima da

40



ancoragem e evitar que a corda fique muito solta (fig.4).
A corda a ser usada é somente a montada no produto. Caso seja necessario efetuar a substituigao, usar
somente as pegas de reposi¢ao alistadas na tabela A. O procedimento de substituigao esta indicado na fig.5.
Nao & necessario fixar ou tensionar a corda. Para um melhor deslizamento, podera ser aplicado um peso leve
nofimdacorda (< 5kg).
A corda nao deve desviar lateralmente, caso contrario adotar as precaugdes adequadas para evitar efeitos péndulo
perigosos.
E necessario considerar um tirante de ar minimo debaixo dos pés do usuario, como especificado na fig.6a-6b-6c.
Abaixo desta altura, o usuario devera prestar muita atengéo, pois podera nao estar protegido completamente em caso
de queda.
Verificar a cada uso se o comprimento da corda utilizada é suficiente e se a extremidade livre esta bem amarrada ou
fechada com um anel, para evitar a saida acidental do dispositivo da linha de seguranga.
O peso maximo do usuario, incluindo o equipamento, € de 120 kg para o uso vertical (EN 353-2) e 100 kg para o uso
horizontal/inclinado (CNB/P/11.075) (vide atabela A).
Durante a movimentacéo, o dispositivo desliza na corda liviemente seguindo os deslocamentos do operador e para
uma eventual queda do operador (fig.7).
Para o uso do acessorio Rope Surfer, guia corda para melhorar o deslizamento, ver a fig.8.
Em caso de parada prolongada no mesmo ponto de trabalho, é possivel deixar o dispositivo na posigao mais elevada
emrelagdo ao operador (fig.9).
Se alinha de seguranca for usada para a suspensao do operador, esta se torna a todos os efeitos umalinha de trabalho
e, entdo, uma linha de seguranca adicional devera ser utilizada para a melhor seguranga do trabalhador.
Em caso de cargas dinamicas no dispositivo, & possivel que ele provoque danos ao revestimento da corda e, entéo, é
necessario efetuar uma inspegéo profunda. Em caso de queda grave, o dispositivo e a corda devem ser substituidos.
Usar equipamentos de socorro adequados e providenciar uma formagéo adequada para as equipes de trabalho, para
que possam intervir rapidamente em caso de queda, especialmente para o uso horizontal/inclinado.
Temperaturas altas ou baixas, umidade, chuva, gelo, 6leo e p6 podem influenciar negativamente o desempenho do
dispositivo e das cordas utilizadas com o mesmo.
Principais materiais do dispositivo: liga de aluminio e ago inoxidavel.
Principal material da linha de ancoragem: poliamida.

Uso horizontal /inclinado

E possivel usar o dispositivo em estruturas horizontais/inclinadas cujas bordas apresentem pontas com raio >=0.5
mm; deve ser levado em consideragéo que o uso em parte pontiaguda apresenta riscos adicionais, assim deveréa ser
limitado dentro do possivel.

Ao fazer uso horizontal, deverao ser adotadas as seguintes precuagoes adicionais:

« visando limitar possiveis efeitos péndulo, a zona de trabalho deve se achar dentro do limite de 1.5 m de desvio do
eixo perpendicular a ponta passante para o ponto de ancoragem do dispositivo (fig.10);

« caso a parte pontiaguda seja cortante ou possua um raio inferior a 0.5 mm é oportuno evitar qualquer possibilidade
de queda na ponta, é necessario providenciar uma protegéo da parte pontiaguda, e é possivel contatar o fabricante
para eventuais indicagoes;

«0 ponto de ancoragem do dispositivo deve ser estar sempre situado acima ou no mesmo nivel da bancada de
trabalho; evitar folga (fig.11);

0 angulo formado pela borda vertical da estrutura e abancada de trabalho deve ser pelo menos de 90° (fig.12);

« considerar a trajetdria de uma eventual queda visando evitar perigosos impactos contra obtasculos de qualquer tipo;

« se o dispositivo estiver ancorada a uma linha de ancoragem flexivel (EN 795:2012 tipo C), considerar a deformagéo
delaem caso de queda ao by aalturalivre aria. Ler as instrugdes de uso dalinha de ancoragem;
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« adotar as medidas adequadas para evitar o afundamento da superficie de caminhada.

VERIFICAGOES E MANUTENGAO
Antes e ap6s cada uso, verificar o funcionamento correto das partes méveis [1d][1e]. Verificar a presenga de
sujeira ou elementos estranhos que possam influenciar ou bloquear o funcionamento (p. ex. graxa, areia, pedregulhos,
etc...).
Apbs alimpeza, lubrificar os pernos das partes moveis com lubrificantes a base de silicone.
Nota: alimpeza e alubrificacéo s&o recomendadas ap6s cada uso em ambiente marinho.
REVISAO
Além da verificagéo visual efetuada antes, durante e apés cada uso, este produto deve ser examinado por uma pessoa
competente, a cada 12 meses, a contar do primeiro uso do produto. O registro desta data e das verificagbes
sucessivas deve ser efetuado na ficha da vida util do produto: conservar a documentagédo para as verificagoes e
consultas durante a vida Util do produto. Verificar a legibilidade das marcagées do produto.
Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto ndo deve mais ser utilizado:
- presenca de cortes e/ou partes queimadas na corda [2],
« presenca de cortes e/ou partes queimadas nas costuras de sustentagéo [5],
« presenca de fissuras em qualquer componente,
« presenca de deformagées permanentes em qualquer componente,
« alteragdes ndo autorizadas efetuadas no produto (soldagens, perfuragées, ...),
« corrosdo que altera gravemente o estado superficial do metal (ndo desaparece apés um leve esfregamento com
papel abrasivo),
« problema de funcionamento dos mecanismos da alavanca de bloqueio [1e], da alavanca de acionamento [1d],
« rebarbas, arestas cortantes, desgaste nas superficies em contato com a corda da alavanca de bloqueio [1e], da
alavanca de acionamento [1d], da flange dianteira [1b], da flange posterior [1a],
- forte desgaste de qualquer parte do dispositivo (>1mm),
« caso a marcagéo vermelha na malha répida (se houver) steja deselinhada, é necessaria uma verificagéo por parte
uma pessoa competente.
Caso o produto ou um dos seus componentes apresente sinais de desgaste ou defeitos, o mesmo deve ser
substituido, até mesmo em caso de duvidas. Cada elemento que faz parte do sistema de seguranga pode ser
danificado durante uma queda e, entéo, deve ser sempre examinado antes de ser reutilizado.
Cada produto envolvido em uma queda grave deve ser substituido, pois pode ser sofrido danos estruturais nao visiveis
aolhonu.
VITAUTIL
Dispositivo antiqueda [1]: Avida util do produto & ilimitada.
Corda [2]: Avida atil € de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando em consideragao o armazenamento.
Em todo caso, ndo pode ir além do décimo segundo ano a contar da data de fabricag&o (p. ex. ano de fabricagdo 2019,
vida atil até o final de 2031).
Dispositivo antiqueda [1] / Corda [2]: A vida util do produto deve ser entendida como sem causas que o coloquem fora
de uso, desde que sejam efetuadas as verificagdes periodicas pelo menos uma vez a cada 12 meses, a contar do
primeiro uso do produto, e que sejam registrados os resultados na ficha de vida util do produto. Porém, os seguintes
fatores podem reduzir a vida do produto: uso intenso, danos a componentes do produto, contatos com substancias
quimicas, temperaturas elevadas, abrasdes, cortes, colisdes violentas, erros durante o uso e na conservagéo. Caso
houver davidas de que o produto néo oferega mais a seguranga necessario, contatar a sociedade C.A.M.P. spa ou o
distribuidor.
TRANSPORTE Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.
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X-MARCAGAO
1.Nome e enderego do fabricante
2.Nome de dispositivo
3. Referéncia do produto
4.Més e ano de fabricagdo
5.Numero de série
6. Marcagao de conformidade com o regulamento europeu (UE) 2016/425
7.N° do érgéo que verifica a fabricagéo do produto
8. Norma de referéncia e ano de publicagao
9. Comprimento
10. Uso por parte de apenas uma pessoa por vez
11. Lerasinstru¢des de uso
12. Nao ficar acima do ponto de ancoragem, evitar efeitos péndulo
13. Direg&o de funcionamento
14. O Modelo possui certificagdo EAC (norma Russia-Bielorrisia-Cazaquistao-Arménia-Quirguistéo)

Y-NOMENCLATURA

[1] Dispositivo antiqueda [2] Corda [3] Orificio/Corda lado de ancoragem
[4] Terminal livre /Corda lado de fragem [5] Costura [6] Bainha de protecéo

[7] Etiqueta CE [8] Conector do terminal [9] Engate rapido

[10] Cinta de conexao [11] Conectorde lingagem  [1a] Flange posterior

[1b] Flange dianteira [1c] Orificio de conexao [1d] Alavanca de acionamento

[1e] Alavanca de bloqueio [1f] Bloco de parada [1g] Rebites de fechamento

W1 - Orgao que verifica a fabricagao do produto:
W2 - Entidade reconhecida que intervém para a verificagdo UE do tipo:

J-FICHADAVITAUTIL

1.Modelo 2. Numero de série 3. Més e ano de fabricagao

4. Data de compra 5. Data do primeiro uso 6. Usuario

7.Notas 8. Verificagdo a cada 12 meses 9.Data

10.0K 11. Nome/Assinatura 12. Data da proxima verificagédo

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE

De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve producten.
Deze producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd kwaliteitssysteem zodat
betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik van het
product gedurende de levensduur. Lees en bewaar deze instructies daarom. Indien u de instructies bent
kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden
gedownload van deze site. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing te verschaffen in de officiéle taal van het land
waar het product wordt verkocht.

GEBRUIK

Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het geval
is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant of diens
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afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het veilig

op hoogte werken of andere soortgelijke activiteiten: u dient gekwalificeerde training/scholing te hebben

genoten alvorens dit product te gebruiken. Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit

product bedoeld is, gevaarlijk zijn. De consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht
onderhoud van middelen kunnen resulteren in schade, zwaar letsel of zelfs de dood. De gebruiker moet medisch fit en
in staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet worden gehandeld. Voor alle
middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de veiligheid dat het
bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd is dat zowel de
kans op het vallen als de potentiéle valafstand geminimaliseerd worden. Verifieer bij ieder gebruik van een middel de
vrije valruimte die benodigd is onder de werkplek van de gebruiker, zodat de gebruiker niet op de grond kan vallen of
tegen andere obstakels in het valtraject kan botsen. Een harnasgordel is de enige aanvaardbare voorziening waarmee
hetlichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt.

Het product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet geW|JZ|gd worden. Het product moet
gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming met de
Europese normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel van de uitrusting. In
deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er vele andere
voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. Indien mogelijk moet
dit product steeds door dezelfde persoon worden gebruikt.

ONDERHOUD

Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale
temperatuur 30°C) en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen. Schoonmaken van de metalen delen:
spoelen in schoon water en dan afdrogen. Temperatuur: nooit blootstellen aan temperaturen boven 80°C om de
prestaties en de veiligheid van het product niet te beinvioeden. Chemicalién: neem het product uit gebruik als het in
contact is gekomen met chemicalién, oplosmiddelen of brandstoffen die de eigenschappen van het product kunnen
wijzigen.

OPSLAG

Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge, donkere plaats, uit de buurt van hittebronnen, hoge vochtigheid,
scherpe randen of voorwerpen, corrosieve stoffen en andere mogelijk schadelijke invioeden.

AANSPRAKELIJKHEID

De firma C.A.M.P. spa noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of de dood veroorzaakt
door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk CAMP Safety. Het is te allen tijde de
verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P. spa
geleverd product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden waarvoor
het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te gebruiken moet
worden bedacht hoe in eventuele noodgevallen op veilige en doeltreffende wijze redding mogelijk is. U bent persoonlijk
verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de risico's die hieruit voortvioeien
tedragen, dientu deze uitrusting niet te gebruiken.

3JAAR GARANTIE

Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten. Uitgezonderd
van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade door ongevallen of
nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

Toepassingsgebied
CAMP Blin is een meelopende valbeveiliging die voor verticaal gebruik gecertificeerd is overeenkomstig de norm EN
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353-2:2002 en voor horizontaal/hellend gebruik is gecontroleerd volgens de testmethode CNB/P/11.075 r2;
zij wordt geleverd samen met een semi-statisch touw EN1891/A model CAMP Iridium 10,5 mm, zoals
gespecificeerd in tabel A.
Tabel A toont de verkrijgbare versies wat lengte en type verbinding betreft.
Dit product is bestemd om te worden gebruikt ter bescherming tegen en ter voorkoming van de risico's van het vallen
van een hoogte in de industrie, in de bouw, bij reddingswerk en in het algemeen voor alle toepassingen van werken op
hoogte.
Gebruik
Gebruik de valbeveiliging Blin zoals getoond in fig. 1, volgens de lijnrichting die op het apparaat is aangegeven (fig.1).
Voer nainstallatie altijd een blokkeertest uit om de goede werking te controleren (fig.2).
Controleer altijd of de koppelingen goed zijn gesloten [8][9][11].
Altijd bevestigen aan een verbindingspunt voor valbeveiliging (A) van een EN 361 harnasgordel; het gebruik van een
borstbevestigingspunt verdient de voorkeur boven een rugbevestigingspunt. De koppeling mag uitsluitend
plaatsvinden zoals geillustreerd in figuur 3. Gebruik geen andere dan de gespecificeerde typen koppelingen. De
verbindingslus [10] mag nooit van de valbeveiliging [1] worden losgekoppeld. Het is niet nodig om een energie-
absorber te gebruiken: Blin absorbeert energie wanneer zij tijdens de val over het touw schuift. Bevestig het apparaat
nietaan de verbindingspunten voor hangen of positioneren van een EN 813 /EN 358 harnas.
Het structurele ankerpunt waar het touw aan wordt bevestigd moet boven de werkzone liggen en een minimale
breeksterkte van 15 kN hebben, conform de norm EN 795. Klim nooit boven het ankerpunt en voorkom speling op het
touw (fig.4).
Het te gebruiken touw is doorgaans het touw waarop in het product is gemonteerd. Indien het moet worden vervangen,
gebruik dan uitsluitend de in tabel A vermelde vervangingsonderdelen. De vervangingsprocedure is aangegeven in
fig.5.
Bevestiging of spannen van het touw is niet noodzakelijk; om het glijden te vergemakkelijken kan men een klein gewicht
(<5kg)onderaan hettouw aanbrengen.
Het touw mag niet zijdelings van de verticale as afwijken, is dit toch het geval neem dan de nodige maatregelen om
gevaarlijke slingereffecten te voorkomen.
Houd rekening met een minimale vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker zoals aangegeven in fig.6a-6b-6c. Bij
een kleinere afstand moet de gebruiker bijzonder voorzichtig zijn omdat hij in geval van een val mogelijk niet volledig
beschermd is.
Controleer bij elk gebruik of de lengte van het gebruikte touw voldoende is en of het vrije uiteinde een knoop of lus heeft,
om te voorkomen dat het apparaat onvoorzien van de veiligheidslijn af kan glijden.
Het maximumgewicht van de gebruiker, inclusief uitrusting, is 120 kg voor verticaal gebruik (EN 353-2) en 100 kg voor
horizontaal/hellend gebruik (CNB/P/11.075) (zie tabel A).
Tijdens het werk schuift het apparaat vrij over het touw waarbij het de bewegingen van de gebruiker volgt, en het stopt
indien de gebruiker valt (fig. 7).
Voor hetgebruik van de Rope Surfer, een hulpmiddel ter verbetering van het glijden, zie fig.8.
In geval van lange stilstand op dezelfde werkplek kan het apparaat in een hogere positie worden gebracht ten opzichte
van de werker (fig.9).
Indien de veiligheidslijn voor hangend werk wordt gebruikt, wordt dit in alle opzichten een werklijn en zou dus voor een
optimale veiligheid van de werknemer een aanvullende veiligheidslijn moeten worden gebruikt.
In geval van dynamische belasting van het apparaat kan er schade aan de touwmantel ontstaan en is dus een grondige
inspectie noodzakelijk. In geval van een ernstige val moeten apparaat en touw worden vervangen.
Zorg voor geschikte reddingsuitrustingen en een goede opleiding van de werkteams zodat zij snel kunnen ingrijpen
mocht eriemand vallen, met name in geval van horizontaal/hellend gebruik.
Hoge of lage temperaturen, vocht, regen, ijs, olie en stof kunnen de prestaties van het apparaat en de bijoehorende
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touwen negatief beinvioeden.
Belangrijkste materialen van het apparaat: aluminium legering, RVS.
Belangrijkste materiaal van de verankeringslijn: polyamide.

Horizontaal/hellend gebruik

Het apparaat kan worden gebruikt op horizontale / hellende structuren welke een scherpe rand hebben met een radius
van >= 0,5 mm; gewezen dient te worden op de specifieke risico's op horizontaal gebruik over een rand dus dit dient zo
min mogelijk plaats te vinden.

Voor horizontaal gebruik dienen de volgende aanvullende voorzorgsmaatregelen te worden genomen:

« om slingereffecten te voorkomen, dient de werkplek met een afwijking binnen 1,5 meter loodrecht te liggen vanaf het
bevestigingspunt van het apparaat (fig.10);

«in het geval een rand mogelijk kan "snijden’ of een radius heeft van < 0,5 mm, dient de kans op een val te worden
voorkomen en zal met de rand moeten beschermen met een 'randbeschermer’ en de fabrikant kan worden benaderd
voor verdere instructies;

« hetankerpunt zal zich bevinden boven of op gelijke hoogte van het werkvlak/de werkvloer; zorg dat het touw niet slap
hangt (fig.11);

« de hoek die gevormd wordt door de verticale zijde van de structuur en het werkvlak / de werkvloer dient minimaal 90
graden te bedragen (fig.12);

« kies het valtraject zo dat stoten tegen obstakels wordt vermeden;

«als de valbeveiliging aan een flexibele verankeringslijn is bevestigd (EN 795:2012 type C), houd dan bij het
vaststellen van de vrijevalruimte rekening met de vervorming bij een val. Lees de gebruiksaanwijzing van de
verankeringslijn.

« neem voldoende maatregelen om te voorkomen dat het loopopperviak breekt.

CONTROLE EN ONDERHOUD

Controleer voor en na elk gebruik de correcte werking van de beweegbare onderdelen [1d][1e]. Controleer op
aanwezigheid van vuil of vreemde voorwerpen die de werking kunnen beinvioeden of blokkeren (bijv. vet, zand,
steentjes, etc..).

Smeer na het schoonmaken de pennen van de bewegende onderdelen met een smeermiddel op siliconenbasis.
Opmerking: bij toepassing in maritieme omgeving wordt reiniging en smering na elk gebruik aanbevolen.

REVISIE

In aanvulling op de normale inspecties die verplicht zijn voor, gedurende en na elk gebruik, moet dit product iedere 12
maanden onderzocht worden door een vakkundig persoon, vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product;
deze datum en die van de volgende controles moeten op de onderhoudskaart van het product worden aangetekend:
bewaar de documentatie voor controle en raadpleging gedurende de volledige levensduur van het product. Controleer
de leesbaarheid van de markeringen op het product.
Wanneer een van de volgende gebreken zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden
gesteld:

« aanwezigheid van sneetjes en/of verschroeide plekken op hettouw [2],

+ aanwezigheid van sneetjes en/of verschroeide plekken op dragende stiksels [5],

« scheurtjes in één van de onderdelen,

« permanente vervorming van één van de onderdelen,

« niettoegestane veranderingen aan het product (lassen, boren...),

« corrosie die het metaaloppervlak ernstig aantast (en niet verdwijnt na licht opschuren met schuurpapier),

« defecten aan het mechanisme van de blokkeerhendel [1e], de bedieningshendel [1d],

« uitstekende of scherpe randen, slijtage van het contactopperviak met het touw van de blokkeerhendel [1e], de
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bedieningshendel [1d], de voorste flens [1b], de achterste flens [1a],
*belangrijke slijtage van een willekeurig onderdeel van het apparaat (>1 mm),
«indien de rode markering op de snelschakel (waar aanwezig) niet op één lijn zit, moet dit door een vakkundig
persoon worden nagekeken.

Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij vervangen worden, ook in
twijfelgevallen. Elk element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val en
dient altijd te worden geinspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken.
Elk product dat bij een ernstige val betrokken is geweest moet vervangen worden, aangezien er structurele schade kan
zijn ontstaan die niet direct zichtbaaris.
LEVENSDUUR
Valbeveiliging [1]: De levensduur van het product is ongelimiteerd.
Touw [2]: De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product en eindigt in elk
geval, rekening houdend met de opslag, aan het einde van het twaalfde jaar na fabricage (bijv. fabricagejaar 2019,
levensduur tot einde 2031).
Valbeveiliging [1] / Touw [2]: Als levensduur moet worden aangemerkt de periode waarin zich geen voorvallen
voordoen die het product buiten gebruik stellen en waarin vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product
minstens eens per 12 maanden periodieke inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de
onderhoudskaart van het product worden aangetekend. De volgende factoren kunnen echter de levensduur van het
product reduceren: intensief gebruik, schade aan componenten van het product, contact met chemische stoffen, hoge
temperaturen, afschuringen, sneden, hevige schokken, gebruik en opslag in strijd met de aanbevelingen. Neem bij
twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P. spa of de distributeur.
TRANSPORT Bescherm het product tegen de hiervoor beschrevenrisico's.

X-AANDUIDING

1.Naam en adres van de fabrikant

2.Naam van hetapparaat

3. Referentienummer van het product

4.Maand en jaar van fabricage

5. Serienummer

6. Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425
7.Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert
8. Van toepassing zijnde norm en jaar van publicatie

9.Lengte

10. Gebruik door één persoon tegelijk

11. Lees de gebruiksaanwijzingen

12. Klim niet voorbij het ankerpunt, voorkom pendule effect

13. Werkrichting

14. Model gecertificeerd conform EAC (Rusland-Belarus-Kazachstan-Armenié-Kirgizié norm)

Y -TERMINOLOGIE

[1] Valbeveiliging [2] Touw [3] Lus/Touw aan zijde verankering
[4] Vrije lijneinde/Remtouw [5] Stiksel [6] Beschermmantel

[7]CE label [8] Eindconnector [9] Snelschakel

[10] Verbindingslijn [11] Koppeling harnasgordel [1a] Achterste flens

[1b] Voorste flens [1c] Verbindingsgat [1d] Bedieningshendel

[1e] Blokkeerhendel [1f] Aanslagblokje [1g] Klinknagels
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W1 - Officiéle organisatie welke controle uitvoert op de fabricage van het product:
W2 - Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van hettype:

J-ONDERHOUDSKAART

1.Model 2. Serienummer 3.Maand en jaar van fabricage
4. Datum van aankoop 5. Datum ingebruikname 6. Gebruiker
7.Aantekeningen 8. Inspectie iedere 12 maanden 9.Datum

10.0K 11. Naam/Paraaf 12. Datum volgende inspectie

SVENSKA

ALLMAN INFORMATION
Koncernen C.A.M.P. tillgodoser hojdarbetares olika behov genom att erbjuda produkter som &r latta och innovativa.
Produkterna &r testade och tillverkade inom ramen fér ett certifierat kvalitetssystem - allt fér att kunna erbjuda er en
saker och tillforlitlig produkt. Vederbdrande anvisningar &r amnade for att informera kring hur produkten bor anvéndas
under hela sin livsldngd. Lés igenom och férvara instruktionerna. Ifall instruktionerna kommer bort kan man &dven
r dem fran sajten www.camp.it. EU-forsékran om Sverensstdammelse kan laddas ner fran denna hemsida.
ljaren ska férse bruksanvisningen pa det sprak, som talas i det land dér produkten &r till férsaljning.
ANVANDNING
Denna utrustning far endast anvéndas av tranade och kompetenta personer eller under éverinseende av tranade och
kompetenta personer. Instruktionerna lar inte ut tekniker fér hojdarbete eller samtliga héjdrelaterade arbeten. For att fa
anvanda utrustningen maste ni férst ha genomgatt en Iamplig tréning Bergsbestigning och alla andra aktiviteter som
denna produkt kan anvandas till kan innebéra en fara. Ett felaktigt val, en felaktig anvandning eller ett felaktigt
produktunderhall kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dédsfall. Anvandaren maste vara lamplig
ur medicinsk synpunkt och i stand att sakerstélla sin egen sékerhet, samt hantera nddsituationer. Vad géller
fallskyddssystemen sa &r det ur sékerhetssynpunkt nédvandigt att fastpunkten alltid &r rétt placerad. Arbetet ska ocksa
utféras pa ett satt som reducerar fallrisken och fallhgjden till ett minimum. Kontrollera det fria utrymmet under
anvéndaren pa arbetsplatsen fore varje anvandning fér att undvika en kollision med marken eller med andra hinder i
fallinjen vid ett eventuellt fall. En fallskyddssele ar den enda godtagbara anordningen som kan fanga upp kroppen och
som faranvéndasi ett fallskyddssystem.
Produkten far endast anvéndas sasom det beskrivs nedan och kan inte andras. Produkten ska anvéndas i kombination
med andra artiklar med lampliga egenskaper och i enlighet med de europeiska bestdmmelserna (EN). Hansyn ska tas
till gransvardena for varje enskild del av utrustningen. | dessa instruktioner visas nagra exempel pa en oriktig
anvandning, men det finns manga andra exempel pa felaktiga tillampningar som kan réknas upp eller som gar att
forestalla sig. Om méjligt ska denna produkt behandlas som en personlig utrustning.
UNDERHALL
Rengdring av tyg- och plastdetaljer: tvattas endast med mjukt vatten och en neutral tval (maxtemperatur: 30°C) torkas
pa naturlig vag och langt fran direkta varmekallor. Rengéring av metalldetaljer: rengér med mjukt vatten och lat torka.
Temperatur: férvara denna produkt vid en temperatur under 80°C fér att inte produktens prestanda och sakerhet ska
aventyras. Kemikalier: om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter, I[6sningsmedel eller branslen som kan ha
paverkat produktegenskaperna ska produkten kastas.
FORVARING
Foérvara produkten utan férpackning pa en sval, torr plats i skydd for ljus och varmekallor, fukt, vassa kanter eller
féremal, samt fran frétande amnen och alla andra tankbara orsaker till skada eller forsamring.
ANSVAR
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Bolaget C.A.M.P. spa eller dess aterférséljare kommer inte att kunna hallas som ansvariga fér sakskador,
personskador eller dodliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en andrad CAMP-produkt.
Det &r anvandarens ansvar att se till att han forstar och féljer instruktionerna for en korrekt och saker
anvandning av alla produkter som tillhandahalls av eller via C.A.M.P. spa. Anvandaren &r dven ansvarig for att
endast anvanda produkten for det syfte som den har konstruerats fér, samt for att tillampa alla sékerhetsprocedurer.
Fére utrustningens anvandning, bor du tanka pa hur en eventuell raddning ska utféras i nédsituationer i sékerhet och
effektivt. Du &r darmed personligen ansvarig for dina handlingar och beslut. Darav foljer det att du inte bér anvanda
utrustningen om du inte kan ansvara for de risker som dina beslut och handlingar medfér.
3-ARIG GARANTI
Denna produkt har en 3-arig garanti fr.o.m. inképsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Féljande tacks inte av
garantiratten: normalt slitage, &ndringar eller korrigeringar, felaktig forvaring, fratning, skador som uppkommit pa grund
av olycka eller forsummelse, samticke férutsedda anvandningar.

i SARSKILD INFORMATION
ANVANDARINSTRUKTIONER
Tillampningsomrade
CAMP Blin &r en fallskyddsanordning av styrd typ, certifierad for vertikal anvéndning enligt standard EN 353-2:2002
och verifierad fér horisontell/vinklad anvéandning enligt testprocedur CNB/P/11.075 r2. Den levereras med ett
semistatiskt rep EN1891/Amodell CAMP Iridium 10.5 mm, sa som specificerats i tabell A.
Tabell A beskriver de olika tillgangliga versionerna vad betréffar langd och anslutningstyp.
Produkten &r avsedd som skydd mot och forebyggande av risk fér fall fran hég hojd i industri- och byggbranschen, vid
raddning och, mer allmant, fér all form av anvéandning vid arbete pa hég hojd.
Anvéndning
Anvand anordningen Blin sa som visas i fig.1, och respektera repets riktning enligt vad som anges pa anordningen
(fig.1). Efterinstallationen ska ett blockeringsprov utforas for att kontrollera anordningens funktion (fig.2).
Verifiera alltid att kopplingsdonen ar ordentligt stangda [8][9][11].
Anslut alltid till en fallskyddsfastpunkt (A) pa en kroppssele EN 361; anvéandning av en infastningspunt pa brést ar att
féredra jamfért med en pa ryggen. Anslutningen far endast utféras sa som visas i fig. 3. Anvand inga andra anslutningar
ar de som specificerats. Anslutningsbandet [10] far aldrig kopplas bort fran fallskyddsanordningen [1]. Ingen
energiabsorberare kravs: Blin absorberar energi genom att glida pa repet vid fall. Fast inte anordningen vid
fastpunkterna fér upphangning eller for postionering av en sele EN 813 /EN 358.
Strukturfastpunkten, till vilken repet ska fastas, ska befinna sig ovanfér arbetsomradet och ha ett minimummotstand pa
15 kN enligt normen EN795. Ga aldrig upp ovanfor fastpunkten fér att undvika att det bildas slack pa repet (fig.4).
Det rep som ska anvéndas &r endast det som monterats pa produkten. Om det skulle behéva bytas, far endast de
reservdelar, som anges pa listan i tabell A, anvéandas. Bytesproceduren visas i fig.5.
Det &rinte nédvandigt att fasta eller spanna repet, for att forbattra glidningen rekommenderas att man faster en latt vikt i
anden parepet (<5 kg).
Repet farinte svangaisidled, annars maste man ta till fsrebyggande atgarder fér att undvika farliga pendeleffekter.
Det &r viktigt att man raknar med ett fritt utrymme under anvandarens fétter, sa som specificeras i fig.6a-6b-6¢. Under
denna héjd maste anvandaren vara sarskilt uppmarksam for det ar inte sakert att han/hon &r helt skyddad vid ett
eventuelltfall.
Kontrollera vid varje anvandning att I&ngden pa det anvénda repet &r tillrécklig och att den fria anden &r knuten eller
ogleforsedd for att undvika att anordningen av misstag lossas fran sakerhetslinjen.
Anvéandarens maximala vikt, inklusive utrustning, &r 120 kg foér vertikal anvandning (EN 353-2) och 100 kg for
horisontell/vinklad anvandning (CNB/P/11.075) (se tabell A).
Under forflyttning glider anordningen fritt och féljer operatérens rérelser och stoppar anvéndarens eventuella fall.
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(fig.7).
Féranvandning tillsammans med Rope Surfer fér att forbéttra glidningen pa repet, se fig.8.

Om man ska vara stilla pa samma arbetspunkt under en l&ngre tid kan man flytta anordningen till en hogre

position jamfort med operatorens (fig.9).

Om s&kerhetslinan anvands fér upphéngning av operatéren évergar denna helt och hallet till att vara en arbetslina och
darfor skall en extra sékerhetslina anvéandas for arbetarens optimala sakerhet.

Med dynamiska laster pa anordningen kan det hénda att dessa orsakar skador pa repets passform och detta maste
darfér noga kontrolleras. Vid svara fall maste anordning och rep bytas ut.

Man maste ha lamplig hjalputrustning tillhanda och ge arbetare lamplig utbildning sa att man kan ingripa snabbt vid fall,
sarskilt nar det géller horisontell/vinklad anvandning.

Hoga eller laga temperaturer, fuktighet, regn, is, olja, damm kan inverka negativt pa anordningens och de dartill
hérande linornas prestationsférmaga.

Anordningens huvudsakliga material: aluminiumlegering, rostfritt stal.

Huvudsakligt material i férankringslinjen: polyamid.

Horisontal/vinklad anvéndning

Det gar att anvanda anordningen pa horisontella/vinklade strukturer >=0.5mm. Ha dock i atanke att en anvandning pa
vassa kanter kan uppvisa extrarisker och att en sadan anvandning darfor bor begrénsas i sa stor man som mgjligt.

Vid en horisontell anvandning ska féljande ytterligare forsiktighetsatgarder vidtas:

« | syfte att undvika potentiella pendeleffekter bér arbetsomradet ligga inom grénsen fér 1.5m avvikelse fran den
vinkelrata axeln till kanten som garigenom anordningens fastpunkt (fig.10).

« Ifall den vassa kanten ar knivvass eller har en radie pa under 0.5 mm &r det tillradligt att undvika samtliga typer av fall
over kanten ifraga. Det ar &ven nodvandigt att forse kanten med ett skydd. Kontakta tillverkaren for eventuella
anvisningar;

« Anordningens fastpunkt ska alltid vara belagen ovanfor eller pa samma niva som arbetsplanet; undvik slack i repet
(fig.11);

« vinkeln som bildats av strukturens vertikala kant och arbetsplanet ska vara pa minst 90° (fig.12);

« Rakna med fallinjen fér att undvika farliga krockar mot hinder av allehanda slag;

= om anordningen &r ansluten till en flexibel férankringslinje (EN 795:2012 tipo C), maste man ta hénsyn till dess
deformation vid fall, nér man beraknar det kravda fria utrymmet. Las bruksanvisningen for férankringslinjen;

« vidta lampliga atgarder for att férhindra brott pa gangolvet.

KONTROLL OCH UNDERHALL
Fore och efter varje anvéndning ska man kontrollera de rérliga delarnas korrekta funktion [1d][1e]. Kontrollera att det
inte finns smuts eller annat som skulle kunna inverka pa eller blockera funktionssattet (t.ex. fett, sand, grus osv...).
Efter reng6ring, smérj naven till de rérliga delarna med silikonbaserat smérjmedel.
OBS: rengéring och smérjning rekommenderas efter varje anvandning i havsmiljo.
BESIKTNING
Utéver en normal okularbesiktning fore, under och efter varje anvandning ska produkten kontrolleras av en fackman en
gang var 12:e manad fr.o.m. férsta anvéndningsdatum; registrering av detta datum och féljande kontroller ska féras in
pa produktens underhallskort: bevara dokumentationen foér kontroll och hanvisning under produktens hela livslangd.
Kontrollera att produktens mérkning arlasbar.

Omen av foljande defekter forekommer maste produkten tas ur bruk:

- férekomsten av snitt och/eller brannskador pa repet [2],

« férekomsten av snitt och/eller brannskador pa de uppbérande sémmarna [5],

- férekomst av sprickor pa vilken komponent som helst,
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~férekomst av bestaende deformationer pa vilken komponent som helst,

«ej auktoriserade modifieringar av produkten (svetsning, borrning...),

+korrosion som férandrar metallens ytskikt pa ett markbart satt (rosten gar inte bort efter att man gnidit den

med sandpapper),
« fel pa mekanismerna till blockerir 1[1e], aktiverir 1 [1d],
«imperfektioner, skarpa kanter, slitage pa ytor som &r i kontakt med repet till blockeringsspaken [1e],
aktiveringsspaken [1d], den framre flansen [1b], den bakre flansen [1a],
« Betydande slitage pa vilken del som helst av mekanismen (>1mm),
« om den réda markningen pa snabblanken (om sadan finns) &r felinriktad, maste en verifiering utféras av kompetent
person.

Om produkten eller nagon av dess komponenter uppvisar tecken pa slitage eller skada ska den bytas ut, och &ven om
en tvekan forekommer. Varje del som ingar i sékerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall och maste dérfér
alltid kontrolleras innan den anvénds igen.
Varje produkt som utsatts for ett kraftigt fall ska bytas ut eftersom skador pa strukturen kan ha uppkommit som inte gar
attse med blotta 6gat.
LIVSLANGD
Fallskyddsanordning [1]: Produktens livslangd &r o&ndlig.
Rep [2]: Livslangden ar 10 ar fran produktens forsta anvandningsdatum och, med tanke pa magasineringen, far den i
vilket fall som helstinte 6verstiga det tolfte aret efter tillverkning (t.ex. tillverkningsar 2019, livslangd till 2031).
Fallskyddsanordning [1] / Rep [2]: Livslangden géller om inget intréffar som kan forstéra produkten och under
férutsattning att man utfor periodiska kontroller minst en gang var 12:e manad fr.o.m. férsta anvéndningasdatum och
att resultaten registreras pa produktens underhallskort. Foljande faktorer kan dock férkorta produktens livslangd: en
intensiv anvéandning, skador pa produktens komponenter, kontakt med kemiska &mnen, hég temperatur, slitskador,
skarsnitt, kraftiga stétar, felaktig anvandning och férvaring. Kontakta C.A.M.P.spa eller din aterfrséljare om du &r
tveksam over produktens sakerhet.
FRAKT Skydda produkten fran ovannéamnda risker.

X-MARKNING

1. Tillverkarens namn och adress

2.Namn av anordning

3. Produktreferens

4. Tillverkningsmanad och tillverkningsar

5. Serienummer

6. Markning for 6verensstammelse med den europeiska férordningen 2016/425
7.Nummer pa kontrollorgan som granskar produkttillverkningen

8. Referensnorm och utgivningsar

9.Langd

10. Anvéndning av en enda person atgangen

11. Las igenom bruksanvisningen

12. Klattra ej ovan ankarpunkten, undvik pendelfall

13. Funktionsriktning

14. Modell certifierad enligt EAC (Ryssland-Vitryssland-Kazakstan-Armenien-Kirgizistan standard)

Y -KOMPONENTFORTECKNING )
[1] Fallskyddsanordning [2]1Rep [3] Ogla/Rep pa férankrings
[4] Fri &nde/Rep pa bromssidan [5]1S6m [6] Skyddshélje
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[7]1 CE-etikett [8] Andkoppling [9]1 Snabblank

[10] Anslutningsband [11] Selanslutning [1a] Bakre flans
[1b] Framre flans [1c] Anslutningshal [1d] Aktiveringsspak
[1e] Blockeringsspak [1f] Slagkloss [1g] Stéangningsnit

W1 -Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen:
W2 - Erk&nd myndighet fér EU-typkontrollen:

J -INFORMATIONSKORT

1. Modell 2. Serienummer 3. Tillverkningsmanad och tillverkningsar
4. Inképsdatum 5. Datum for den férsta anvéandningen 6. Anvandare

7. Anteckningar 8. Kontroll var 12:e manad 9. Datum

10.0K 11.Namn/Underskrift 12. Datum fér nésta kontroll

GENERELL INFORMASJON
Foretaket C.A.M.P. tilbyr lette og innovative produkter til dem som jobber i hgyden. Produktene er utviklet, testet og
produsert i henhold til et sertifisert kvalitetssystem for & tilby palitelige og sikre produkter. | instruksjonene forklares det
hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. Les og ta vare pa instruksjonene. Hvis du mister dem,
kan du laste dem ned pa www.camp.it. EU samsvarserklaering kan lastes ned fra denne hjemmesiden. Forhandleren
skal gi utinstruksjonshandboken pa det spraket som brukes i landet der produktet selges.
RUK

Produktet ma kun brukes av opplaerte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av oppleerte og kvalifiserte personer.
linstruksjonene far du ingen oppleering i teknikkene ved a jobbe i hayden eller andre aktiviteter knyttet til denne typen
jobb: Du mé ha fatt en skikkelig opplaering fer du tar produktet i bruk. Klatring, og enhver annen aktivitet som dette
produktet kan brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av produktet, kan forarsake
alvorlige eller dedelige skader. Brukeren ma veere i stand til & kontrollere sin egen sikkerhet og handtere
nedssituasjoner. For sikkerheten ved bruk av fallsikringene er det grunnleggende at produktet eller festepunktet alltid
er riktig plassert, og at arbeidet utferes slik at faren for fall og fallheyden er redusert til et minimum. Kontroller det frie
omradet under brukeren bade pa arbeidsstedet og far bruk generelt, slik at hvis det skjer et fall, unngas en kollisjon med
bakken. Kontroller ogsa at det ikke finnes andre hindringer langs fallstrekningen. En fallsikringssele er det eneste
godkjente kroppsutstyret som kan brukes i et fallsikringssystem.

Produktet ma kun brukes som forklart her, og ma ikke endres. Det ma brukes sammen med andre produkter med
egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av produktet.
| disse instruksjonene finnes noen eksempler pa feil bruk, men det finnes mange flere som vi verken kan liste opp eller
forestille oss. Sa langt det er mulig ber produktet anses som et personlig verneutstyr.

VEDLIKEHOLD

Rengjoring av stoff- og plastdeler: Bruk kun vann og et mildt rengjeringsmiddel (maks temperatur 30°C), og la dem
terke langt unna direkte varmekilder. Rengjering av metalldeler: Vask med vann, og la dem terke. Temperatur: Pass pa
at produktet ikke utsettes for temperaturer under 80°C for & unnga a endre dets ytelser og sikkerhet. Kjemiske stoffer:
Kast produktet hvis det kommer i kontakt med kjemiske stoffer, Iasningsmidler eller drivstoff, som kan endre produktets
egenskaper.

OPPBEVARING

Oppbevar produktet innpakket pa et kjalig og tert sted langt unna lys og varmekilder, hgy fuktighet, skarpe kanter og
gjenstander, korrosive stoffer eller enhver annen mulig arsak til skade eller forringelse.
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ANSVAR
Foretaket C.A.M.P. spa, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogsa dedelige, som
skyldes feil bruk eller bruk av et CAMP Safety produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for a forsta
og felge instruksjonene for en riktig og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. spa, kun
bruke dem til aktivitetene produktene er laget for, og ta alle sikkerhetsforbehold. Far produktet brukes ma man vurdere
hvordan en eventuell redningsaksjon kan utfgres pa en sikker og effektiv mate. Du er personlig ansvarlig for egne
handlinger og avgjerelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for risikoene, ma du ikke bruke produktet.
3 ARS GARANTI
Produktet har en 3 ars garanti fra kjspedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal slitasje,
endringer eller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forssmmelser eller annen enn
tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK
Bruksomrade
CAMP Blin er et sikringsmiddel mot fall med tauleder. Det er sertifisert til vertikalt bruk i samsvar med normen EN 353-
2:2002. Det er verifisert til horisontal/skrastilt bruk iht. testmedoden CNB/P/11.075 r2 og skal benyttes sammen med
semistatiske tau av typen EN1891/A- modell CAMP Iridium 10,5 mm - slik som vist i tabell A.
Tabell A viser de forskellige versjonene som er a finne, med lengde og koblingstype.
Dette produktet er ment som beskyttelse og forebygging mot fall fra heyden under arbeider i industrien, byggebransjen,
redningsarbeid, og mer generelt arbeid i hayden.
Bruk
Bruk bremsen Blin som vist i fig.1, kontroller at tauets retning er lik den som er anvist pa enheten (fig.1). Etter a ha
installert bremsen, giennomfar alltid en lasetest for a verifisere at den bremsen fungerer som den skal (fig.2).
Kontroller alltid at koblingene er last pa riktig mate [8][9][11].
Koble alltid til et festepunkt for fallsikring (A) pa en EN 361 helkropssele. Bruk av brystfestepunkt er & anbefale heller
enn et festepunkt pa ryggen. Kobling skal kun gjeres slik som vist i fig.3. Bruk aldri andre typer koblinger enn de som er
spesifisert. Koblingsremmen [10] skal aldri kobles til fallsikringen [1]. Det er ikke ngdvendig a bruke en
energiabsorberer ettersom Blin absorberer energi ved & gli langs tauet under fallet. Man skal Ikke koble bremsen til
festepunktene for sittesele eller stottebeltet pa en sele avtypen EN 813/EN 358.
Det strukturelle festepunkt som tauet er festet til, skal befinne seg ovenfor arbeidsomradet og ha et minimum mothold
pa 15kN iht. normen EN795. Ga aldri over festepunktet slik at du unngar slakk pa tauet (fig.4).
Du skal ikke bruke andre tau enn det som sitter pa bremsen. Om du trenger a skifte det ut, skal du kun bruke
reservedelene du finneritabell A. Beskrivelse for utskifting av tauet finner du i fig.5.
Det er ikke ngdvendig a spenne opp tauet. For & forbedre glidningen pa tauet anbefales det at du fester en lav vekt (<5
kg)iendenavdet.
Tauet mé ikke henge sideveis. Om det skulle skje, ma du gjere forebyggende tiltak for a hindre at farlige pendeleffekter
oppstar.
En minsteavstand under brukerens fatter er angitt i fig.6a-6b-6¢. Under denne minsteavstanden ma brukeren vaere
oppmerksom pa athan eller hun ikke er helt beskyttet i tilfelle fall.
Kontroller alltid for bruk at tauet som brukes er langt nok og at den frie enden knyttes eller kommer med ferdig kause for
ahindre atbremsen ved et uhell hopper av sikkerhetslinen.
Den maksimale vekt av brukeren inkludert utstyr er 120 kg ved vertikal bruk (EN 353-2) og 100 kg ved
horisontal/skrastilt bruk (CNB/P/11.075) (se tabell A).
Nar den er i bevegelse, vil bremsen gli fritt pa tauet og felge brukerens bevegelser. Den vil ogsa hindre et mulig fall
(fig.7).
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For bruk sammen med Rope surfer for & forbedre glidning pa tauet, se fig.8.

Om man skal oppholde seg pa samme arbeidspunkt over lengre tid, kan bremsen henges i en posisjon som er
hgyereliggende enn brukeren (fig.9).

Dersom sikkerhetstauet brukes til & henge og jobbe i, blir det & anse som et arbeidstau og derfor burde et

ekstra sikkerhetstau benyttes for a sikre brukeren helt.

Dynamiske belastninger pa enheten kan fore til skader pa taumantelen og derfor ma den kontrolleres noye. | tilfelle av
etkraftig fall, ma bremsen og tauet skiftes ut.

Man ber ha riktig og tilstrekkelig redningsutstyr og gi tilstrekkelig opplaering for arbeidsmannskapet slik at de kan
reagere raskti tilfelle ulykke eller fall, seerlig ved horisontal/skrastilt bruk.

Hoye eller lave temperaturer, luftfuktighet, regn, is, olje eller stav kan virke negativt pa ytelsen av bremsen og tauene
som er koblet sammen med den.

Hovedmaterialene som bremsen bestar av: aluminiumslegering, rustfritt stal.

Hovedmateriale som forankringslinjen bestar av: polyamide.

Horisontal/skrastilt bruk
Du kan bruke bremsen pa horisontale/hellende strukturer pa skarpe kanter med radius >=0,5 mm. Husk likevel pa at
bruk pa skarpe kanter utgjer en ekstra risiko og ma dermed begrenses sa mye som mulig.
Ved horisontal bruk ma felgende tilleggsforholdsregler tas:
« For & begrense mulige pendelvirkninger, ma arbeidsomradet befinne seg innenfor et omrade pa 1,5 m avvik fra den
vinkelrette akselen som gar gjennom bremsens festepunkt (fig.10),
« Hvis den skarpe kanten er knivskarp eller har en radius pa under 0,5 mm, bgr du unnga alle muligheter for fall over
kanten. Det ma ogsa serges for en beskyttelse av kanten, og du kan kontakte produsenten for eventuelle anvisninger.
« Bremsens festepunkt ma alltid vaere plassert over eller pa samme niva som arbeidsplanet; unnga slakk (fig.11),
« Vinkelen som dannes av strukturens vertikale kant og arbeidsplanet, skal veere pa minst 90° (fig.12),
« Taogsa fallinjen med i betraktningen for & unnga farlige stet mot hindringer av alle slag.
» Dersom bremsen er ankret til en fleksibel forankringsline (EN 795:2012 tipo C), ma du ta i betraktning en strekk i
denne ved fall nar du beregner ngdvendig fallhayde fra bakken. Les bruksinstruksene for forankringslinen.
« Tade ngdvendige forholdsregler for @ unnga hull i plattformen du gar og star pa.

KONTROLL OG VEDLIKEHOLD

For og etter hver bruk skal du kontrollere at de bevegelige delene [1d][1e] fungerer som de skal. Kontroller at det ikke er
skitt og smuss som kan innvirke pa eller blokkere funksjonene (for eks. fett, sand, smastein m.m.).

Etter vask, smer alle bevegelige deler med et silikonbasert smaremiddel.

Merk: Vask og smering anbefales etter hvergang selen har veert brukt | maritime tilveerelser.
REVISJON

I tillegg til en vanlig synlig kontroll fgr, under og etter bruk, ma produktet kontrolleres av en kvalifisert person hver 12.
maned etter forste gang produktet tas i bruk. Dato for forste gangs bruk og de neste kontrollene ma registreres pa
produktkortet: oppbevar bruksanvisningen for kontroll og konsultasjon under hele produktets levetid. Kontroller at
merkingen av produktet er leselig.
Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstar, ma ikke produktet brukes:

« kuttog/eller brannskader pa tauet [2],

« kuttog/eller brannskader pa de baerende semmene [5],

« forekomst av sprekker pa en komponent,

- forekomst av permanente deformasjoner pa en komponent,

- vautoriserte endringer gjort pa produktet (sveising, boring...),

« korrosjon som sterkt forandrer overflaten av metallet (ikke forsvinner etter lett rubbing med sandpapir),
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«feil pa lasemekanismen [1e], aktiveringsspaken [1d],
sru og skarpe kanter, slitasje pa flater som er i kontakt med tauet til blokkeringsspaken [1e],
aktiviseringsspaken [1d], pa fremre plate [1b], pa bakre plate [1a],
«stor slitasje pa en hvilken som heltdel av bremsen (>1mm),
« skulle den rede merkingen pa hurtigkoblingen (om en slik finnes) vaere forskjevet, ma en ekspert kontrollere
bremsen og koblingen.
Produktet ma skiftes ut hvis noen del er defekt eller slitt, ogsa ved tvil. Delene i sikkerhetssystemet kan skades under
fall, og ma uansett kontrolleres for produktet brukes igjen.
Etproduktsom erinvolverti et alvorlig fall ma skiftes ut ettersom det kan ha blitt pafert usynlige strukturskader.
LEVETID
Fallsikring [1]: Har produktet en ubegrenset levetid.
Tau [2]: Disse delene har en levetid pa 10 ar fra ferste gang produktet tas i bruk. Selv ved riktig oppbevaring er levetiden
allikevel maks 12 ar etter produksjonsdato (f.eks. hvis produksjonsaret er 2019, har produktet en levetid til slutten av

Fallsikring [1]/ Tau [2]: Denne levetiden garanteres hvis det ikke finnes arsaker som tilsier at produktet ikke ma brukes,
og pa betingelse av at det utferes jevnlige kontroller hver 12. maned fra ferste gang produktet tas i bruk, og at
kontrollresultatene registreres pa produktkortet. Fglgende faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: hyppig
bruk, skader pa delene, kontakt med kjemiske stoffer, haye temperaturer, skraper, kutt, kraftige stet, feil bruk og
oppbevaring. Kontakt C.A.M.P. spa eller forhandleren hvis du eri tvil om produktet er sikkert.

TRANSPORT Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X-MERKING

1.Produsentens navn og adresse

2. Navn produkt

3. Produktreferanse

4. Produksjonsmaned og -ar

5. Serienummer

6. Merking i samsvar med EU-direktiv 2016/425

7.Nr. til organ som kontrollerer produksjonen

8. Referansestandard og utgivelsesar

9.Lengde

10. Bruk av kun én person ad gangen

11. Les instruksjonene for bruk

12. For aunnga pendeleffekt, klatre ikke hayere en forankringspunktet
13. Funksjonsretning

14. Modellen er sertifisertiht. EAC (Russland-Hvitrussland-Kazakstan-Armenia-Kirgisistan standard)

Y-BETEGNELSER

[1] Fallsikring [2] Tau [3] @ye/Tau pa siden med forankring
[4] Friende/Tau pa bremsesiden [5] Sem [6] Beskyttelsesmantel

[7]1 EU-merking [8] Lasekarabiner for endestykke [91 Hurtigkopling

[10] Koplingsvevband [11] Selekobling [1a] Bakre plate

[1b] Fremre plate [1c] Koblingshull [1d] Aktiveringsspak

[1e] Blokkeringsspak [1f] Stoppekloss [19] Lukkenagler

W1 -Organ som kontrollerer produksjonen:
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W2 - Teknisk kontrollorgan for EU-typeprgving:
J-PRODUKTKORT

1. Modell 2. Serienummer 3. Produksjonsmaned og -ar
4.Kjopedato 5. Dato for forste bruk 6. Bruker

7.Merknader 8. 12maneders kontroll 9. Dato

10.0K 11. Navn/Underskrift 12. Dato for neste kontroll

YLEISTIETOJA

C.A.M.P. kohtaa korkean paikan tyéta tekevien tarpeet keveilla ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu ja
valmistettu sertifioidun laadunvalvonnan avulla, miké takaa tuotteiden luotettavuuden ja turvallisuuden. Taman
kayttéohjeen tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta kaytosta sen koko kayttoian aikana: lue, ymmarra ja
sailytd naita ohjeita. Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it.
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata télta sivustolta. Jalleenmyyjan on annettava kayttdohje sen maan
kielelld, jossa tuotetta myydaan.
KAYTTO

Tata varustetta saavat kayttaa vain koulutetut ja patevat henkilot, tai henkilét jotka ovat koulutettujen ja patevien
henkildiden valittémén valvonnan alaisia. Tamé kayttéohje ei opeta tekniikkaa korkeanpaikan tyéskentelyyn tai
muuhun siihen liittyvaan toimintaan. Hanki pateva koulutus ennen tdman varusteen kayttéa. Kiipeily ja kaikki muut lajit,
joissa tata tuotetta voidaan kayttaa, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Vaaran tuotteen valinta, vaara kaytto tai tuotteen
vaarin suoritettu huolto voi aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman. Kayttajan on sovelluttava
terveytensd puolesta vastaamaan omasta turvallisuudestaan ja toimimaan mahdollisissa vaaratilanteissa.
Putoamisen pyséyttavalle jarjestelmalle on oleellista, ettd ankkurointilaite ja ankkuripaikka asetetaan aina oikein ja etta
tybskentely suoritetaan siten, etta seka putoamiseen liittyva riski ettd putoamiskorkeus saadaan rajoitettua minimiin.
Tarkista kayttajan alla oleva tyhja tila tydmaalla ennen jokaista kayttokertaa, jotta mahdollisessa putoamistapauksessa
ei torméata maahan el putoamismatkalla esiinny muita esteitd. Ainoastaan turvavaljaita saa kayttda osana
putoamisen pysayttavaa jarjestelmas.
Tuotetta tulee kayttda ainoastaan seuraavassa kuvatulla tavalla eika siihen saa tehda muutoksia. Tuotetta tulee
kayttaa yhdessa ainoastaan sellaisten tuotteiden kanssa, joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yhdenmukaisia
mioitava jokaiseen yksittdiseen varusteeseen kuuluvan osan
n kayt littyvia esimerkkeja, mutta olemassa on lukuisia

, joita on mahdotonta luetella tai hahmottaa. Tata tuotetta on pidettava mahdollisuuksien mukaisesti

henkilékohtaisena varusteena.
HUOLTO
Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese kayttamalla vain makeaa vetta ja neutraalia saippuaa (Iampétila korkeintaan
30°C) ja anna kuivua luonnollisesti, kaukana suorista lammoénlahteista. Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla
vedelld ja kuivaa. Ldmpdtila: Sailyta tata tuotetta alle 80°C, ettei tuotteen suorituskyky ja turvallisuus vaarannu.
Kemikaalit: Ota tuote pois kéytosta jos se on joutunut kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa,
jotka voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia.
VARASTOINTI
Varastoi tuote pakkaamattomana viiledssé ja kuivassa paikassa, kaukana valo- ja lamménlahteistd, suuresta
kosteudesta, terdvistd reunoista tai esineistd, syovyttévistd aineista tai muista tuotetta vahingoittavista tai
vaurioittavista tekijoista.
VASTUU
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C.A.M.P. spa tai maahantuoja ei ota mink&aanlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolel
jotka johtuvat CAMP Safety -tuotteen vaarinkaytosta tai muuttamisesta. Kayttajan vastuulla on ymma
noudattaa jokaisen C.A.M.P. spa:n tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kayttoa,
kayttaa sité vain sen kayttotarkoituksen mukaisesti ja soveltaa kaikkia turvamenettelyja. Ennen varusteen
kayttéonottoa, hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessa tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa
turvallisesti ja tehokkaasti. Olet henkilokohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja paatoksistasi: jos et kykene ottamaan
taté vastuuta, &lé kéytéa tata varustetta.
3VUODEN TAKUU
Télla tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopéivasta lahtien ja kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusviat. Takuuseen eivat kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset,
virheellinen séilytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen kayton
aiheuttamat vauriot, johon tuotetta ei ole tarkoitettu.

. . TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KAYTTOOHJEET
Kayttotarkoitus
CAMP Blin on putoamisen pysayttava kéysitarrain, joka on sertifioitu standardin EN 353-2:2002 mukaisesti
pystysuuntaiseen kayttoon ja tarkastettu vaakasuuntaiseen/kaltevaan kayttoon testimenetelman CNB/P/11.075 r2
mukaisesti. Se toimitetaan yhdessé puolistaattisen ydinkdyden kanssa EN1891/A malli CAMP Iridium 10,5 mm, kuten
on méaaritetty taulukossaA.
T A esitetaan erilaiset 1a olevat versiot koskien pituutta ja kiinnitystyyppeja.
Tama tuote on tarkoitettu korkealta putoamisen suojaamiseen ja siitd syntyvien riskien ennaltaehkéisemiseen
teollisuus- jarakennusalalla seké pelastustoimenpiteissé ja yleisesti ottaen korkealla paikalla tyéskentelyyn.
Kaytt
Kayta koysitarrainta Blin kuvassa 1 osoitetulla tavalla noudattamalla varusteeseen merkittya kéyden suuntaa (kuva
1). Asennuksen jalkeen suorita aina lukitustesti oikean toiminnan tarkastamiseksi (kuva 2).
Tarkista aina sulkurenkaiden oikea sulkeutuminen [8][9][11].
Kiinnité aina valjaiden EN 361 putoamisen pysayttavan jarjestelman kiinnityspisteeseen (A). Kiinnitys voidaan tehda
yksinomaan kuvassa 3 osoitetulla tavalla. Ala kayts osoitetuista poikkeavia kiinnitystyyppeja. Nauhalenkkia [10] ei
saa koskaan irrottaa putoamissuojaimesta [1]. Nykdyksenvaimentimen kayttoa ei vaadita: Blin vaimentaa nykaysta
likkumalla kdydessa putoamisen aikana. Al kiinnita varustetta roikkumiseen tai EN 813 / EN 358 mukaisten valjaiden
asemointiin tarkoitettuihin kiinnityspisteisiin.
Rakenteellinen ankkurointipiste, johon nauha liitetdén on asetettava tyéalueen yldpuolelle ja sen minimikestavyyden
on oltava 15 kN, standardin EN 795 mukaisesti. Alé koskaan nouse ankkuroinnin ylapuolelle estaéksesi kdyden
jaamista loysélle (kuva4).
Kayta yksinomaan tuotteeseen asennettua kéytta. Mikéli se joudutaan vaihtamaan, kaytéa yksinomaan taulukossa A
lueteltuja varaosia. Vaihtoon kuuluva menetelmé on osoitettu kuvassa 5.
Koytta ei tarvitse kiinnittaa tai kiristaa, sen liukumisen parantamiseksi voit kiinnittda kevyen painon sen paahan (< 5kg).
Koysi ei saa olla sivuttain kierteelld. Jos nain tapahtuu, suorita vaadittavat varotoimet vaarallisen heilurilikkeen
syntymisen estamiseksi.
Kayttajan jalkojen alla on oltava minimiméaéra tyhjaa tilaa, kuten on osoitettu kuvissa 6a-6b-6c. Jos alle jaa véahemman
tilaa, kayttajan on toimittava erityisen varovaisesti, silla han ei ole taysin suojassa putoamistilanteessa.
Tarkista jokaisen kayttokerran yhteydessa, ettd kaytetyn kdyden pituus on riittavé ja etta vapaa paa on solmittu tai
tyonnetty reik&an, jotta voidaan estéa laitteen tahaton ulostulo turvakdydesta.
Kayttajan maksimi paino, varuste mukaan luettuna, on 120 kg pystysuuntaisessa kaytossa (EN 353-2) ja 100 kg
vaakasuuntaisessa/kaltevassa kaytossa (CNB/P/11.075) (ks. taulukko A).
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Liikuttamisen aikana varuste likkuu kdydessa vapaasti seuraamalla kayttajan liikkeita ja pysayttaa kayttajan
mahdollisen putoamisen tapahtuessa (kuva 7).

Rope Surfer-lisavarusteen kayttoa varten kdysitarrain liukumisen parantamiseksi, ks. kuva 8.

Jos ty6skentelya varten joudutaan pysdhtym&an pidemmaksi aikaa samaan kohtaan on mahdollista vieda

varuste kayttajaan nahden korkeammalle (kuva 9).

Jos turvakoyttd kaytetaan kay n roikkumiseen, se muuttuu kaikilta osin tyokdydeksi ja nain ollen ylimaaraista
turvakoytta tulee kayttaa tyontekijan inanteellisen turvallisuuden aikaansaamiseksi.

Jos varusteeseen kohdls!uu dynaamlnen kuormltus se voi aiheuttaa vahinkoja kdyden manttelille, jonka vuoksi se on
tarl ert 3 on raju pudotus, varuste ja koysi tulee vaihtaa.

Varustaudu tarkonuksenmukalsella pelastussuunnitelmalla ja -valineilla ja kouluta tydryhmat siten, etta pelastustoimia
voidaan toteuttaa putoamisen tapahtuessa, erityisesti vaakasuuntaisessa/kaltevassa kaytossa.

Korkeat tai alhaiset lampétilat, kosteus, sade, jaa, 6ljy, poly voivat vaikuttaa negatiivisesti varusteen ja siihen
yhdistettyjen kéysien kayttoon.

Varusteen paamateriaalit: alumiiniseos, ruostumaton teras.

Ankkurikdysien paamateriaali: polyamidi.

Vaakasuuntainen/kalteva kaytté:

Tuotetta voidaan kayttaa

ien/kaltevien rakenteiden p&alla joiden reunas&de on >=0,5 mm; huomioi aina, ett
kaytto teravien reunojen paalla lisaa riskia, joten kyseisen kayton tulisi olla mahdollisimman rajoitettua.
Vaakasuuntaista kayttoa varten, noudata seuraavia ylimaar: 3 varotoimenpiteita:
« mahdollisten heilurilikkeiden syntymisen rajoittamiseksi, tydalueen tulee olla alle 1,5 metrin siséll& ankkuripisteesta
jonka l&pi kdysi kulkee ja kohtisuorassa reunaan nahden (kuva 10);
« jos kyseessa on terdva reuna tai jos sen sade ylittaa 0,5 mm on oleellista valttaa kaatumista sen paalle. Suojaa
kyseinen reuna ja ota yhteys vamistajaan mahdollisten lisatietojen saamiseksi;
« laitteen ankkuripisteen tulee aina olla tyépinnan ylapuolella tai samalla tasolla; 4l4 jaté koytta [oysalle (kuva 11);
« rakenteen pystysuuntaisen reunan ja tyépinnan vé olevan kulman tulee olla vahintaan 90° (kuva 12);
« ota huomioon mahdollinen putoamisrata, jotta voit valttaa vaarallista iskeytymisté esteita vasten;
«jos laite on kiinnitetty joustavaan ydinkéyteen (EN 795:2012 tyyppi C), ota huomioon putoamisen aikana siina
syntyva muutos kun lasket tarvittavaa turvaetaisyytta. Lue ankkurikdyden kéyttdohjeet;
« toimi siten, etta lattiatason rikkoutumista voitaisiin estaa.

TARKASTAMINEN JAHUOLTO

ilkeen tarkista, etté liikkuvat osat [1d] [1e] toimivat kunnolla. Tarkista, ettei
paikalla ole likaa tai vieraita esineita, jotka voivat haitata tai estaa niiden toimintaa (esim. rasva, hiekka, kivetjne.).
Puhdistuksen jalkeen, voitele liikkuvien osien tapit silikonipohjaisilla voiteluaineilla.
Huomautus: puhdistusta ja voitelua suositellaan jokaisen meriympaéristéssa suoritetun kayton jalkeen.
TARKASTUS
Sen liséksi, etté tuote tarkastetaan siimamaaraisesti ennen jokaista kayttoa, kayton aikana ja sen jalkeen, se tulee
tarkastuttaa aslantuntevan henkilon toimesta 12 kuukauden valein alkaen tuotteen enslmmalsesta kaynokerrasta
Tama paivdmaars ja seuraavat tar rat tulee merkita ylés tuotteen lonr 1. Sailyta tar
varten ja viitteena tuotteen koko kayttoian ajan. Tarkista tuotteen merkintéjen lukukelpoisuus.
Jos tuotteessa esiintyy yksikaan seuraavista vioista, tuote on poistettava kaytosta:
« koydessa [2] esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkeja
« tikkauksissa [5] esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkeja,
» halkeamia missa tahansa osassa,
* pysyvia muodonmuutoksia missa tahansa osassa,
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“t 1 tehtyja valtut nattomia muutoksia (hitsauksia, reikia...),

*syOpymista, joka vaarantaa vakavasti metallin pintaa (ei poistu jos sita hangataan hiekkapaperilla),

“lukitusportin [1e], kayttévivun [1d] mekanismien toimintahairioita,

*pursetta, terdvia kulmia, kéyden kosketuspintojen kulumista kosketuksessa lukitusporttiin [1e],
kayttoporttiin [1d], etulevyyn[1b] ja takalevyyn [1a].

« merkittdva kuluma missa tahansa laitteen osassa (>1mm),

« jos ruuvisulkurenkaassa (jos paikalla) esiintyva merkki on vinossa, se on tarkastutettava patevén henkilén toimesta.
Jos tuotteessa tai siihen kuuluvissa osissa nakyy jéalkia kulumisesta tai vaurioista, se on vaihdettava vaikka kyseessa
olisi vain epaily. Jokainen turvajarjestelmaan kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana ja on néin aina tutkittava
ennen sen uudelleenkayttoa.

Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, sillé se voi olla vaurioitunut vaikkei nékyvia merkkejé vauriosta
olisikaan.

KAYTTOIKA

Putoamissuojain [1]: Tuotteen kayttéika on méaaritta
Koysi [2]: Kayttéikd on 10 vuotta tuotteen ensimmaisestd kayttokerrasta ldhtien ja ottaen huomioon tuotteen
varastointi, sité ei ole mahdollista kayttaa yli kaksitoista vuotta sen valmistusvuodesta lahtien (esimerkiksi jos kyseessa
on valmistusvuosi 2019, kayttéika loppuu vuoden 2031 lopussa).

Putoamissuojain [1]/Kéysi [2]: Osoitettu kdyttiké on voimassa jos ei esiinny syité joiden seurauksena tuotteesta tulee
kayttokelvoton. Taman lisaksi on suoritettava méaéaraaikaistarkastus vahintaan 12 kuukauden vélein tuotteen
ensimmaisesta kayttokerrasta lahtien ja merkita kyseiset tulokset tuotteen tarkastuslomakkeeseen. Seuraavat tekijat
voivat vahentaa tuotteen kayttéikaa: rasittava kayttd, tuotteen osia koskevat vahingot, kemikaalit, korkeat lampétilat,
hankaumat, leikkaukset, voimakkaat iskut, kayttoa ja sailytystd koskevat virheet. Jos esiintyy epdilyksia tuotteen
tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P. spa:han tai maahantuojaan.

KULJETUS Suojaa tuotetta edella luetelluilta vaaroilta.

X-MERKINTA

1. Valmistajan nimi ja osoite

2. Laitteen nimi

3. Tuotteen viitteet

4. Valmistuskuukausi ja -vuosi

5. Sarjanumero

6. Vaatimustenmukaisuusmerkinté koskien eurooppa-asetusta 2016/425
7. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero

8. Viitestandardi ja julkaisuvuosi

9. Pituus

10. Kaytto yksi henkilo kerrallan

11. Noudata kayttdohjeita

12. Ala jaa ankkuripisteen ylapuolelle, valta heiluriliiketta

13. Toimintasuunta

14. Mallion EAC sertifioitu (Ven&jé-Valkovenaja-Kazakstan-Armenia-Kirgisia)

Y-OSALUETTELO

[1] Putoamissuojain [2] Koysi [3] Silmukka/Ankkurointipuolen kdysi
[4] Vapaa paa/Jarrutuspuolen koysi [5]1Ommel [6] Suojavaippa

[7]1 CE-merkinta [8] Paateliitin [91 Ruuvisulkurengas

[10] Nauhalenkki [11] Sulkurengas valjaisiin [1a] Takalevy
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[1b] Etulevy [1c] Kytkentaaukko [1d] Kayttévipu
[1e] Lukitusvipu [1f] Rajoitin [1g] Kiinnittavat niitit

W1 -Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - limoitettu laitos EU-tyyppihyvéksynt&a varten

J-TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE

1. Malli 2. Sarjanumero 3. Valmistuskuukausija -vuosi

4. Ostopaivama: 5. Ensimmaisen kayttokerran paivamaara 6. Kayttaja

7. Huomautuksia 8. 12 kuukauden vélein suoritettava tarkastus 9.Pvm

10.0K 11. Nimi/Allekirjoitus 12. Seuraavan tarkastuksen paivamaara

ROM,

INFORMATII GENERALE

Grupul C.A.M.P. raspunde la nevoile lucratorilor la inaltime cu produse usoare si inovatoare. Acestea sunt proiectate,
testate si fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat, pentru a oferi un produs fiabil si sigur. Aceste instructiuni
au scopul sa va informeze cu privire la utilizarea corecta a produsului de-a lungul duratei sale de viata: cititi, intelegeti
si pastrati aceste instructiuni. In caz de pierdere, instructiunile pot fi descércate de pe www.camp.it. Declaratia de
conformitate UE poate fi descarcata de pe acest site. Vanzatorul trebuie sa furnizeze manualul de instructiuni in limba
tarii in care este vandut produsul.
UTILIZAREA
Acest echipament trebuie sa fie folosit numai de cétre persoane instruite si competente sau sub supravegherea
persoanelor instruite si competente. Cu aceste instructiuni nu veti invata tehnici de lucru la inaltime sau de orice alta
activitate asociata: aceste tehnici trebuie sa le invatati inainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire adecvata.
Escaladarea si orice alta activitate pentru care puteti folosi acest produs sunt potential periculoase. Alegerea, utilizarea
sau ntretinerea gresité& a produsului poate provoca daune, réniri grave sau moartea. Utilizatorul, trebuie sa fie apt din
punct de vedere medical si in masura sa controleze siguranta sa si sa gestioneze situatiile de urgenta. In cazul
sistemelor de oprire a caderii, este esential pentru siguranta ca dispozitivul sau punctul de ancorare sa fie intotdeauna
pozitionat corect si ca lucrul sa se desfasoare astfel incat sa se reduca la minim riscul de caderi si indltimea de cadere.
Verificati spatiul liber de sub utilizator la locul de munca inainte de fiecare utilizare pentru a preveni, in caz de cadere,
lovirea de pamant sau de un obstacol prezent pe traiectoria de cadere. Centura complexa este singurul dispozitiv de
prindere a corpului acceptabil, care poate fi utilizat intr-un sistem de oprire a caderii.
Produsul trebuie sa fie utilizat numai in conformitate cu cele descrise in continuare si nu trebuie sa fie modificat. Trebuie
sa fie folosit impreuna cu alte articole care au caracteristici adecvate si conforme cu standardele europene (EN), tinand
cont de limitele fiecarei componente a echipamentului. Aceste instructiuni contin cateva exemple de utilizare improprie,
dar exista multe alte exemple de utilizari gresite care suntimposibil de descris sau de imaginat. Daca este posibil, acest

rodus trebuie sa fie considerat ca obiect personal.
INTRETINEREA
Curdtarea partilor textile sau din plastic: a se spala numai cu apa dulce si sdpun neutru (temperatura maxima este de
30°C) si a se lasa sa se usuce in mod natural, departe de sursele directe de caldura. Curatarea pértilor metalice: a se
spala cu apa dulce si a se usca. Temperatura: mentineti acest produs la o temperaturé mai mica de 80°C pentru a nu
prejudicia performantele si siguranta produsului. Agenti chimici: a se arunca produsul in cazul in care a intrat in contact
cu reactivi chimici, solventi sau carburanti care ar putea sa altereze caracteristicile produsului.
PASTRAREA
Pastrati produsul dezambalat intr-un loc racoros, uscat, departe de lumina, de sursele de céldura, umiditate, margini
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sau obiecte ascutite, substante corozive si orice altd sursa de daune.

RESPONSABILITATEA

Societatea C.A.M.P. S.p.A. sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune, raniri sau

decese cauzate de o utilizare improprie sau de un produs CAMP Safety modificat. Este responsabilitatea
utilizatorului sa inteleagé si sa respecte instructiunile pentru o utilizare corecta si sigura a fiecarui produs furnizat de
sau prin intermediul firmei C.A.M.P. S.p.A., sa utilizeze produsul numai pentru activitatile pentru care a fost destinat si
sa aplice toate procedurile de siguranta. Inainte de a utiliza echipamentul, va trebui s& aveti in vedere cum ar putea fi
efectuata in siguranta si in mod eficient o salvare in caz de urgentd. Raspundeti personal de actiunile si de deciziile
dumneavoastra: daca nu sunteti in masuréa sa va asumatiriscurile care decurg, nu utilizati acest echipament.
GARANTIA DE 3 ANI
Acest produs are o garantie de 3 ani de la data achizitiei, impotriva oricarui defect de material sau de fabricatie. Nu sunt
acoperite de garantie: uzura normald, modificérile sau schimbarile, pastrarea necorespunzatoare, coroziunea,
daunele datorate accidentelor sau neglijentei, utilizarile pentru care acest produs nu a fost destinat.

INFORMATII SPECIFICE
INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE
Domeniul de aplicare
CAMP Blin este un opritor de cadere ghidat, certificat pentru utilizarea verticala conform EN 353-2:2002 si verificat
pentru utilizarea pe orizontala / inclinatd in conformitate cu metodologia de testare CNB/P/11.075 r2, furnizat in
combinatie cu o coarda semistaticd EN1891/Amodelul CAMP Iridium 10.5 mm, cum este specificat in tabelul A.
Tabelul A prezinta versiunile disponibile, ca lungime sitip de conexiune.
Acest produs este destinat protectiei si prevenirii riscurilor de cadere de la inaltime in domeniul industrial, al
constructiilor, pentru ajutor de urgenta si, in general, pentru orice lucréri desfasurate la inaltime.
Utilizarea
Utilizati dispositivul Blin asa cum se arata in fig.1, respectand directia corzii marcata pe dispozitiv (fig.1). Dupa montare
efectuati intotdeauna o incercare de blocare pentru a verifica functionarea. (fig.2).
Verificati intotdeauna inchiderea corecta a conectorilor [8][9][11].
Cuplati intotdeauna la un punct de prindere anticadere (A) al unei centuri complexe EN 361; folosirea unui punct de
prindere sternal este preferabil fatd de unul dorsal. Conexiunea se poate face numai dupa cum se arata in figura 3. Nu
utilizati alte tipuri de conexiuni decét cele specificate. Panglica de conectare [10] nu trebuie sé fie deconectata de la
opritorul de cédere ghidat [1]. Nu este necesar sa se utilizeze un dispozitiv de absorbtie a energiei: Blin absoarbe
energia deplasandu-se pe coarda in timpul caderii. Nu cuplati dispozitivul la punctele de prindere pentru suspendare
sau pozitionare ale centurilor EN 813/EN 358.
Punctul de ancorare structural la care se cupleaza coarda trebuie sa se afle deasupra zonei de lucru si sa aiba o
rezistenta minima de 15 kN, in conformitate cu standardul EN 795. Nu urcati niciodata mai sus de punctul de ancorare
si evitati slabirea corzii (fig.4). R
Coarda care va fi utilizatd este numai cea furnizata impreuna cu produsul. in caz de necesitate de inlocuire, utilizati
numai piesele de schimb enumerate in tabelul A. Procedura de inlocuire este prezentata in fig.5.
Nu este necesar si fixati sau sa tensionati coarda, pentru a inlesni alunecarea este util sa aplicati o greutate usoara la
capatul corzii (< 5kg).
Coarda nu trebuie s& devieze lateral, in caz contrar luati masurile de precautie potrivite pentru a evita orice efect
periculos de pendulare.
Luati in considerare un spatiu liber de cadere in siguranta de sub picioarele utilizatorului precum s-a specificat in fig.6a-
6b-6¢. Sub inaltimea acestui spatiu utilizatorul trebuie sa fie foarte atent, intrucat s-ar putea sa nu fie protejat complet in
cazde cadere.
Verificati la fiecare utilizare ca lungimea corzii folosite sé fie suficienta si capatul liber sa fie innodat sau sa aiba o bucla
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corespunzatoare pentru a se evita detasarea accidentala a dispozitivului de pe suportul de asigurare.

Greutatea maxima a utilizatorului, inclusiv echipamentul, este de 120 kg pentru utilizarea verticala (EN 353-2)

i 100 kg pentru utilizarea orizontalad/inclinata (CNB/P/11.075) (a se vedea tabelul A).

in timpul manipularii dispozitivul aluneca pe coarda liber urmand deplasarile operatorului si se opreste o
eventuala cadere a operatorului si se opreste o eventuald cadere a operatorului (fig.7).

Pentru utilizarea accesoriului Rope Surfer, ghidaj coarda pentru inlesnirea alunecérii, a se vedea fig.8.

In cazul opririi prelungite in acelasi punct de lucru dispozitivul poate fi plasat mai sus de operator (fig.9).

Daca suportul de asigurare este folosit pentru suspendarea operatorului, acest suport devine de fapt un suport de
lucru, prin urmare, pentru o securitate optima a lucratorului trebuie folosit un suport de asigurare suplimentar.

Tn cazul unor sarcini dinamice asupra dispozitivului, acesta poate deteriora mantaua corzii, de aceea este necesar s o
verificati minutios. In cazul unei caderi grave, dispozitivul si coarda trebuie inlocuite.

Dotati-va cu echipamente adecvate pentru salvare si asigurati o pregatire corespunzatoare a echipelor de lucru, astfel
ncat sa poata interveni rapid in caz de cadere in special pentru utilizarea pe orizontala/inclinata. .

Temperaturile ridicate sau scazute, umiditatea, ploaia, gheata, uleiul, praful pot influenta negativ asupra
performantelor dispozitivului sau ale corzilor legate la acesta.

Materiale principale ale dispozitivului: aliaj de aluminiu, otel inoxidabil.

Material principal al liniei de ancorare: poliamida.

Utilizarea orizontal&/inclinaté

Puteti utiliza dispozitivul pe structuri orizontale/inclinate ale caror margini s fie dotate cu margini cu raza >= 0,5 mm; cu
toate acestea, se va tine cont de faptul ca utilizarea cu margini ascutite prezinta riscuri suplimentare, de aceea trebuie
sa fie limitate cat mai mult posibil.

In utilizarea orizontala trebuie sa fie luate urmatoarele masuri de precautie suplimentare:

«n scopul de a limita posibilele efecte de tip pendul, suprafata de lucru trebuie sa se situeze in limita de 1,5 m de
deviere de la axa perpendiculara pe muchia care trece prin punctul de ancorare al dispozitivului (fig.10);

« in cazul in care muchia este ascutitd sau are o raza mai mica de 0,5 mm, este necesar sa se evite orice posibilitate de
a cadea pe margine, este necesar sa se asigure o protectie a marginii, si este posibil s& contactati producatorul
pentru eventualele indicatii;

« punctul de ancorare a dispozitivului trebuie sa fie intotdeauna situat deasupra sau la acelasi nivel cu planul de lucru;
evitati chingile (fig.11);

« unghiul format de marginea verticala a structurii si suprafata de lucru trebuie sa fie de cel putin 90° (fig.12);

«luati in considerare traiectoria unei eventuale caderi, in scopul de a evita impactele periculoase impotriva
obstacolelor de orice fel.

«in cazul in care dispozitivul este ancorat intr-o linie de ancorare flexibila (EN 795:2012 tip C), luati in considerare
deformarea acesteia in caz de cadere la stabilirea curentului de aer necesar. Cititi instructiunile de utilizare ale liniei
de ancorare;

« luati masurile necesare pentru a evita spargerea suprafetei acoperisului.

CONTROLUL SIMENTENANTA

inainte si dupa fiecare utilizare, verificati functionarea corectd a mobilierului special [1d][1e]. Verificati murdaria sau
detalii straine care ar puteainfluenta sau bloca funcllonarea (ex. grésime, nisip, pietricele, etc....).

Dupa curétare, lubrifiati pivoturile pieselor mobile cu lubrifianti pe baza de silicon.

Noté: curatarea si lubrifierea sunt recomandate dupa fiecare utilizare in zone marine.

VERIFICARI

Verificati vizual produsul fnainte, in timpul si dupé fiecare utilizare; in afara de aceasta, produsul trebuie sa fie examinat
de o persoana competenta o data la 12 luni, cu incepere de la data primei utilizéri; inregistrati aceasta data, precum si
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urmatoarele verificari pe fisa produsului: pastrati documentatia pentru verificari si pentru consultari pe toata
durata de viatd a produsului. Verificati daca marcajul produsului este lizibil.
Tn cazul in care apare unul dintre urmétoarele defecte, produsul trebuie s fie scos din uz:
~prezenta de taieturi si/sau arsuri pe coarda [2],
« prezenta de taieturi si/sau arsuri pe cusaturile portante [5],
« prezenta de fisuri pe oricare dintre componente,
« prezenta de deformari permanente pe oricare dintre componente,
« modificéri neautorizare ale produsului (sudura, gaurire...),
« coroziune care deterioreaza grav suprafata metalului (nu dispare dupa o frecare usoara cu smirghel),
« functionare necorespunzatoare a mecanismelor parghiei de blocare [1€], ale parghiei de actionare [1d],
« bavuri, muchii ascutite, uzura pe suprafetele care vin in contact cu coarda ale parghiei de blocare [1e], ale parghiei de
actionare [1d], flansa din fata [1b], flansa spate [1a],
« uzuraimportanta a oricarei parti a dispozitivului (> Tmm),
«in cazul in care marcajul rosu de pe marginea rapida (in cazul in care este prezent) este nealiniat, este necesara o
revizuire de catre o persoana competenta.
Dacé articolul sau unul din componentele sale prezintd semne de uzura sau defecte, trebuie sé fie Tnlocuit, chiar si
numai in cazul in care aveti dubii. Orice element ce face parte din sistemul de siguranta se poate deteriora in timpul unei
caderi, motiv pentru care trebuie s fie examinat inainte de a fi folosit. Orice produs implicat intr-o cadere grava trebuie
sa fie inlocuit, deoarece ar putea sé fi suportat daune structurale care nu se vad cu ochiul liber.
DURABILITATEA
Opritor de cadere [1]: Durata de viata a produsului este nelimitata.
Coarda [2]: Durata de viata a produsului este de 10 ani de la data primei utilizari si, ludndu-se in considerare de
asemenea depozitarea, nu poate oricum depasi sfarsitul celui de-al doisprezecelea an de la data fabricatiei (de
exemplu, daca anul fabricatiei este 2019, durata de viata a produsului este pana la sfarsitul anului 2031).
Opritor de cadere [1] / Coarda [2]: Durata de viata specificatd mai sus este valabila in absenta unor cauze care il scot
din actiune si supuse unor inspectii periodice, cel putin o daté la 12 luni pornind de la data primei utilizari si ca rezultatele
verificarilor se inregistreaza in fisa de durabilitate. Urmatorii factori pot, totusi, s& reduca durata de viata a produsului:
utilizarea frecventd, deteriorarea componentelor produsului, contactul cu substante chimice, temperaturi ridicate,
abraziuni, taieturi, lovituri violente, utilizarea sau pastrarea necorespunzatoare, fara respectarea recomandarilor. fn
cazul in care aveti dubii cu privire la siguranta produsului, contactati societatea C.A.M.P. S.p.A. sau distribuitorul.
TRANSPORTUL Ase proteja produsul de riscurile enumerate mai sus.

X-MARCAJUL

1. Numele si adresa producatorului

2. Nume dispozitiv

3. Referinté produs

4. Luna sianul fabricatiei

5.Numér de serie

6. Marcarea conformitatii cu Regulamentul (UE) 2016/425
7. Nrorganism care controleaza fabricarea produsului

8. Standard de referinta si anul publicarii

9. Lungime

10. Utilizarea de catre o singura persoana la un moment dat
11. Cititi instructiunile de utilizare

12. Nu stati deasupra punctului de ancorare, pentru a evita efectele de tip pendul
13. Directia de functionare
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14. Model este certificat in conformitate cu EAC (standard in vigoare in Rusia, Belarus, Kazahstan, Armenia,
Kargazstan)

Y-NOMENCLATURA

[1] Opritor de cadere [2] Coarda [3]incheietoare/Coarda latura ancorare
[4] Capat liber/Coarda latura franare [5] Cusatura [6] Mansuain de protectie

[7]Eticheta CE [8] Conector terminal [9] Veriga rapida

[10] Panglica de legatura [11] Conector harnasament [1a] Flansé spate

[1b] Flanséa fata [1c] Gaura de conectare [1d] Parghie de actionare

[1e] Parghie de blocare [1f] Bloc opritor [1g] Balamale inchidere

W1 - Corpul de control pentru fabricarea produsului
W2 - Institutie recunoscuta care intervine pentru examinarea UE de tip

J-FISADE DURABILITATE

1.Model 2.Numarde serie 3. Luna i anul fabricatiei

4.Data de cumparare 5. Data primei utilizari 6. Utilizator

7.Note 8. Control la fiecare 12 luni 9.Data

10.0K 11. Numele/semnatura 12. Data controlului urmétor
P

INFORMACJE OGOLNE
Grupa C.A.M.P. odpowiada na potrzeby 0séb pracujgcych na wysokosci innowacyjnymi i lekkimi produktami. Zostaty
one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci, co
pozwala zaoferowac produkt bezpieczny i niezawodny. Niniejsza instrukcja stuzy do dostarczenia informacji na temat
prawidtowego uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci: niniejsza instrukcje nalezy przeczytac ze
zrozumieniem i zachowaé. W przypadku zgubienia instrukcji, mozna jg pobra¢ ze strony www.camp.it. Deklaracje
zgodno$ci WE mozna pobrac z tej samej strony. Sprzedawca jest zobowigzany dostarczy¢ instrukcje uzytkowania w
jezykukraju, w ktorym wyrob jest sprzedawany.
ZASTOSOWANIE
Z tego sprzetu mogg korzystac¢ wytgcznie osoby przeszkolone i posiadajgce odpowiednie kompetencje lub tez osoby
znajdujgce sie pod nadzorem oséb przeszkolonych i posiadajacych odpowiednie kompetencie. Niniejsza instrukcja nie
umozliwia poznania technik wykonywania prac na wysokosci ani jakichkolwiek innych zwigzanych z nimi czynnosci:
aby méc korzystac z tego sprzetu, nalezy wczeséniej przej$¢ odpowiednie szkolenia. Wspinaczka, oraz wszelkie inne
sporty, do ktorych uprawiania moze by¢ uzyty ten produkt, s potencjalnie niebezpieczne. Nieprawidtowy wybér lub
uzycie, lub tez nieprawidtowa konserwacja wyrobu, moga spowodowac uszkodzenia, powazne obrazenia lub $mier¢.
Pod wzgledem zdrowotnym uzytkownik musi by¢ zdolny do kontrolowania swojego bezpieczenstwa i reagowania w
sytuacjach zagrozenia. W systemach zabezpieczajacych przed upadkiem z wysokosci zasadnicze znaczenia dla
bezpieczenstwa ma fakt, aby potoZenie przyrzadu i punktu kotwiczgcego byto zawsze prawidiowe, a prace byty
wykonywane w sposob redukujgcy do minimum ryzyko upadku, a takze wysoko$¢ upadku. Nalezy zawsze
skontrolowa¢ wolng przestrzen pod uzytkownikiem w miejscu wykonywania prac oraz przed kazdym uzyciem, tak aby
w przypadku upadku nie doszto do kolizji z podtozem oraz upewniajgc sig, Zze na trajektorii upadku nie ma przeszkéd.
Uprzaz zabezpieczajgca przed upadkiem jest jedynym dopuszczalnym $rodkiem obejmujgcym ciato, jaki moze zostac
uzyty w systemie zabezpieczajgcym przed upadkiem.
Wyrobu nalezy uzywaé wytgcznie w opisany ponizej sposéb; wyrobu nie wolno w zaden sposéb modyfikowaé. Nalezy z
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niego korzysta¢ w potaczeniu z innymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce oraz w zgodzie z normami
europejskimi (EN), biorac pod uwage ograniczenia jakimi obarczona jest kazda pojedyncza cze$c
wyposazenia. W niniejszej instrukcji przedstawiono przyktady nieprawidtowego zastosowania, ale istnieje
wiele innych mozliwych przyktadéw btednego uzycia, ktérych wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe.
W miare mozliwosci sprzet ten powinien by¢ uwazany za osobisty.
KONSERWACJA
Czyszczenie czesci wykonanych z tkaniny i plastiku: my¢ tylko miekka wodg z dodatkiem neutralnego mydta
(temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do swobodnego wyschnigcia, z dala od zrodet ciepta. Czyszczenie
czesci wykonanych z metalu: my¢ przy uzyciu czystej wody i wysuszy¢. Temperatura: przechowywacé w temperaturze
ponizej 80°C, aby zachowane zostaty skutecznosc¢ dziatania i bezpieczenstwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzucié¢
wyréb w przypadku kontaktu z reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, ktére mogtyby zmieni¢
charakterystyke wyrobu.
PRZECHOWYWANIE
Przechowywac rozpakowany produkt w suchym i chtodnym miejscu, z dala od Zzrodet $wiatta i ciepta, duzej wilgotnosci,
ostrych przedmiotow lub krawedzi, substancji zragcych oraz innych mozliwych zrédet uszkodzen.
ODPOWIEDZIALNOSE
Spotka C.A.M.P., lub dystrybutor, nie ponoszg zadnej odpowiedzialnosci za szkody, obrazenia lub $mier¢
spowodowane nieprawidtowym uzyciem lub modyfikacjami wprowadzonymi do wyrobu. Uzytkownik jest
odpowiedzialny za zrozumienie i stosowanie si¢ do instrukcji na temat prawidtowego i bezpiecznego korzystania z
wszelkich wyrobéw dostarczonych przez lub poprzez firme C.A.M.P. spa oraz za korzystanie z nich wytgcznie do celow,
do ktorych zostaly przeznaczone, jak rowniez za stosowanie wszystkich procedur bezpieczenstwa. Przed uzyciem
sprzetu, nalezy opracowa¢ sposob, w jaki w przypadku zagrozenia moze zosta¢ skutecznie i bezpiecznie
przeprowadzona akcja ratunkowa. Sg Panstwo osobiscie odpowiedzialni za swe dziatania i decyzje: jesli nie sg
Panstwo w stanie poradzi¢ sobie ze zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczenstwem, nie powinni Panstwo korzysta¢
ztegosprzetu.
TRZYLETNIAGWARANCJA
Okres gwarangiji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczagwszy od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad materiatu lub
wad fabrycznych. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zuzycia, modyfikacji lub poprawek, nieprawidtowego
przechowywania, korozji, uszkodzen spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz uzyciem, do ktérego wyréb
nie zostat przeznaczony.

. INFORMACJE SZCZEGOLOWE
INSTRUKCJAUZYTKOWANIA
Zakres stosowania
CAMP Blin to przyrzad do zatrzymywania upadkéw z wysokosci, typ z prowadnicg, posiadajacy certyfikat do
zastosowan w pionie zgodnie z normg EN 353-2:2002 i testowany na zastosowanie w poziomie/przy nachyleniu
zgodnie z metodologig testowania CNB/P/11.075 r2, dostarczany razem z ling pot-statyczng EN1891/A model CAMP
Iridium 10,5 mm, jak podano w tabeliA.
Tabela A przedstawia rézne dostepne wersje w zakresie dtugo$cii rodzaju potgczenia.
Ten produkt przeznaczony jest do ochrony i zapobiegania ryzyku upadku z wysoko$ci w przemysle, budownictwie,
ratownictwie i, bardziej ogélnie, w przypadku wszelkich zastosowan roboczych na wysokosci.
Zastosowanie
Uzywac¢ przyrzad Blin jak pokazano na rys.1, zgodnie z kierunkiem liny oznaczonym na przyrzadzie (rys.1). Po
zamocowaniu nalezy zawsze wykonac test blokowania, aby sprawdzi¢ poprawnosc¢ dziatania (rys.2).
Zawsze sprawdzac prawidiowos$¢ zamknigcia ztgczy [8], [9], [11].
EN 361, przy czym lepiej jest wykorzystywa¢ do tego celu punkt wpinania znajdujgcy si¢ na wysokosci mostka
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piersiowego, a nie punkt znajdujgcy sig po stronie plecéw. Potgczenie mozna wykonywac wytgcznie w sposob
przedstawiony na rys.3. Nie wolno uzywa¢ ztgczy innych typdw niz te, ktére zostaly okreslone. Tasmy
taczacej [10] nigdy nie nalezy odigcza¢ od przyrzadu do zatrzymywania upadkow [1]. Stosowanie
pochtaniacza energii nie jest konieczne: Blin pochtania energie¢ poprzez przesuwanie sig¢ po linie podczas
upadku. Nie nalezy wpina¢ urzgdzenia do punktéw mocowania do zawieszania lub do zaktadania uprzezy EN 813/EN
35

Punkt stanowiskowy na strukturze, do ktérego mocowana jest lina musi znajdowa¢ si¢ powyzej obszaru pracy i
zgodnie z EN 795 musi mie¢ minimalng wytrzymatos¢ 15 kN. Nigdy nie nalezy wchodzi¢ powyzej punktu
stanowiskowego; nalezy takze unikac¢ tworzenia sie luzu na linie (rys.4).

Nalezy stosowac wytacznie ling dotaczong do produktu. W razie koniecznosci wymiany nalezy stosowac wytgcznie
czeéci zamienne przedstawione w tabeli A. Procedurg wymiany przedstawiono narys.5.

Mocowanie lub napinanie liny nie jest konieczne: dla poprawy przesuwania dobrze jest zastosowac niewielkie
obcigzenie w dolnej czesciliny (<5 kg).

Lina nie moze przebiegac po bokach; w przeciwnym razie nalezy podja¢ odpowiednie $rodki ostroznosci, aby unikngé
niebezpiecznych efektow zwisania.

Nalezy uwzgledni¢ minimalng wolng przestrzen pod stopami uzytkownika, jak okreslono na rys.6a-6b-6c. Ponizej tej
wysokos$ci uzytkownik musi zachowa¢ szczegolng ostrozno$é, poniewaz w razie upadku moze nie byc
zagwarantowane peine zabezpieczenie.

Przy kazdym uzyciu nalezy sprawdzi¢, czy diugo$¢ 1ej liny jest wystarczajaca i czy jej wolny koniec jest
zawigzany lub zapetlony w celu uniknigcia przypadkowego wyjscia linii asekuracyjnej z urzadzenia.

Maksymalna waga uzytkownika razem ze sprzetem to 120 kg dla zastosowan w pionie (EN 353-2) i 100 kg dla
zastosowan w poziomie/przy nachyleniu (CNB/P/11.075) (patrz tabela A).

Podczas przemieszczania sig przyrzad przesuwa si¢ swobodnie po linie zgodnie z ruchem operatora i zatrzymuje

ewentualny upadek operatora (rys.7).

Uzytkowanie prowadnicy Rope Surfer usprawniajgcej przesuwanie liny przedstawiono na rys.8.

W przypadku dtuzszego postoju w tym samym miejscu pracy mozna umiesci¢ przyrzad powyzej pozycji operatora,
rys.9).

Jezelilinia asekuracyjna stuzy do zawieszenia operatora, staje sig ona linig roboczg w petnym tego stowa znaczeniu, w

celu zapewnienia optymalnego bezpieczenstwa pracownika nalezy wéwczas zastosowa¢ dodatkowa linie

asekuracyjna.

Obcigzenia dynamiczne na przyrzadzie moga powodowaé uszkodzenia oplotu liny, nalezy zatem bardzo doktadnie

sprawdzac jej stan. W przypadku powaznego upadku przyrzad i ling nalezy wymieni¢.

Nalezy wyposazy¢ sie we wiasciwy sprzet ratunkowy i przeprowadzi¢ odpowiednie szkolenie zespotéw roboczych, tak

aby mogly one zapewni¢ szybka pomoc w razie upadku, w szczegélnosci w razie zastosowan w poziomie/przy
nachyleniu.

Wysokie lub niskie temperatury, wilgo¢, deszcz, 16d, olej, pyt moga niekorzystnie wptywaé na wydajnos$¢ urzadzenia

oraz potgczonych z nimilin.

Gtowne materiaty zastosowane w przyrzadzie: stop aluminium, stal nierdzewna.

Gtowny materiat liny kotwiczenia: poliamid.

Zastosowanie w poziomie/przy nachyleniu

Przyrzad mozna stosowa¢ na konstrukcjach poziomych/nachylonych, posiadajacych brzegi z krawedziami o
promieniu >=0,5 mm; nalezy jednak pamieta¢, ze stosowanie na ostrych krawedziach wigze si¢ z dodatkowym
ryzykiemidlatego nalezy je ograniczy¢ do minimum.

Przy zastosowaniu w poziomie nalezy podja¢ nastepujace dodatkowe $rodki ostroznosci:

* w celu ograniczenia ewentualnego efektu wahadta obszar roboczy powinien znajdowac sie w granicach 1,5 m od osi
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prostopadtej do krawedzi przechodzacej przez punkt zakotwiczenia przyrzadu (rys.10);

*w przypadku krawedzi ostrych lub krawedzi o promieniu mniejszym niz 0,5 mm nalezy unika¢ wszelkiego
ryzyka upadku na krawedz, nalezy obowigzkowo wykona¢ odpowiednie zabezpieczenie krawedzi; mozna
skontaktowac sig z producentem w celu uzyskania dodatkowych wskazowek;

« punkt kotwiczenia przyrzadu musi zawsze znajdowac sie powyzej ptaszczyzny roboczej lub na tej samej wysokosci;
nalezy zapobiegac tworzeniu sig luzu na linie (rys.11);

« kgt tworzony przez pionowg krawedz konstrukgji i ptaszczyzneg roboczg powinien mie¢ co najmniej 90° (rys.12);

« nalezy przeanalizowac trajektorig ewentualnego upadku w celu uniknigcia niebezpiecznego zderzenia z wszelkiego
rodzaju przeszkodami;

< jesli przyrzad jest przymocowany do elastycznej linii kotwiczenia (EN 795:2012 typ C), przy ustalaniu minimalnej
wolnej przestrzeni nalezy uwzgledni¢ odksztatcenie liny w razie upadku. Przeczyta¢ instrukcje uzytkowania linii
kotwiczenia;

« nalezy podjg¢ odpowiednie kroki w celu zapobiezenia zarwania si¢ ptaszczyzny do chodzenia.

KONTROLAIKONSERWACJA

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ prawidlowe dziatanie czgsci ruchomych [1d][1e]. Sprawdzi¢, czy nie ma
zabrudzen lub ciat obcych, ktére mogg wptywac na dziatanie przyrzadu lub uniemozliwia¢ je (np. smar, piasek,
kamyczki, itp.).

Po wyczyszczeniu nasmarowac trzpienie elementéw ruchomych smarem na bazie silikonu.

Uwaga! Zaleca si¢ wykonywanie czyszczenia i smarowania po kazdym uzyciu w $rodowisku morskim.

PRZEGLAD

Oprocz zwyktej kontroli wzrokowej przeprowadzanej przed, podczas i po kazdym uzyciu, niniejszy produkt musi by¢
sprawdzany przez posiadajgcg odpowiednie kompetencje osobe co 12 miesiecy poczgwszy od daty pierwszego
uzycia produktu; te date oraz pézniejsze kontrole nalezy zapisywaé w karcie uzytkowania produktu: dokumentacje
nalezy przechowywac w celu kontroli i pozniejszego korzystania przez caty okres zywotnosci produktu. Sprawdzic¢
czytelno$¢ oznaczen wyrobu.
W przypadku ktérej$ z ponizszych wad, produkt nie nadaje si¢ do dalszego uzytku:

« obecnosé naciec i/lub przypalen nalinie [2],

+ obecnos¢ naciec i/lub przypalen na pasach no$nych [5],

« wystepowanie peknie¢ na ktérymkolwiek komponencie,

« wystepowanie statego odksztatcenia na ktérymkolwiek komponencie,

« wykonanie nieautoryzowanych modyfikacji produktu (spawanie, wiercenie itp.),

- korozja powaznie zmieniajgca stan powierzchni metalowych (nie znika po lekkim przetarciu papierem $ciernym),

« wadliwe dziatanie mechanizméw dzwigni blokujgcej [1e], dzwigni uruchamiajgcej [1d],

« zadziory, ostre krawedzie, zuzycie powierzchni na styku liny dzwigni blokujacej [1e], dzwigni uruchamiajgcej [1d],

oktadki przedniej [1b], oktadki tylnej [1a],
« istotne zuzycie ktorejkolwiek z czgsci przyrzadu (>1mm),
« jezeli czerwone oznaczenie na szybkim fgczu (jezeli wystepuje) jest niewyrazne, niezbedne jest przeprowadzenie
oceny przez kompetentng osobe.

Jesli wyréb lub ktoras z jego czesci s zuzyte lub wadliwe, nalezy je wymieni¢, rowniez w przypadku jedynie
watpliwosci co do ich dobrego stanu. Kazdy z elementéw wchodzacych w skiad systemu zabezpieczajacego moze
ulec uszkodzeniu podczas upadku i z tego wzgledu musi by¢ zawsze skontrolowany przed ponownym uzyciem. Kazdy
produkt, ktéry uczestniczyt w ciezkim odpadnigciu, musi by¢ wymieniony z uwagi na mozliwo$¢ wystgpienia
strukturalnych uszkodzen nawet, jesli nie wida¢ ich z zewnatrz.

OKRES ZYWOTNOSCI

Przyrzad do zatrzymywania upadkéw z wysokoéci [1]: Okres zywotno$ci wyrobu jest nieograniczony.
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Lina [2]: Okres zywotnosci wynosi 10 lat, liczac od daty pierwszego uzycia produktu i przy uwzglednieniu
warunkéw magazynowania; produktu nie nalezy w zadnym przypadku uzytkowaé po uptywie dwunastego

roku od daty produkcji (np. rok produkcji 2019, okres uzytkowania do korica roku 2031).

Przyrzad do zatrzymywania upadkow z wysokosci [1]/ Lina [2]: Produkt mozna uzytkowac przez wskazany

powyzej okres czasu, jesli nie pojawiajg sie przyczyny powodujgce wytgczenie go z uzytku i pod warunkiem
przeprowadzania okresowych kontroli co 12 miesiecy i zapisywania ich wynikow w karcie uzytkowania wyrobu.
Ponizsze czynniki mogg spowodowac skrocenie okresu zywotnosci wyrobu: intensywna eksploatacja, uszkodzenia
czes$ci wyrobu, kontakt z substancjami chemicznymi, wysokie temperatury, otarcia, nacigcia, silne uderzenia, btedy w
sposobie uzytkowania i zalecanej konserwaciji. W przypadku watpliwosci, czy produkt nadal zapewnia niezbedne
bezpieczenstwo, nalezy skontaktowaé sie z firmg C.A.M.P. spa lub dystrybutorem.

TRANSPORT Chroni¢ wyréb przed wyzej wymienionymi czynnikami.

X-0OZNACZENIA

1.Nazwaiadres producenta

2.Nazwa przyrzadu

3. Numer referencyjny produktu

4. Miesigc i rok produkcji

5. Numer seryjny

6. Oznakowanie zgodnosci z rozporzadzeniem (WE) 2016/425
7.Nrorganu kontrolujgcego produkcje wyrobu

8. Norma referencyjnai rok wydania

9. Dlugos¢

10. Uzywanie przez jedng osobg jednoczesnie

11. Nalezy zapoznac sig z instrukcjg uzytkowania

12. Nie przebywa¢ powyzej punktu kotwiczenia, unika¢ efektu wahadta
13. Kierunek dziatania

14. Model posiada certyfikat zgodnie z normg EAC (norma obowigzujgca w Rosji, na Biatorusi, w Kazachstanie, w
Armeniaiw Kirgistan)

Y-NAZEWNICTWO

[1]1 Przyrzad do zatrzymywania upadkow z wysokosci [2]Lina

[3] Oczko/Lina od strony kotwiczenia [4] Strony koniec/Lina od strony hamowania
[5] Przeszycie [6] Koszulka ochronna [7]1 Etykieta WE

[8] Ztacze koncowe [9] Karabinek zakrgcany kluczem [10] Tasmataczaca

[11] Ztgcze uprzezy [1a] Oktadka tylna [1b] Oktadka przednia

[1c] Otwor potgczenia [1d] Dzwignia uruchamiajgca [1e] Dzwignia blokujgca
[1f] Bloczek oporowy [1g] Nity zamykajace

W1 - Organ kontrolujacy produkcje wyrobu
W2 - Notyfikowana jednostka certyfikujaca zgodno$¢ z normg UE

J-KARTAWYROBU

1. Model 2. Numerseryjny 3. Miesigc i rok produkgji
4. Data zakupu 5. Data pierwszego uzycia 6. Uzytkownik

7.Uwagi 8. Kontrola co 12 miesiecy 9.Data

10.0K 11. Nazwisko/podpis 12. Data kolejnej kontroli
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CESTINA

VSEOBECNE INFORMACE
Spoleénost C.A.M.P. dodava lehké a inovativni vyrobky pro potfeby pracovnikl ve vyskach. Jsou to vyrobky spolehlivé
abezpeéné, protoze jsou testované a vyrabéné v ramci certifikovaného systemu jakosti. Pouzivejte vyrobek po celou
dobu jeho Zivotnosti dle pfiloZeného navodu: navod si pi , jte ho. V pripadé ztraty Ize
opakované stahnout navod k pouZziti vyrobku z webu wwwcamp it. Prohlasenl o shodé EU Ize stahnout z téchto
stranek. Prodejce musi poskytnout navod k pouziti vyrobku v jazyce zemé, ve které se bude vyrobek prodavat.
POUZITI
Toto pfislusenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentni a proSkolené, nebo pod dohledem osob pro$kolenych a
kompetentnich. S témito pokyny se nenaucite provadét technické prace ve vyskach, nebo jakékoli jiné souvisejici
Ginnosti: napfed musite projit fadnym Skolenim pred pouZitim této vybavy. Lezeni a kazda jiné ¢Einnost pro kterou mize
byt tento vyrobek pouZit, je potencialné nebezpecna. Nespravna volba nebo pouzitii nespravna udrzba vyrobku muze
zpusobit poskozeni, vazna zranéni nebo smrt. el musi byt zdravotné zpusobily, scl
bezpe&nost a zvladat nouzové situace. U systému Za]l
aby zafizeni, nebo kotevni bod bylo vZdy spravné umisténo a aby se prace provadéla tak, aby se minimalizovalo riziko
padu a vyska padu. Zkontrolujte volny prostor pod pracovistém uZivatele pfed kazdym pouzitim na to, aby v pfipadé
padu nenastala kolize se zemi a aby nebyly jiné pfekazky v eventualni draze padu. Celotélovy postroj je jedinym
prijatelnym zafizenim pro uchyceni téla pracovnika, pouzitelnym v systému pro jisténi proti padu.
Vyrobek smi byt pouZivan jen zplsobem niZe popsanym a nesmi byt modifikovan. Mize byt pouZit v kombinaci s
jinymi artikly vhodnych vlastnosti a v souladu s evropskymi predpisy (EN) jez pamatuji na omezeni viech jednotlivych
dilt ve vybavé. V téchto pokynech jsou zastoupeny nékteré z prikladi nevhodného pouZiti, ale existuje mnoho dalSich
priklad chybného pouZiti jez nelze vyjmenovat, nebo si predstavit. Je-li to mozné, musi byt tento vyrobek povazovan
zaosobni.
UDRZBA
Cisténi textilnich a plastikovych casti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutralnim mydlovym pfipravkem
(maximalni teplota 30°C) a vysuste pfirozenym zptisobem vzdalené od pfimych tepelnych zdroji.
Cisténi kovovych &asti: omyjte sladkou vodou a vysuste.
Teplota: vyrobek udrzujte v teploté niz8i nez 80°C k zachovani jeho charakteristik a bezpe¢nosti .
Chemické latky: zlikvidujte vyrobek v pfipadé kontaktu s chemickymi latkami, rozpoustédly nebo palivy, které mohou
zpUsobit zhorseni jeho viastnosti.
SKLADOVANI
Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém a chladném misté, vzdaleny od svétla a zdroju tepla, zvy$ené vihkosti, hran
ostrych predmétu, latek zpsobujicich korozi, nebo jakoukoliv moZnost poskozeni.
ODPOVEDNOST
Spolec¢nost C.A.M.P. spa, nebo distributor, nepfijimaji Zadnou odpovédnost za $kody, zranéni nebo smrt, zpisobenou
nespravnym pouzivanim vyrobku, nebo v pfipadé modifikovaného vyrobku. Je odpovédnosti uZivatele pochopit a
dodrzovat pokyny Fadného a bezpecného pouzivani kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. spa, nebo jejim
prostfednictvim a pouzivat jej k ¢innostem, ke kterym byl vyroben pouzitim vSech bezpecnostnich procedur. Pred
pouzitim vybavy zvazte u€inny zplisob zachrany v nouzovém pfipadé. Jste osobné odpovédni za vasi ¢innost a
rozhodnuti: nejste-li schopnl prijmout vSechna rizika z nich pochazejici, toto vybaveni nepouZivejte.
TRILETA ZARUK
Na tento vyrobek se vztahuje tfiletd zaruka na vSechny materialové nebo vyrobni vady od data nakupu. Zaruka
nepokryva: bézné opotfebeni, zmény a tpravy, nespravné skladovani, korozi, $kody v disledku nehod, nedbalosti a
poutZiti, pro které tento vyrobek neni uréen.
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i L SPECIFICKE INFORMACE
NAVOD K POUZITI
Oblast pe
CAMP Blin je fizeny zachycova¢ padu, certifikovany k pouZiti ve vertikalni poloze, podle predpist EN 353-2:2002,
provéfen pro pouZziti v horizontalni/Sikmé poloze, podle zkuSebni metody CNB/P/11.075 r2 a dodavan v kombinaci se
semistatickym lanem EN1891/A, model CAMP Iridium 10,5 mm, jak je specifikovano v tabulce A.
Tabulka A zobrazuje rizné dostupné verze, pokud jde o délku a typ pfipojeni.
Tento vyrobek je uréen k ochrané a prevenci nebezpeéi padu z vysky v pramyslu, ve stavebnictvi, v zachranafstvi a
obecnéji k jakémukoliv pouZiti pfi préci ve vy$kach.
Pouziti
Zafizeni Blin pouZivejte jak je uvedeno na obr.1, pfitom provedte tuto operaci v oznaceném sméru na zafizeni (obr.1).
Poinstalaci vzdy provedte zkousku, Ze zafizeni je zam&ené, nebot takto ovéfite jeho spravnou funkci (obr.2).
Vzdy zkontrolujte, zda jsou konektory [8][9][11] Fadné zaviené.
Vzdy propojte postroje pro télo k pfipojovacimu bodu proti padu (A) podle EN 361; pouziti jednoho pfipojovaciho bodu
na hrudi je vhodnéjsi, neZ na zadech. Pipojeni mize byt provedeno pouze zpuisobem, jak je znazornéno na obrazku
3. Nepouzivejte jiné typy pfipojeni nez uvedené. Pfipojovaci prouzek [10] nesmi byt nikdy odpojen od zachycovace
padu [1]. Neni nutné pouzivat absorbér energie: Blin absorbuje energii skluzem po lanu béhem padu. Nepfipojujte
zafizeni k pfipojovacim bodim pro zavéseni, nebo pro umisténi postroje EN 813/EN 358.
Kotevni bod konstrukce, ke kterému se pfipojuje lano, musi byt umistén nad pracovni plochou a musi mit minimaini
pevnost v tahu 15 kN ve shodé s normou EN 795. Nikdy nestoupejte na kotveni a vyhybejte se vytvareni vile na lané
(obr.4).
Pouzivat se smi pouze lano, které je sou¢asti vyrobku. Pokud je nutna vyména, pouzijte pouze dily uvedené v tabulce
A.Postup vymény je uveden na obr.5.
Neni nutné upevnit, nebo napnout lano, abyste zlepsili skluz, staci pfipevnit mensi zatéz na konec lana (< 5 kg).
Lano se nesmi odchylovat do stran, v opaéném pripadé pfijméte vhodna opatfeni, abyste se vyhnuli kyvadlovému
efektu.
Je nutné zvazit minimalni tah lana pod nohama uzivatele, jak je uvedeno na obr.6a-6b-6¢. Praci pod touto vySkou musi
uzivatel vénovat zvlastni pozornost, protoZe by nemusel byt GpIné chranén v pfipadé padu.
Zkontrolujte pfi kazdém pouziti, Ze délka pouzivaného lana je dostacujici a Ze volny konec je svazany nebo zaobleny k
zamezeni néhodného vypadnuti zafizeni ze zajistovaciho lana.
Maximalni hmotnost uZivatele, véetné vybaveni, je 120 kg pro pouZiti ve vertikalni poloze (EN 353-2) a 100 kg pro
pouziti v horizontalni/$ikmé poloze (CNB/P/11.075) (viz tabulku A).
PFi posunu zafizeni proklouzava volné na lané a nasleduje posuny operatora a zastavi mozny pad uZivatele (obr.7).
Pro pouZziti pfislusenstvi Rope Surfer, voditka lana pro zlepseni prokluzu, viz obr.8.
V pfipadé prodlouzeného odpocinku v tom samém misté vykonu prace, Ize posunout zafizeni do vyssi polohy ve
srovnani s polohou operatora (obr.9).
Pokud se zabezpecovaci lano pouZije na zavé$eni operatora, stane se toto lano ve vSech pfipadech pracovnim lanem
atudiz by se mélo zajistit jiné zabezpecovaci lano pro zajisténi bezpe¢nostnich podminek pracovnika.
V pfipadé dynamického zatizeni na zafizeni to samo mlze zpusobit poSkozeni plasté lana a proto bude nutna jeho
duakladna kontrola. V pfipadé vazného padu musi byt lano a zafizeni vyménény.
Pouzivejte vhodné zachranné vybaveni a zajistéte odpovidajici odborné skoleni pracovnim tyma tak, aby mohly rychle
zachrafovat v pfipadé padu, zvIasté pfi pouziti v horizontalni/Sikmé poloze.
Vysoké nebo nizké teploty, vihkost, dést, led, olej, prach mohou negativné ovlivnit vykon zafizeni a lan k nému
pouzivanych.
Hlavni materialy pouZivané pfi vyrobé: slitiny hliniku a nerez.
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Hlavni material zajistovaciho vedeni: polyamid.

Pouziti v horizontélni/Sikmé poloze
Zarizeni mUzete pouzivat na horizontalnich/naklonénych konstrukcich se zaoblenymi hranami, s polomérem
>=0,5 mm; méjte v§ak na paméti, Ze ostré hrany jsou dal$im rizikem, a proto by méli byt co nejvice omezeny.
Pfi horizontalnim pouZivani je tfeba pfijat tyto dodatecna opatreni:
« aby bylo mozné omezit mozny kyvadlovy efekt, pracovni zona se musi nachazet v rozsahu maximalne do 1,5 m od
osy kolmé na hranu, prochazejici kotevnim bodem zafizeni (obr.10);
« pokud jsou hrany ostré, rezavé nebo maji polomér mensi nez 0,5 mm, doporucuje se vyhnout se jakékoli moznosti
padu na hrany. Je nutné zajistit ochranu hran. Pro pfipadné pokyny muzZete kontaktovat vyrobce;
« kotevni bod zafizeni musi byt vzdy umistén nad pracovni rovinou nebo na stejné urovni; zabrarite provéseni
(obr.11);
« ihel tvofeny svislou hranou konstrukce a pracovni rovinou musi byt nejméné 90° (obr.12);
« zvazte trajektorii mozného padu, aby ste predesli nebezpecnym narazim na prekazky jakéhokoliv druhu.
« pokud je zafizeni ukotveno k poddajnému zajistovacimu vedeni (EN 795:2012 typ C), zvazte jeho deformaci v
pripadé padu, kdy Ize urcit nevyhnutny padovy faktor. Prectéte sinavod k pouZiti zajistovaciho vedeni;
« pfijméte vhodna opatieni k zabranéni protrzeni pochozi oblasti krytiny.

KONTROLAAUDRZBA

Pred a po kazdém pouziti zkontrolujte spravnou funkci pohyblivych ¢asti [1d][1e]. Zkontrolujte odstranéni necistot
nebo cizich pfedmétu, které by mohly ovlivnit nebo zablokovat operace (napf. tuk, pisek, Stérk, atd...).

Po vyc¢isténi namazte epy pohyblivych ¢asti lubrikantem na silikonové bazi.

Poznamka: doporucuje se vycistita namazat po kazdém pouziti v pfimorském prostredi.
REVIZE
Kromé bézné vizualni kontroly, kterou je nutné uskutecnit pfed, béhem i po pouziti vyrobku je nutna kontrola provedena
kompetentni osobou kazdych 12 mésicti od data prvniho pouZziti vyrobku; registrace tohoto data a nasleduijicich kontrol
se musi uvést na provoznim listu vyrobku: ukladejte kontrolni a referenéni dokumentaci po celou dobu Zivotnosti
vyrobku.
Zkontrolujte také Citelnost oznaceni na vyrobku.

Pokud objevite na vyrobku nékterou z nasledujicich vad, potom jej musite ihned vyradit:

« pfitomnost feztl a/nebo popalenin nalané [2],

« pfitomnost fezti a/nebo popalenin nosnych v [5],

« pfitomnost trhlin na libovolné soucasti,

« pfitomnost stalych deformaci na libovolné soucasti,

* nepovolené provedené Upravy vyrobku (svafovani, vrtani, atd.),

« koroze, ktera silné ovlivriuje jakost povrchu (nezmizi po lehkém odfeni brusnym papirem),

« nefunkénost mechanismu blokovaci packy [3], ovladaci paky [4],

« odstépky, ostré hrany, opotfebeni styénych ploch lana blokovaci paky [1e], ovladaci paky [1d], pfedni pfiruby [1b],

zadni pfiruby [1a],
» nadmérné opotfebeni jakékoliv ¢asti zafizeni (>1mm),
« v pfipadé, Ze ¢ervena znacka (pokud se na vyrobku nachazi) na rychloupinacich karabinach neni srovnana, vyrobek
musi zkontrolovat opravnéna osoba.

Pokud se u vyrobku , nebo nékteré z jeho ¢asti vyskytnou znamky opotiebeni, nebo vady musi byt vyménéniv pfipadé,
jednali se o pouhé podezieni. Kazdy prvek, ktery je soucasti bezpe¢nostniho systému mize byt poskozen béhem
padu, proto musi byt vzdy pfed pouzitim prezkousen. Kazdy vyrobek musi byt po vazném padu vyménén, mohlo by
dojit k neviditelnému poskozeni.
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ZIVOTNOST }

Zachycovag padu [1]: Zivotnost vyrobku je neomezena.

Lano [2]: Zivotnost je 10 let ode dne prvniho pouziti vyrobku se zapogtenim doby uloZeni a nesmi se pouzivat

po prekroceni 12. roku od jeho prvniho pouziti a vyroby (pfiklad, rok vyroby 2019, Zivotnost az do roku 2031).
Zachycovaé padu [1]/Lano [2]: Zivotnost vyrobku se musi chapat tak, pokud nenastanou okolnosti, které by poskodily
vyrobek natolik, Ze bude potfeba ho vyfadit z provozu a pokud se budou provadét pravidelné kontroly kazdych 12
mésict ode dne jeho prvniho pouziti. Uvedte vysledek kontroly do provozniho listu vyrobku. Uvedte vysledek kontroly
do provozniho listu vyrobku. Faktory snizujici Zivotnost vyrobku jsou: intenzivni pouzivani, poskozeni €asti vyrobku,
kontakt s chemickymi latkami, zvySena teplota, podieni, zafezy, silné tdery, nespravné pouzivani a udrzba. V pfipadé
podezieni, Ze vyrobek jiz neposkytuje potfebnou bezpe&nost, kontaktujte spole¢nost C.A.M.P. nebo distributora.
PREPRAVA Vyrobek chrarite pfed vySe uvedenym nebezpecim.

X -OZNACENi

1.Jméno a adresa vyrobce

2.Nazev zafizeni

3. Informace o vyrobku

4.Mésicarok vyroby

5. Sériove Cislo

6. Znamka shody s evropskym pfedpisem (EU) 2016/425

7. Cislo organu kontrolujici systém kvality

8. Referen¢ninorma a rok vydani

9.Délka

10. Pouziti pouze jednou osobou najednou

11. Proctete si navod k pouziti

12. Nezdrzujte se nad kotevnim bodem, zabrarite kyvadlovému efektu
13. Smér pouziti

14. Model byl certifikovany i pro EAC (Ruska-Béloruska-Kazachstanska-Arménie-Kyrgyzstan norma)

Y -SEZNAM CASTI

[1] Zachycovaé padu [2]Lano [3] Oko/Lano na strané kotveni
[4] Volny konec/ Lano na strané brzdéni [5]1Sev [6] Ochranny plast

[7]Etiketa CE [8] Koncovy konektor [9] Rychla smycka

[10] Pripojovaci prouzek [11] Konektor postroje [1a] Zadni deska

[1b] Pfednideska [1c] Spojovaci otvor [1d] Ovladaci paka

[1e] Blokovaci paka [1f] Blok dorazu [1g] Uzaviraci nyty

W1 - Organu kontrolujici systém kvality
W2 - Organizace opravnéna uskutecnit zkousku s oznacenim EU je

J-PROVOZNILIST

1. Model 2. Sériové Eislo 3. Mésicarok vyroby

4. Datum zakoupeni 5. Datum prvniho pouziti 6. Uzivatel

7.Poznamka 8. Kontrola kazdych 12 mésict 9. Datum

10.0K 11. Jméno/podpis 12. Datum néasledujici kontroly

72



SLOVENCINA

VSEOBECNE INFORMACIE

Spolo¢nost C.A.M.P. prind$a inovativne a lahké vyrobky uréené pracovnikom pracujucim vo vyskach. Su
navrhnuté, testované a vyrobené v sulade s certifikovanym systémom kvality s ciefom pontknut vam spolahlivy a
bezpecny vyrobok. Tieto pokyny sliZia na poskytnutie informéacii o spravnom pouZivani vyrobku pocas celej jeho
Zivotnosti. Je nutné precitat’ si, porozumiet’ a uchovat tieto pokyny. V pripade straty si pokyny moZzete stiahnut zo
stranky www.camp.it. Vyhlasenie o zhode EU mozno stiahnut z tejto stranky. DistribGtor musi poskytnut pokyny v
jazyku krajiny, v ktorej je vyrobok predavany.

POUZITIE

Toto prisluSenstvo méZu pouzivat' len tie osoby, ktoré st kompetentné a vyskolené pre dané cinnosti alebo su pod
dohladom kompetentnych a vyskolenych oséb. Tieto pokyny vam neposkytnt vyklad o technikach prace vo vyskach
ani o akejkolvek inej pridruZenej aktivite: predtym, ako zaénete pouzivat toto prisluSenstvo, musite absolvovat
primerany vycvik a pripravu. Horolezectvo a kazda ina Cinnost, pre ktord moze byt tento vyrobok pouzity si
potencialne nebezpecné. Nespravny vyber alebo pouZitie alebo tieZ nespravna tdrzba vyrobku méze spdsobit skody,
vazne zranenia alebo smrt. PouZivatel musi byt zdravotne spdsobily kontrolovat svoju bezpeénost a zvladnut
nudzové situacie. V systémoch na ochranu pred padom je pre bezpecnost nevyhnutné, aby boli zariadenie alebo
kotvovy bod vzdy spravne umiestnené a aby sa prace vykonavali takym spésobom, Ze bude minimalizované riziko
péadu a jeho vyska. Pred kazdym pouZitim na pracovisku skontrolujte volna hibku pod uZivatelom tak, aby v pripade
padu nedoslo ku kolizii so zemou alebo s inymi prekazkami, ktoré sa nachadzaju na trajektorii padu. Postroj pre
zadrZanie padu je jedinym pripustnym upinacim zariadenim tela, ktoré méZe byt pouZité v protipAdovom systéme.
Vyrobok smie byt pouzivany len takym spdsobom, ako je uvedené niZSie a nesmie byt Ziadnym spésobom
modifikovany. MéZe sa pouzivat v kombinacii s inymi vyrobkami, ktoré maju vhodné viastnosti, v stlade s eurépskymi
predpismi (EN), majlic na pamati obmedzenia jednotlivych jeho zloZiek. V tychto pokynoch st zahrnuté niektoré
priklady nespravneho pouZzitia, avsak su mnohé dalsie priklady nespravnych aplikacii, ktoré nemozno na tomto mieste
vymenovat a anisiich predstavit. Podla moZnosti je treba povaZovat tento vyrobok za vec osobnej potreby.

UDRZBA

Cistenie textilnych a plastovych asti: umyvajte ich vyluéne sladkou vodou s neutralnym mydlovym pripravkom
(maximalna teplota 30°C) a nechaite volne vysusit, daleko od priamych zdrojov tepla. Cistenie kovovych &asti: umyte
ich sladkou vodou a nechajte vysusit. Teplota: vyrobok udrzuijte pri teplote do 80°C, aby ste neohrozili jeho vlastnosti a
bezpecnost. Chemické latky: v pripade kontaktu vyrobku s chemickymi latkami, rozpustadlami alebo palivami, ktoré
mdzu zhorsit jeho vlastnosti, vyrobok zlikvidujte.

SKLADOVANIE

Rozbaleny vyrobok skladujte na suchom a chladnom mieste, vzdialeny od svetla a zdrojov tepla, zvy$enej vihkosti,
ostrych hran a predmetov, latok spésobuijucich koréziu, ini moZnost poskodenia alebo opotrebovania.
ZODPOVEDNOST

Spolo¢nost C.A.M.P. spa alebo distributor neakceptuju ziadnu zodpovednost za $kody, zranenie alebo smrt
sposobené nespravnym pouzivanim vyrobku CAMP Safety alebo v pripade, Ze bol tento vyrobok nejakym spésobom
upraveny. Pouzivatel je zodpovedny za pochopenie a dodrZiavanie pokynov pre spravne a bezpe¢né pouZivanie
kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P., alebo jej prostrednictvom, pouzivat ho len pre €innosti, pre ktoré bol tento
vyrobeny a pri jeho pouZziti uplatfiovat vetky bezpecnostné postupy. Pred pouzitim zhodnotte spdsob, akym méze byt
v pripade potreby tato vybava vyuZita v absolitne bezpecnych podmienkach a G¢innym spdésobom. Ste osobne
zodpovedny za va$e spravanie a rozhodnutia, ak nie ste schopny prevziat v3etky rizika, ktoré plynu z pouzivania tohto
vybavenia, nepouzivajte ho.

TROJROCNA ZARUKA

Tento vyrobok ma zaruku 3 roky, ktorej platnost’ za¢ina plynut od datumu zaklpenia vyrobku a plati na v3etky
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materialové alebo vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na: bezné opotrebenie, zmeny a Upravy, nespravne
skladovanie, koroziu, $kody v dosledku nehdd, nedbanlivosti a pouZitia spésobom, na ktory tento vyrobok nie
jeurceny.

. » PODROBNE INFORMACIE
NAVOD NA POUZIVANIE
Oblast pou:
CAMP Blin sluzi ako ochranna pomécka proti padu riadeného typu a je certifikovana podlfa normy EN 353-2:2002 a
overena na pouzivanie na horizontalnych a Sikmych plochach v stlade s metodikou testovania CNB/P/11.075 r2 a
pouziva sa v kombinacii so semistatickym lanom EN1891/A, model CAMP Iridium 10,5, ako je to uvedené v taburke A.
V tabulke A st zobrazené dostupné verzie, dizky a typy pripojenia.
Tento vyrobok je ureny na ochranu a prevenciu nebezpecenstva padu z vysky v priemysle, v stavebnictve, v
zachranarstve a vo v8eobecnosti na akékolvek pouZitie pri praci vo vyskach.
Pouzitie
Pomécku Blin zaloZte na lano ako je znazornené na obr.1 v smere oznac¢enom na zariadeni (obr.1). Po indtalacii vzdy
vykonaijte skisku, ¢i je zariadenie zaistené, ¢im overite jeho funkénost (obr.2).
Vzdy skontrolujte spravne zaistenie konektorov [8][9][11].
Vzdy pripojte telovy postroj k protipadovému pripojovaciemu bodu (A) podla EN361; pouZitie jedného pripojného bodu
na hrudije vhodnejsie, nez na chrbte. Pripojenie je mozné len spdsobom znazornenym na obrazku 3. Nepouzivajte iné
ako uvedené typy pripojenia. Pripajaci popruh [10] nikdy neodoberajte od ochrannej pomdcky proti padu [1].
NepoZaduje sa pouzivanie timic¢a energie: Blin absorbuje energiu tak, Ze sa po¢as padu posuva po lane. Nepripajajte
zariadenie k pripojnym bodom pre zavesenie alebo pre umiestnenie postroja EN 813/EN 358.
Kotviaci bod konstrukcie, ku ktorému sa pripaja lano, musi byt umiestneny nad pracovnou plochou a musi mat
minimalnu pevnost'vtahu 15 kN, v zhode s normou EN 795. Nikdy nestlipajte na kotvenie a zabrarite vytvaraniu véle na
lane (obr.4).
Pouzivajte vyluéne lano dodané spolu s poméckou. V pripade potreby vymeny pouZite vyluéne nahradné diely
uvedené v tabulke A. Postup vymeny je znazorneny na obr.5.
Nie je nutné upevnit, alebo napnut lano, aby ste zlepsili skiz, staci pripevnit mensiu zataz na koniec lana (<5 kg). Lano
sanesmie vychylovat do stran, v opacnom pripade prijmite vhodné opatrenia, aby ste sa vyhli kyvadlovému efektu.
Je nutné zvazit minimainy tah lana pod nohami pouzivatela, ako je znazornené na obr. 6a, 6b a 6c. Praci pod touto
vys$kou musi uzivatel venovat osobitnt pozornost, pretoZe by nemusel byt Giplne chraneny v pripade padu.
Skontrolujte pri kazdom pouZiti, &i je dizka pouZivaného lana dostato&na a &i je volny koniec zauzleny alebo zaobleny,
aby sazamedzilo nahodnému vypadnutiu zariadenia zo zabezpecovacieho vedenia.
Maximalna hmotnost uzivatela, vratane vybavenia, je 120 kg pre vertikalne pouzitie (EN 353-2) a 100 kg pre pouZitie
na horizontalnych a Sikmych plochach (CNB/P/11.075) (pozri tabulku A).
Pri pohybe zariadenie preklzava volne na lane a sleduje pohyby uZivatela a zabrani pripadnému padu uZivatela
(obr.7).
Na poutZitie prisluSenstva Rope Surfer, voditka lana pre zlepSenie preklzu, pozri obr.8.
V pripade prediZzeného zastavenia v tom istom mieste vykonu prace, je mozné posunut zariadenie do vy3sej polohy v
porovnani s polohou uzivatela.
Ak sa zabezpecovacie vedenie pouZije na zavesenie operatora, stane sa toto vedenie vo vSetkych ohladoch
pracovnym vedenim, a teda by sa malo zabezpecit inym zabezpecovacim vedenim na zaistenie bezpecnosti
pracovnika.
V pripade dynamického zataZenia zariadenia, méZe samotné zariadenie spésobit' poskodenie plasta lana a preto
bude nutna jeho dékladna kontrola. V pripade vazneho padu musia byt lano a zariadenie vymenené.
PouZivajte vhodné zachranné vybavenie a zaistite zodpovedajtice odborné Skolenie pracovnym timom tak, aby mohli
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promptne zasiahnut v pripade padu, predovsetkym v horizontalnej/sikmej polohe.
Vysoké alebo nizke teploty, vihkost, dazd, lad, olej, prach méZu negativne ovplyvnit vykon zariadenia alan s
nim pouzivanych.
Hlavné materialy pouzivané privyrobe: zliatiny hlinika a nehrdzavejica ocel.
Hlavny material pouzivaného kotevného vedenia: polyamid.

PouZivanie na horizontélnych/$ikmych plochach

Pomécku mozno pouzivat na horizontalnych a Sikmych plochach, ktorych okraje maju hrany s polomerom >=0,5 mm.

Ostré hrany predstavuju dalSie rizika, a preto odporti¢ame obmedzit pouZivanie v maximalnej moznej miere.

Pri pouzivani na horizontalnych plochach je potrebné prijat dodatocné opatrenia:

« s cielom zabranenia kyvadlovému G¢inku sa pracovny priestor musi nachadzat do 1,5 m od kolmice hranolu bodu
ukotvenia zariadenia (obr.10);

« v pripade ostrej hrany alebo hrany s polomerom menej ako 0,5 mm je potrebné zabranit moznosti padu na hranu a
zabezpecit ochranu hrany. Prislusné pokyny poskytne vyrobca;

« kotviaci bod pomécky sa musi nachadzat v rovnakej alebo vy$$ej polohe ako je pracovna plocha; zabrarite
vytvaraniu véle (obr.11);

« uhol medzi zvislym okrajom konstrukcie a pracovnej plochy musi byt najmenej 90°(obr.12);

«zabezpelte, aby sa na trajektdrii pripadného padu nenchadzali Ziadne prekazky, ktoré by mohli sposobit
nebezpeény naraz;

«ak je pomocka ukotvena k ohybnému kotviacemu zariadeniu (EN 795:2012, typ C), pri vypocte nebezpecného
priestoru je potrebné zohladnit jeho deformaciu v pripade padu. Precitajte si pokyny kotviaceho zariadenia;

« prijmite vhodné opatrenia, aby nedoslo k prielomu pochédznej plochy krytiny.

KONTROLA A UDRZBA

Pred a po kazdom pouziti skontrolujte spravnu funkciu pohyblivych ¢asti [1d][1e]. Skontrolujte, &i nie su pritomné
necistoty alebo cudzie predmety, ktoré by mohli ovplyvnit alebo zablokovat funkcie (napr. tuk, piesok, strk, atd'...).

Po vycisteni namazte apy pohyblivych ¢asti mazadlom na baze silikonu.

Poznémka: odporti¢a sa vygistit a namazat po kazdom pouZiti v morskom prostredi.
REVIZIA
Okrem beznej vizualnej kontroly, ktor( je potrebné uskutocnit’ pred pouzitim vyrobku, po¢as jeho pouzivania a aj po
kazdom pouziti musi byt vyrobok odborne skontrolovany kazdych 12 mesiacov od datumu prvého pouzitia vyrobku;
datum a nasledné kontroly je potrebné zapisat' do zaznamu kontrol; dokumentaciu uchovajte pre potreby kontroly a
informacii pocas celej Zivotnosti vyrobku. Skontrolujte pritom aj Citatelnost oznacenia vyrobku.
Vyrobok musi byt vyradeny z pouzivania pri vyskyte niektorej z tychto portich:

« prerezané a/alebo prepalené lano [2]

= vyskyt rezov a/alebo prepalenych miest na nosnych $voch [5]

« pritomnost trhlin na akejkolvek stcasti

« pritomnost trvalej deforméacie na akejkolvek sucasti

* neopravnené Upravy vyrobku (zvary, vrty, ...)

« korézia, ktora podstatne zhorsuje povrchovy stav kovu (nezmizne po lahkom prelesteni $mirglovym papierom)

« nefunkénost mechanizmov blokovacej paky [1e], ovladacej paky [1d]

« trosky, ostré hrany, opotrebenie styénych ploch lana a blokovacej paky [1e], ovladacej paky [1d], prednou patkou

[1b], zadnou patkou [1a]

« ak je Cervena znacka na rychloclanku (ak je pritomny) mimo polohy, poZaduje sa kontrola kompetentnou osobou.
Ak vyrobok, alebo niektora jeho East, vykazuju znamky opotrebovania alebo poskodenia musia byt vymenené, ato ajv
pripade, Ze existuje len takéto podozrenie. Kazda zlozka, ktora je stc¢astou bezpecnostného systému moze byt pri
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pade poskodena, a preto musi byt pred kazdym naslednym pouZitim presktsana.

Kazdy vyrobok pritomny pri pade musi byt vymeneny, pretoZe pri fiom mohlo dojst k takym poskodeniam,

ktoré nie su viditelné volnym okom.

2IvoTNOSsT 3

Ochranna pomécka proti padu [1]: Zivotnost vyrobku je neobmedzena.

Lano [2]: Zivotnost je 10 rokov a zagina plynut od prvého pouZitia vyrobku a, s ohladom na skladovanie, neméze byt
dihsia ako 12 rokov od roku vyroby (napr. pri roku vyroby 2019 Zivotnost vyrobku kon&i na konci roka 2031).

Ochranna pomécka proti padu [1]/ lano [2]: Zivotnostou sa rozumie Zivotnost vyrobku bez pri¢in, ktoré ho odstavia z
pouzivania pod podmienkou uskuto¢fiovania pravidelnych kontrol najmenej raz za 12 mesiacov od datumu prvého
intenzivne pouzivanie, poskodenie €asti vyrobku, kontakt s chemickymi latkami, zvySena teplota, odrenie, rezy, silné
udery, nespravne pouzivanie a Udrzba. V pripade podozrenia, Ze vyrobok uz neposkytuje pozadovant ochranu,
kontaktuijte spolo¢nost C.A.M.P. alebo distributora.

PREPRAVA Vyrobok chrarite pred vyssie uvedenymirizikami.

X-OZNACENIE

1.Meno aadresa vyrobcu

2. Nazov zariadenia

3. Odkaz na produkt

4. Mesiac arok vyroby

5. Sériové &islo |

6. Oznacenie zhody s eurépskym nariadenim (EU) 2016/425

7. Cislo organizacie zodpovednej za kontrolu vyroby

8. Referencny predpis a rok jeho zverejnenia

9.Dizka

10. Pouzitie iba jednou osobou naraz

11. Precitajte si pokyny pre pouZitie

12. Nezdrzuijte sa nad kotviacim bodom, zabranite tym kyvadlovému efektu
13. Smer pouzitia

14. Model certifikovany podla normy EAC (Rusko-Bielorusko-Kazachstan-Arménsko-Kirgizsko)

Y -ZOZNAM CASTI

[1]1 Ochranna pomécka proti padu [2]Lano [3] O¢ko/Lano zo strany bodu ukotvenia
[4] VoIny koniec/brzdenie lana [5] Sev [6] Ochranny prvok

[7]1 Oznacenie CE [8] Koncovy konektor [9]1 Rychlo¢lanok

[10] Pripajaci popruh [11] Konektor na postroj [1a] Zadna patka

[1b] Predna patka [1c] Spojovaci otvor [1d] Ovladacia paka

[1e] Zaistovacia paka [1f] Blok dorazu [1g] Uzatvaracie nity

W1 -0Organ zodpovedny za kontrolu vyroby .
W2 - Organ opravneny na vykon skusky pre ziskanie ozna¢enia EU
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J-ZAZNAM KONTROL

1. Model 2. Sériové &islo 3. Mesiac arok vyroby

4. Datum zakupenia 5. Datum prvého pouZzitia 6. Pouzivatel

7.Poznamka 8. Kontrola kazdych 12 mesiacov 9. Datum

10.0K 11. Meno/podpis 12. Datum nasledujticej kontroly

VENSKI

SPLOSNE INFORMACIJE
Koncern C.A.M.P. s svojimi lahkimi in inovativnimi izdelki odgovarja na potrebe delavcev na viini. Izdelke nacrtujemo,
testiramo in proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole kakovosti, ker vam Zelimo zagotavljati njihovo
zanesljivost in varnost. Ta navodila so namenjena vaSemu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove celotne
Zivljenjske dobe. Zato ta navodila preberite in shranite. Ce jih izgubite, jih lahko snamete s spletnega mesta
www.camp.it. Izjavo EU o skladnosti je mogoce prenesti s te spletne strani. Preprodajalec je dolZan izrociti navodila za
uporabo v jeziku drzave, v kateri se izdelek proda.
UPORABA
To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih oseb.
Iz teh navodil se ne boste naucili tehnik dela na visini niti katere koli druge povezane dejavnosti. Preden uporabite to
opremo, morate biti Ze ustrezno usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti, pri katerih je ta izdelek mogoc¢e uporabiti,
so potencialno nevarne dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno vzdrZevanje tega izdelka lahko
povzrocijo poskodbe, hude rane ali smrt. Uporabnik mora biti zdravstveno sposoben ter sposoben skrbeti za svojo
varnost in ukrepati v nevarnih situacijah. Pri sistemih varovanja pred padci je bistvenega pomena za varnost, da sta
naprava ali sidris¢e pravilno namesc¢ena in da se delo opravlja na nacin, ki ¢imbolj zmanj$a nevarnost padcev in visino
morebitnega padca. Pred vsako uporabo preverite, da je pod uporabnikom na delovnem mestu prostor brez ovir
(Cistina), tako da v primeru padca ne pride do tréenja s tlemi, in da ni drugih ovir na liniji padca. Pas za zasc¢ito pred padci
je edina sprejemljiva oprema za pritrditev telesa, ki sme biti uporabljena kot del sistema za za$¢ito pred padci.
Izdelek se sme uporabljati le na nacin, ki je opisan v nadaljevanju. lzdelka se ne sme predelati. Za uporabo skupaj z
drugimi izdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne lastnosti in biti v skladu z evropskimi normativi (EN), pri ¢emer je treba
upostevati omejitve za vsak posamezni kos opreme. V teh navodilih so navedeni le nekateri primeri nepravilne
uporabe. Primerov napa¢ne uporabe pa je mnogo ve¢ in vseh ni mogoce navesti niti si jih predstavljati. Ce je mogoce,
najtaizdelek pripada eni sami osebi.
VZDRZEVANJE
Ciscenje tekstilnih in plastiénih delov: Operite izkljugno z mehko vodo in nevtralnim milom (s temperaturo najve& 30°C).
Osusite naravno, ne |zpostavljajle neposredmm virom toplote. Ciséenje kovinskih delov: Operite z mehko vodo in
osusite. P : Izdelka ne izpo ljajte temperaturi nad 80°C. To bi lahko ogrozilo njegovo ucinkovitost in
varnost njegove uporabe Kemicna sredstva: Izdelek zavrzite, e pride v stik s kemiénimi reagenti, topili in gorivi, ki bi
lahko spremenili njegove lastnosti.
HRAMBA
Izdelek brez embalaZe hranite v sveZzem in suhem prostoru, dale¢ od svetlobe in virov toplote, visoke stopnje vlaznosti,
dale¢ od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snovi in vseh drugih moznih povzrociteljev poskodb.
ODGOVORNOST
Podjetje C.A.M.P. spa oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poskodbe, rane ali smrt zaradi nepravilne
uporabe izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost je: da razume in uposteva navodila za
pravilno in varno uporabo vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. spa ali prek njega; da ga uporablja
zgolj za dejavnosti, za katere je bil izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme premislite, kako
bi v primeru nevarnosti izpeljali varno in u¢inkovito reSevanje. Osebno ste odgovorni za svoja dejanja in odlogitve: ne
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uporabljajte te opreme, e niste sposobni sprejeti s tem povezanih nevarnosti.

GARANCIJA: 3LETA

Taizdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala ali izdelave. H garancijine
spadajo: obi¢ajna obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija, po$kodbe zaradi nezgod
in malomarnosti ter nacini uporabe, za katere ta izdelek ni namenjen.

SPECIFICENE INFORMACIJE
NAVODILAZAUPORABO
Podroéja uporabe
CAMP Blin je priprava za varovanje pred padci na gibljivem vodilu, certificirana za vertikalno uporabo po standardu EN
353-2:2002 in preizku$ena za horizontalno/nagnjeno uporabo po metodi testiranja CNB/P/11.075 r2, dobavljena
skupaj s polstati¢no vrvjo EN 1891/A, model CAMP Iridium 10,5 mm; kot je specificirano v tabeli A.
Tabela A navaja razlicice, kisona razpolago glede nadolZinointip povezave.
Taizdelek je namenjen zasciti in preprecevanju padcev z viSine v industrijskih panogah, gradbenistvu, pri re$evanjih in
na splo$no pri kakr§nemukoli delu na visini.
Uporaba
Pripravo Blin uporabljajte, kot kaZe sl.1, in pri tem pazite na pravilno smer vrvi, ki je ozna¢ena na pripravi (sl.1). Po
namestitvi vselej preizkusite delovanje blokade, da preizkusite delovanje (sl.2).
Vselej se prepri¢ajte o pravilnem zaprtju vponk [8][9][11].
Pripravo vselej poveZite s pripenjalno to¢ko varovanja pred padci (A) na pasu za telo EN 361; med prsno in hrbtno
pripenjalno tocko je bolje izbrati prsno. Povezavo se sme izvesti izklju¢no na nacin, ki ga prikazuje slika 3. Ne
uporabljajte drugaénih tipov povezave od tistih, ki so navedeni. Povezovalnega traku [10] ne smete nikoli lo€iti od
priprave za varovanje pred padci [1]. Uporaba naprave za absorpcijo energije ni potrebna: Blin absorbira energijo, ko
med padcem drsi po vrvi. Priprave ne smete povezati na pripenjalno tocko za visenje ali pozicioniranje na pasu EN 813/
EN358.
Sidris¢e na strukturi, na katerega pripnete vrv, mora biti nad obmo¢jem dela in mora imeti minimalno nosilnost 15 kN, v
skladu s standardom EN 795. Nikoli se ne povzpnite nad sidri§¢e in pazite, da vrv ne postane ohlapna (sl.4).
Uporabljati je treba samo vrv, ki spremlja izdelek. Ce je potrebna zamenjava, uporabljajte samo nadomestne dele, ki so
navedeniv tabeli A. Postopek zamenjave je prikazan nasl. 5.
Nipotrebna pritrditev ali napenjanje vrvi; za bolj$e drsenje je dobro na spodnji konec vrvi pritrditi majhno utez (< 5 kg).
Vrv ne sme zaiti vstran; vtem primeru izvedite primerne previdnostne ukrepe, da se preprecijo nevarni u¢inki nihanja.
Poskrbeti je treba za ustrezni minimalni prostor brez ovir (€istino) pod nogami uporabnika, kot je specificirano na sl. 6a-
6b-6¢. Ce je ta prostor manjsi, mora biti uporabnik posebno pazljiv, saj bi se v primeru padca lahko zgodilo, da ne bi bil
popolnoma zavarovan.
Pred vsako uporabo preglejte, ¢e je vrv dovolj dolga in &e je prosti konec zavozlan (v vozel ali zanko), da se prepreci
nehoteno snetje priprave z varovalne vrvi.
Maksimalna teza uporabnika(-ov) skupaj z opremo je 120 kg pri vertikalni uporabi (EN 353-2) in 100 kg pri
horizontalni/nagnjeni uporabi (CNB/P/11.075) (glej tabelo A).
Med gibanjem priprava prosto drsi po vrvi, slede¢ gibanju delavca in zaustavi morebitni padec delavca (sl. 7).
Glede uporabe dodatka Rope Surfer, tj. vodila za vrv za bolj$e drsenje, glej s1.8.
V primeru daljSega zadrZevanja na istem delovnem mestu je mogoce pripravo potegniti v poloZaj nad delavcem (s1.9).
Ce se varovalna vrv uporablja za visenje delavca, ta vrv dejansko postane delovna vrv, torej bo treba za optimalno
varnost delavca uporabiti $e dodatno varovalno vrv.
V primeru dinami¢nih obremenitev priprave je mogoce, da slednje poskodujejo plas¢ vrvi, zato ga je treba temeljito
pregledati. V primeru resnega padca je treba zamenjati tako pripravo kot vrv.
Priskrbite si ustrezno opremo za pomo¢ in poskrbite za primerno usposabljanje delovnih skupin, tako da bodo lahko v

78



primeru padca hitro pomagale ponesrecencu, zlasti pri horizontalni/nagnjeni uporabi.
Visoke ali nizke temperature, vlaga, dez, led, olje in prah lahko negativno vplivajo na delovanje priprave in z
njo povezanih vrvi.
Poglavitni materiali priprave: aluminijeva zlitina, nerjavece jeklo.
Poglavitni material vodila oziroma linije zasidranja: poliamid.

Horizontalna/nagnjena uporaba

Pripravo je mogoce uporabljati na horizontalnih/nagnjenih strukturah, ki imajo robove s polmerom >=0,5 mm; vendar

se je treba zavedati, da uporaba na ostrih robovih vkljuéuje dodatne nevarnosti, zato jo je treba kolikor mogoce omejiti.

Pri horizontalni uporabi je treba poskrbeti za naslednje dodatne previdnostne ukrepe:

« Da se izognemo ucinku nihala, se mora delovno obmocje nahajati v mejah 1,5 metrskega odmika od linije, ki je
pravokotna narob in poteka od tocke zasidranja (sl. 10);

« Ce je rob zelo oster oziroma je polmer njegove krivine manjsi od 0,5 mm, je treba onemogociti kakrdno koli moZnost
padca na rob oziroma je treba poskrbeti za zavarovanje roba. Za morebitna dodatna navodila se lahko obrnete na
proizvajalca;

« To¢ka zasidranja se mora vselej nahajati nad delovno povrsino ali naisti vi$ini z njo; vrv ne sme biti ohlapna (sl. 11);

« Kot med vertikalno stranico strukture in delovno povr§ino mora biti vsaj 90° (sl. 12);

« Predvidite pot morebitnega padca in poskrbite, da pri padcu ne bi prislo do nevarnih tréenj s kakrsnimi koli ovirami;

« Ce je priprava zasidrana na gibljivem vodilu (EN 795:2012 tip C), upostevajte njegovo deformacijo v primeru padca,
ko dolocate potrebni prostor brez ovir (€istino). Preberite navodila za uporabo vodila oziroma linije zasidranja;

« poskrbite za ustrezne ukrepe za preprecitev udrtja povrsine, po kateri hodite.

PREVERJANJE IN VZDRZEVANJE

Pred vsako uporabo in po njej preverite pravilnost delovanja gibljivih delov [1d][1e]. Preverite, Ce je prisotna umazanija
alituji delci, ki bi lahko vplivali na delovanje naprave ali jo blokirali (npr. mast, pesek, kamenckiitd.).

Po ¢is€enju namazite osi gibljivih delov s silikonskimi mazivi.
Opozorilo: &i$¢enje in mazanje se priporo¢ata po vsaki uporabi v morskem okolju.
PREGLED
Poleg obi¢ajnih vizualnih pregledov pred, med in po uporabi mora ta izdelek od datuma njegove prve uporabe na vsakih
12 mesecev pregledati kompetentna oseba. Datum prve uporabe in vseh nadaljnjih pregledov mora biti zabeleZen na
kontrolnem listu izdelka: to dokumentacijo hranite vso Zivljenjsko dobo proizvoda za moznost kontrole in sklicevanja.
Preveriti je treba itljivost oznak izdelka.
Ce je ugotovljena katera izmed naslednjih pomanjkljivosti, izdelka ne smete ve& uporabljati:

« prisotnost zarez in/ali ozganin na vrvi [2],

« prisotnost zarez in/ali oZganin na nosilnih Sivih [5],

« prisotnost razpok na kateri koli komponenti,

« prisotnost trajnih deformacij na kateri koli komponenti,

« nepooblaséene predelave proizvoda (zvari, luknje ...),

« korozija, ki resno poskoduje povrsinsko plast kovine (ne izgine po lahnem drgnjenju s steklenim papirjem),

« nepravilno delovanje mehanizmov blokirne rocice [1€], delovne rocice [1d],

« hrapavost, ostri robovi, obrabljenost na povrinah v stiku z vrvjo na blokirni ro€ici [1e], delovni rocici [1d], prednji

stranici [1b], zadnji stranici [1a],

« pomembna obrabljenost katerega koli dela naprave (>1 mm),

+ Ceje rdeta oznaka na hitrem &lenu (Ce je prisoten) neporavnana, je potreben pregled s strani usposobljene osebe.
Ce se naizdelku ali na kak8nem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanjkljivosti, jih je treba zamenjati, tudi
Ge gre zgolj za sum. Pri padcu se lahko vsak element, ki je del varnostnega mehanizma, poskoduje. Zato ga je treba
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vselej pregledati pred ponovno uporabo. Vsak izdelek, ki je utrpel hud padec, je treba zamenjati, ker obstaja
moznost strukturnih poskodb, ki niso vidne s prostim ocesom.

ZIVLJENJSKADOBA .

Priprava za varovanie pred padci [1]: Zivljenjska doba izdelka je neomejena.

Vrv [2]: Zivljenjska doba izdelka je 10 let od datuma njegove prve uporabe in - upostevajo¢ ¢as uskladi$éenja - je ni
mogoce podalj$ati dlje od preteka 12 let od izdelave. (Ce je npr. leto izdelave 2019, je Zivljenjska doba do konca leta
2031).

Priprava za varovanje pred padci [1] / Vrv [2]: Navedena Zivljenjska doba velja, ¢e ni pri§lo do vzrokov za njegovo
neustreznost in pod pogojem, da se od datuma prve uporabe vsaj enkrat na vsakih 12 mesecev opravi pregled in se
rezultati pregleda zabeleZijo na kontrolnem listu izdelka. Naslednji dejavniki pa lahko dobo uporabnosti proizvoda
skraj$ajo: intenzivna uporaba, poskodbe sestavnih delov proizvoda, stik s kemi¢nimi sredstvi, visoke temperature,
odrgnine, ureznine, moéni udarci, neupostevanje navodil o uporabi in hrambi. Ce sumite, da proizvod ne zagotavlja ve¢
potrebne varnosti, se posvetujte s pod]eqem C.AM.P.spaalidistributerjem.

TRANSPORT Izdelek zavaruijte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X-0ZNAKA

1.Ime in naslov proizvajalca 2.1me opreme
3. Referencna stevilka izdelka

4.Mesecin letoizdelave

5. Serijska tevilka

6. Znak skladnosti z evropsko uredbo (EU) 2016/425

7. Stevilka ustanove, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka

8. Ustrezajoci standard in leto njegove objave

9. Dolzina

10. Istocasna uporaba s strani ene same osebe

11. Preberite priro¢nik z navodili

12. Ne zadrZujte se nad to¢ko zasidranja, preprecite ucinek nihala
13. Smerdelovanja

14. Model je certificiran po standardu EAC (standard, ki velja v Rusiji, Belorusiji, Kazahstanu, Armenija in Kirgizistan)

Y -SEZNAM IZRAZOV

[1] Priprava za varovanje pred padci [2] Vrv [3] Zanka/Vrv na strani zasidranja
[4] Prosti konec/Vrv na zavorni strani [5] Siv [6] Zascitni ovoj

[7]1 Oznaka CE [8] Zaklju¢na vponka [91 Vezni element z matico (hitri ¢len)
[10] Povezovalnitrak [11]Vponkazavarovalnipas  [1a] Zadnjastranica

[1b] Prednja stranica [1¢] Odprtina za pripenjanje [1d] Delovnarocica

[1e] Vzvod za blokiranje [1f] Element blokade [1g] Zapiralne kovice

W1 - Ustanova, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka:
W2 - Pooblascena ustanova za EU-pregled tipa:

J-KONTROLNILIST

1. Model 2. Serijska Stevilka 3.Mesecin letoizdelave

4. Datum nakupa 5. Datum prve uporabe 6. Uporabnik

7.0pombe 8. Pregled na vsakih 12 mesecev 9.Datum

10.0K 11. Ime/podpis 12. Datum naslednjega pregleda
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HRVATSKI

OPCE INFORMACIJE
Grupacija C.A.M.P. svojim lakim i inovativnim proizvodima pruZa odgovor na potrebe radnika na visini. Proizvodi su
projektirani, ispitani i proizvedeni u certificiranom sustavu upravljanja kvalitetom kako bi bili pouzdani i sigurni. Ove
upute pruzaju informacije o pravilnoj uporabi proizvoda tijekom njegovog Zivotnog vijeka: proéitajte ih s
razumijevanjem i sacuvajte. U slu¢aju daizgubite upute, moZete ih preuzeti na internet stranicama www.camp.it. EU
izjavu o sukladnosti moguce je preuzeti na istim internet stranicama. Prodavatelj je duZan isporuciti upute na jeziku
zemlje u kojoj se proizvod prodaje.
UPORABA
Ovu opremu smiju koristiti iskljucivo obu¢ene struéne osobe odnosno osobe pod nadzorom obuéenih struénih osoba.
Kroz ove upute necete nauciti tehnike rada na visini ili drugih srodnih poslova: prije uporabe ove opreme potrebna je
odgovarajuca obuka. Penjanje te sve druge aktivnosti za koje je moguce koristiti ovaj proizvod potencijalno su opasne.
Nepravilan odabir ili uporaba odnosno nepravilno odrzavanje proizvoda mogu uzrokovati $tetu, teske ozljede ili smrt.
Korisnik mora biti zdravstveno sposoban i u stanju kontrolirati svoju sigurnost te upravljati stanjima nuzde. Kod sustava
za zaétitu od pada od bitnog je znacaja za sigurnost da se zastitna opremaili sidrite uvijek pravilno postave te da se rad
obavlja na nagin koji osigurava minimalnu opasnost od pada i visinu pada. Prije svake uporabe provjeriti slobodan
prostor ispod korisnika opreme na radnom mjestu, kako u slu¢aju pada ne bi doslo do udarca o tlo odnosno da na
putanji pada ne postoje druge prepreke. Zastitni pojas jedina je prihvatljiva zastitna oprema za tijelo koja se smije
koristiti u sustavima za zastitu od pada.
Proizvod se smije koristiti isklju¢ivo na nize opisan nacin, a izmjene na proizvodu nisu dopustene. Mora se koristiti
zajedno s drugim artiklima odgovarajucih karakteristika, a u skladu s europskim normama (EN), imaju¢i u vidu
ograni¢enja za svaki pojedini dio opreme. U uputama je prikazano nekoliko primjera nepravilne uporabe, no postoji jo§
mnogo drugih primjera pogre$ne primjene koje je nemoguce nabrojati ili zamisliti. Ovaj proizvod trebao bi se smatrati
osobnim, ako je to moguce.
ODRZAVANJE
Ciscenje tekstilnih i plastiénih dijelova: prati iskljugivo sa slatkom vodom i neutralnim sapunom (maksimalna
temperatura 30 °C) i susiti na prirodan nacin, zasti¢eno od izravnih izvora topline. Ciséenje metalnih dijelova: isprati u
slatkoj vodi i osusiti. Temperatura: proizvod ¢uvati na temperaturi nizoj od 80 °C kako bi se odrzao uc¢inak i sigurnost
proizvoda. Kemijski agensi: u slu¢aju dodira s kemijskim reagensima, otapalima ili gorivom koji bi mogli izmijeniti
karakteristike proizvoda, isti se mora baciti.
CUVANJE
Nakon otvaranja ambalaze, proizvod ¢uvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora svjetlosti i topline, velike
vlage, ostrih bridova i predmeta, nagrizajucih tvari i bilo kojeg drugog moguceg uzroka Stete ili propadanja.
ODGOVORNOST
Tvrtka C.A.M.P. spa odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za $tete, ozljede ili smrt uzrokovane
neprimjerenom uporabom ili izmijenjenim proizvodom C.A.M.P. Safety. Korisnik je odgovoran za razumijevanje i
primjenu uputa za pravilnu i sigurnu uporabu svih proizvoda isporucenih od strane ili putem tvrtke C.A.M.P. te ih smije
koristiti samo za one aktivnosti za koje su izradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe opreme
potrebno je uzeti u obzir pitanje kako ¢e se eventualno spasavanje u slu¢aju nuzde izvesti na siguran i efikasan nacin.
Osobno odgovarate za vase postupanje i odluke: ako niste u stanju preuzetirizike koji iz toga proistjecu, ne koristite ovu
opremu.
JAMSTVO 3 GODINE
Proizvod ima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na materijalu ili tvornicke greske.
Jamstvo ne pokriva: redovno tro$enje, izmjene ili manje popravke, ¢uvanje u lo§im uvjetima, koroziju, Stetu nastalu
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uslijed nezgoda ili nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE
UPUTE ZAUPORABU
Podrugje primjene
CAMP Blin je naprava za zaustavljanje vodenog pada, certificirana za vertikalnu uporabu u skladu sa normom EN 353-
2:2002 i provjerena za horizontalnu/ uporabu i uporabu pod nagibom, u skladu sa metodologijom testiranja
CNB/P/11.075 r2, dostavljena zajedno sa polustati¢kim uzetom EN1891/A model CAMP Iridium 10.5 mm, kao $to je
navedeno u tabliciA.
U tablici A navedene su dostupne verzije po duzinii vrsti spajanja.
Ovaj proizvod je namijenjen zastiti i prevenciji opasnosti od pada s visine u industriji, gradevinarstvu, sluzbi spasavanja
i, op¢enito, svim primjenama kod visinskih radova.
Uporaba
Uporabiti napravu Blin kao $to je prikazano na sl.1, postujuci smjer uzeta oznacenog na napravi (sl.1). Nakon
instalacije potrebno je provijeriti ako blokada ispravno radi (sl.2).
Uvijek je potrebno provjeriti ispravno zatvaranje spojnika [8][9][11].
Uredaj uvijek prikljuciti na tocku kop&anja za napravu za zaustavljanje pada (A) na pojasu za cijelo tijelo EN 361;
povoljnija je uporaba prsne tocke kop&anja u odnosu na lednu. Prikljucak se vrsi iskljucivo na nacin opisan na slici 3.
Ne smiju se upotrebljavati druge vrste spojnika osim navedenih. Spojna traka [10] se ne smije nikada otkacivati od
naprave za zaustavljanje pada [1]. Nije potrebna uporaba apsorbera energije: Blin apsorbira energiju klizuéi uzetom
tijekom pada. Uredaj se ne smije spajati na tocke kop&anja namijenjene ovjesu ili pozicioniranju sigurnosnog pojasa
EN813/EN358.
Strukturna sidri$na tocka na koju se prikljucuje uze mora biti postavljena iznad radnog podrucja i mora imati otpornost
od najmanje 15 kN, u skladu s normom EN 795. Nikad se ne penjite iznad sidrita i sprieCavajte olabavljenost uzeta
(sl.4).
Uze koje se mora uporabljati je isklju¢ivo uze koje je postavljeno na proizvodu. U slu€aju da je potrebno uze zamijeniti,
uporabiti iskljuivo rezervne dijelove navedene u tablici A. Postupak zamjene je opisan nasl.5.
Pri¢vrééivanje ili zatezanje uZeta nije potrebno, za lak$e klizanje korisno je primijeniti laksi uteg pri dnu uZeta (< 5 kg).
UZe ne smije imati bo¢no odstupanije, u protivnom poduzmite odgovarajuce mjere za sprjeavanje opasnog ovjesenja.
Potrebno je predvidjeti najmaniji slobodni prostor ispod stopala korisnika, kao $to je navedeno na sl.6a-6b-6c. Ako
je ta visina manja, korisnik mora biti posebno oprezan, jer bi u slu¢aju pada mogao biti nedovoljno zasti¢en.
Pri svakoj uporabi, provjeriti da li je uZe dovoljno dugacko, a slobodan kraj zavezan u évor ili usicu, kako bi se izbjeglo
slu€ajno ispadanje uredaja sa sigurnosne linije.
Maksimalna tezina korisnika, zajedno sa opremom, je 120 kg kod vertikalne uporabe (EN 353-2) i 100 kg per kod
horizontalne uporabe/uporabe pod nagibom (CNB/P/11.075) (vidi tablicu A).
Uredaj prilikom rukovanja slobodno klizi po uZetu i slijedi kretanje korisnika i zaustavlja eventualni pad korisnika (sl.7).
Zauporabu Rope Surfer opreme (vodilica za lak$e klizanje uzeta), vidi s1.8.
U sluéaju duzeg zadrzavanja na istom mjestu rada, uredaj je moguce dovesti u visi poloZaj u odnosu naradnika.
Ako se sigurnosna linija koristi za ovjeSenje radnika, ista time postaje radna linija, stoga je za optimalnu zastitu radnika
potrebno koristiti dodatnu sigurnosnu liniju.
U sluc¢aju dinamickog optere¢enja uredaja moglo bi do¢i do o$tec¢enja mrezice uzeta, stoga ga je potrebno temeljito
pregledati. U slu€aju teSkog pada, uredaj i uZze moraju se zamijeniti.
Pribaviti odgovarajuc¢u opremu za spaSavanje i predvidjeti primjerenu obuku radnih timova kako bi bili u mogu¢nosti
spremno intervenirati u slu¢aju pada, posebno kod horizontalne uporabe i uporabe pod nagibom.
Visoke ili niske temperature, vlaga, ki$a, led, ulje, prasina mogu negativno utjecati na radni u¢inak uredaja i uzadi koja
se s njime koristi.
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Osnovni materijali uredaja: legura aluminija, nehrdajuci celik.
Osnovni materijal sidrene linije: poliamid.

Horizontalna uporaba/uporaba pod nagibom

Moguce je uporabiti napravu na horizontalnim strukturama/strukturama pod nagibom ¢&iji bridovi imaju  radijus >=0.5

mm; u svakom je slucaju potrebno drZati na umu da uporaba na ostrim bridovima podrazumijeva dodatnu opasnost,

mora biti maksimalno ogranicena.

Kod horizontalne uporabe potrebno je poduzeti slijedece dodatne mjere sigurnosti:

+ Kako bi se ogranicio u¢inak klatna, radno mjesto mora biti manje od 1,5 m od linije koja ide okomito na sidriste
naprave (sl.10);

+ Kod ostrih bridova ili bridova sa radijusom manjim od 0.5 mm potrebno je izbjegavati bilo koju mogu¢nost pada na
brid; potrebno je osigurati zastitu brida i moguce je obratiti se proizvodacu za eventualne upute;

« SidriSte naprave mora uvijek biti postavljeno iznad ili na istoj razini u odnosu na radnu povrsinu; izbjegavati labavost
(sl.11);

» Kutizmedu vertikalnog brida strukture i radne povrsine mora biti najmanje 90° (s1.12);

« Uzeti u obzir putanju eventualnog pada kako bi se izbjeglo opasno udaranje u prepreke bilo koje vrste;

« Ako je naprava usidrena na fleksibilnu liniju usidravanja (EN 795:2012 vrsta C), potrebno je uzeti u obzir deformaciju
iste u slu¢aju pada kod izrauna potrebnog slobodnog podrucja. Proéitati upute za uporabu linije usidravanja;

« Potrebno je primijeniti potrebne mjere za izbjegavanije probijanja plohe na kojoj se gazi.

KONTROLA|ODRZAVANJE

Prije i poslije svake uporabe, ispitati ispravnost rada pomi¢nih dijelova [1d][1e]. Provjeriti da nema prijavétine ili stranih
tijela koja bi mogla utjecatiili sprijeciti rad (npr. masnoca, pijesak, kamengiciidr.).

Nakon ¢ clscenja podmazatl osovine pomicnih duelova koriste¢i silikonski sprej za podmazivanje.

Napomena: ¢iéenje i podmazivanje preporucuje se nakon svake uporabe u morskoj okolini.
TEHNICKIPREGLED

Osim redovne vizualne kontrole koja se vrsi prije, tijekom i nakon svake uporabe, proizvod mora biti pregledan od
strane stru¢ne osobe svakih 12 mjeseci, pocev od datuma prve uporabe. Navedeni datum te datume sljedecih kontrola
potrebno je upisati u servisni list proizvoda: dokumentaciju cuvajte u svrhe kontrole i evidencije tijekom cijelog Zivotnog
vijeka proizvoda. Provjeravati ¢itljivost oznaka na proizvodu.

U sluéaju nastanka nize navedenih nedostataka, proizvod se mora staviti izvan uporabe:

« prisutnost rezova i/ili spaljivanja na uzetu [2]

« Prisutnost rezova i/ili spaljivanja na nose¢im $avovima [5]

« pukotine na bilo kojem sastavnom dijelu

« trajne deformacije na bilo kojem dijelu

« neovlastene preinake na proizvodu (zavarivanje, busenje...)

- teSka promjena stanja povrsine metala uslijed korozije (ne uklanja se blagim trljanjem s brusnim papirom)

« neispravan rad mehanizama rucice za blokiranje [1e], ru¢ice za pokretanje [1d]

« troske, ostri bridovi, istroSenost povrsina u dodiru s uzetom rucice za blokiranje [1e], rucice za pokretanje [1d],

prednjoj ploci [1b], straznjoj ploci [1a]
« u slu¢aju da crvena oznaka na brzoj poveznici (ako je prisutna) nije u ravnini, potrebna je provjera od strane stru¢ne
osobe.

Ako su na artiklu il jednom od njegovih dijelova prisutni znakovi tro$enja ili nedostaci pa ¢ak i kad postoji samo sumnja,
isti je potrebno zamijeniti. Bilo koji element koji ¢ini sastavni dio sigurnosnog sustava moze se otetiti prilikom pada,
stoga ga je prije ponovne uporabe uvijek potrebno pregledati.

Proizvod koji je podnio teZak pad mogao bi imati konstrukcijska oste¢enja koja nije moguce vidjeti prostim okom, stoga
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se mora se zamijeniti.

VIJEKTRAJANJA

Naprava za zaustavljanje pada [1]: Vijek trajanja proizvoda je neogranicen.

UzZe [2]: Vijek trajanja iznosi 10 godina od datuma prve uporabe proizvoda, a obzirom na skladistenje, ni u kom

slu€aju ne moze biti duzi od 12 godina od datuma proizvodnje (npr. godina proizvodnje 2019., vijek trajanja do kraja
2031.g.).

Naprava za zaustavljanje pada [1]/ UZe [2]: Vijek trajanja podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio
stavljen izvan uporabe i pod uvjetom da se periodi¢ne kontrole vr§e najmanje jednom svakih 12 mjeseci pocev od
datuma prve uporabe te da se rezultati kontrola upisuju u servisni list proizvoda. Na smanjenje Zivotnog vijeka
proizvoda utjecu sljededi ¢imbenici: intenzivna uporaba, ostecenja sastavnih dijelova proizvoda, dodir s kemijskim
tvarima, visoke temperature, abrazija, urezi, jaki udarci, greSke pri preporu¢enoj uporabii €uvanju. Ukoliko sumnjate da
proizvod vi$e ne pruza potrebnu sigurnost, obratite se tvrtki C.A.M.P. spali distributeru.

PRIJEVOZ Proizvod zastititi od prethodno navedenih rizika.

X-0ZNACAVANJE

1.Naziviadresa proizvodaca

2. Nazivopreme

3. Referentna oznaka proizvoda

4. Mjesecigodina proizvodnje

5. Serijski broj

6. Oznaka sukladnosti s europskom Uredbom (EU) 2016/425
7. Br. tijela koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda

8. Mjerodavna normaigodina objave

9. Duljina

10. Opremu koristi iskljucivo jedna po jedna osoba

11. Procitati upute za uporabu

12. Ne stojite iznad sidrista, izbjegavajte visenje

13. Smjerrada

14. Model certificiran u skladu s EAC standardom (Rusija-Bjelorusija-Kazahstan-Armenija-Kirgistan)

Y -NOMENKLATURA

[1] Naprava za zaustavljanje pada [2]Uze [3] Prsten/Kraj uzeta na strani sidrista
[4] Slobodan kraj/UZe blokirna strana [5] Sav [6] Zastitnaopna

[7] EtiketaEZ [8] Krajnji spojnik [9]1 Brza poveznica

[10] Spojna traka [11]1 Spojnik penjackog pojasa [1a] Straznja plo¢a

[1b] Prednja plo¢a [1¢] Prikljucni otvor [1d] Rucica za pokretanje

[1e] Rucica za blokiranje [1f] Sklop za zaustavljanje [1g] Zakovice

W1 - Tijelo koje vrSi kontrolu proizvodnje proizvoda:
W2 - Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa:

J -SERVISNILIST

1. Model 2. Serijski broj 3. Mjesecigodina proizvodnje
4. Datum kupnje 5. Datum prve uporabe 6. Korisnik

7.Napomene 8. Kontrola svakih 12 mjeseci 9.Datum

10.UREDU 11. Ime/Potpis 12. Datum sljedece kontrole
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PYCCKUU

OBLUAA UHO®OPMALIUA

Ipynna komnanuit CAMP ypoenetBopsieT noTpe6GHOCTU paGoTalowux Ha BbICOTE CBOMMW NErKOBECHLIMW U
MHHOBALMOHHBIMI NPOAYKTaM1. OHW pa3paboTaHbl, UCTbITaHbI U U3rOTOBMEHbI B CEPTUDULMPOBAHHON cucTeMe
KauecTBa, rapaHTUpYIOLLIE Ha/IeXHYI0 1 6e30NacHyIo NPOAYKLMIO.
Sm VHCTPYKLMM UH(OPMMPYIOT BAC O NPaBUiibHOM WCTIONb30BAHMN U3AENNS B TEYEHME BCEro CPoka ero Cryx6el.

, NOMMUTE U COXPaHNTE AaHHOE P! BO. ECNN BbI MOTEPSANM MHCTPYKLMM, Bbl MOXETE ckadaTb
nx ¢ Beb-canta www.camp-i russia.ru. CepTVImI/IKaTbI COOTBETCTBUA CTaHAAPTaM Bbl MOXETE Takke CKadaTb Ha Hawem
caitTe. lpy PO3HUYHOI NPOAAXKE [OMKHBI NPEAOCTABASTLCS MHCTPYKLIMM MO SKCMNYaTaLUm Ha sidbike CTPaHbl, B KOTOPOM
NPOAYKT NPOAETCs.
UCNONb30BAHUE
DNaHHoe 0GOpy/i0BaHNE AOMKHO WCMOMBL30BATLCA TOMbKO OBYYEHHBIMU W KOMMETEHTHBIMU Nuuamu. Unu xe
nonb3oBaTtenb AOMKEH HaxoauTbCsA NoA HenocpeacTBEHHbIM KOHTponem Oﬁy‘-IeHHOI'O N KOMMNETEeHTHOro nuua. Ota
VHCTPYKLUMS HEe Hay4uT Bac MeTofiam paGoThl Ha BbICOTE UMK Kakoi-nBO ApYroi MOA0GHO AEsITENbHOCTHA: Bbl AOIMKHbI
MONYYUTh KBANUAULIMPOBAHHbIE MHCTPYKLMW NEPe/ UCTIONb30BaHNEM [AAHHOTO U3AENUS. ANbMMHA3M 1 NloBble Apyrie
BUAbI [€ATENBbHOCTU, CBA3aHHbIE C WUCMONb30BaHWEM AaHHOTO 0GOPYAOBaHMS OnacHel Mo CBOE Npupofe.
MOCNEACTBUAMN HEBEPHOTO BLIGOPA, HEMPaBUIBHOTO UCMONL30BAHNS UMK MIOXOrO OBCMYXMBaHUS 0GOPY/I0BAHNS
MOryT CTaTb NpU4nNHEeHne yLLlSpGa, Cepbe3Hble TPaBMbl U CMEPTb. nOﬂbSDEaTeJ’Ib,ElOﬂ)KeH BbITb C MeIZlVILlI/IHCKOIZ TOYKM
3peHust CNocobeH KOHTPONMPOBATL CBOKO COBCTBEHHYHO 6E30MNAaCHOCTb U NOBbIE BO3MOXHbIE Ype3BbIYaNHbIE CUTYaLIUK.
[Insi cUCTeM 3aluTel OT MafieHUsi BaXHO, YTOGHI YCTPOACTBO MMM TOuKA 3aKpenmneHusi (aHkepHas Touka) Beerda
npaBunbHO pacrionaranuc 1 paboTa BLINONHSANACL TakMM 0BPa3soM, HTOGhI PUCK MafieH!s CBOAMNCS K MUHUMYMY, &
€Cnv nafeHne BCE-Taku NPOM30IMAET — MUHMMU3MPOBANAch BbICOTA Takoro nafeHusi. KoHTponupyiite Heobxoanmoe
CBOGOIHOE MPOCTPAHCTBO HIKE NMOMNbL3OBATENS Ha PaGoYEeM MEeCTe 1 Nepea Kax/ibiM UCTIONB30BaHNEM, YTOBHI B Criyyae
nageHns — He NPoU30LLNIO CTONKHOBEHWE Nonb3oBaTtens ¢ 3eMnén U KakuM-nnéo npenAaTcTBUeM Ha NyTv nageHus. B
cuctemax octaHoBku nageHus (FOCT P EH 363) gonycTtMo MCnonb3oBaTh TOMLKO MOMHYI0 06BS3KY (CTPaXOBOYHYO
npuesasb) (FOCT P EH 361). Magenve A0MKHO MCNONb30BaTLCS TONMBKO B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLIMEN N3rOTOBUTENS U
HUKaKne N3MEHEHMS! K 3TOM MHCTPYKLIM HE MOTYT GbiTb BHECEHBI. Mafienie MoXeT GbiTb UCTIONB30BAHO B COYETaHNM C
M0GBIMI PYTIMU NOAXOASILMMI N3AENMSMM C COOTBETCTBYIOWNMM CrieundmKkaumamn n cooteeTcTeylownmn  EN
(FOCT) cTaHgapTamu, C y4eTOM OrpaHUYEeHNn KaX/aoro U3 U3AENuii no OTAENLHOCTU. OTa UHCTPYKUUS OnuchiBaeT
npUMepb! HENPaBUILHOTO UCTIONb30BaHWS AaHHOTO U3fenusi. OBpaTUTe BHUMaHMWE, YTO HEBO3MOXHO MOKa3aTb MMM
NPE/ICTaBNTL BCE HENPaBUIIbHBIE CIOCOBLI UCMOMBL30BaHNS, U NOATOMY 9TO U3AEMNME CRIEAyeT UCONb30BaTh TOMLKO TaK,
KaK ykazaHo M3roTOBUTENEM B aHHOI MHCTPYKLMK. ECN BO3MOXHO, 3TO U3Aenve CrieslyeT 3aKpenuTb 3a OTAEMbHBIM
nonb3oBaTenem KaknepcoHarbHoe.
OBCINYXWUBAHVE
Oyucmka IX {I: IPOMbITb B YMCTOV BOAE C HEMTPasbHBIM MOIOLUM CPEACTBOM
(Makc. TemnepaTtypa BoAbl 30°C) 1 BbICYLINTL €CTECTBEHHbIM NyTeM, BAanW OT NPSIMbIX UCTOYHUKOB Tenna. Oyucmka
Memarnu4eckux demarnel: NPONorockaTk B YXCTOM BOAE, a 3aTeM BbiCYLUTL. Temnepamypa: He noasepraiite uanenve
BO3AeNCTBUIO TemnepaTyp Bbiwe 80°C, 4ToObl He MOBMMSATL Ha €ro XapakTepucTuku. Xumuyeckoe eosdelicmeue:
HemMeAneHHO BblBeAeTe u3genue v3 3Kcnnyartauuu, ecnvn OHO BCTYNWUMO B KOHTAKT C XMMWYECKMMWU BelecTBamu
/peareHTaMM, pacTBOpUTENAMU UNN TONSIMBOM, YTO MOF10 NOBMUATL HA €ro XapaKTepUCTUKN.
XPAHEHUE
XpaHuTb 06OpYAOBaHME CreaYeT HeynakoBaHHLIM (B PacrpaBfieHHOM BUAE) B NPOXMA/IHOM, CyXOM, TEMHOM MecTe;
Banu OT UCTOYHWKOB CBETA, UCTOYHMKOB TEMNa, BBICOKOM BIAXHOCTH, OCTPbIX KPOMOK M KOPPO3MOHHO - OMacHbIX
BEeLEeCTB, aTakke Apyrnx BO3MOXHbIX NPUYNH NOBPEXAEHUS UK U3HOCa.
OTBETCTBEHHOCTb
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Komnanusi C.A.M.P. spa  unu anctprnbbioTop He HECET HUKaKoii OTBETCTBEHHOCTW 3a NpuYnHeHue yuiepba,

TpaBMbl UMW CMepTb B pesynbraTe HEnpaBUIIbHOMO UCMOMb3OBAHWUS UMW W3MEHEHWi (CaMOCTOSTENbHON
mMoaudmkaumm) npoaykumumn komnanun CAMP Safety. O6si3aHHOCTsIMM camoro nonb3oBaTers Bceraa sBfseTcs:
MOHMMaHWe W COGMIOAEHUE WHCTPYKLMA MO MpaBunbHOMY W 6e30MacHoOMY WCMoNb3oBaHWIo MioGoro n3
npoAyKkToB komnaHn CAMP; UCMOMb30BaHIUe 3TOro NPOAYKTa TOMBKO MO €ro NPSIMOMY HasHaueHuIo fnsi Leneit, Ans
KOTOPbIX OH MpefHa3HayeH; MCMOMHeHWe Bcex Haanexalumx npoueayp 6esonacHocTv. [epes Mcronb3oBaHMem
DGOpyﬂDEaHVIﬂ Bbl IO/MKHbI CamMn NpeanpuHATL BCe HSOB)(O/:[I/IMHE war” Ans 03HakoMneHus C Metoaamu cnaceHus npu
BO3HUKHOBEHUN HpeBEbNaVIHDVI cuTyaumn. Bbl nnyHO npuHUMaeTe Ha cebs Bce PUCKN 1N HEceTe OTBETCTBEHHOCTb 3a
CBOW [JE/CTBMS 1 PELUEHS: €CIIN Bbl HE CMIOCOGHBI NN HE MOXETE NPUHSITL Ha Ce6s1 TU PUCKM U OTBETCTBEHHOCTL — HE
1Cnonb3ayiTe JaHHoe 06opyAoBaHMe.

3TFOOATAPAHTUM

3TOT NpoAYKT NMeeT rapaHTuio oT NoGoro AedekTa MaTepruanos Unu NPOU3BOACTBA B TeHeHUe 3 NET C AaThbl NOKYMKN.
lFapaHTua He pacnpocTpaHAEeTCs Ha: HOpMarbHbIA pabounin U3HOC; MOAUMUKALMU MU UBMEHEHUS); HEMPaBUIbHOE
XpaHEHWe; KOPPO3uio; yulepb B peaynkTate HECHACTHOrO CAyYas UMK HEBPEXHOCTH; UCTONL3OBAHME HE MO HA3HAYEHMIO.

WHOOPMALIMA OB U3OENUU
WHCTPYKUWU NO 3KCMNYATALUU
0O6nacTb NpUMeHeH1s
YcrpoiictBo CAMP Blin siBnsieTcs cTparoBOYHbIM YCTPOMCTBOM MOM3YHKOBOTO TWMA Ha MMBKUX aHKEPHbIX JIMHUSX,
CepTUhULIMPOBaHO AN BEPTUKANbHOrO UCMONb30BaHUs cornacHo ctaHaapTy EN 353-2:2002(FOCT P EH 353-2-2007) u
MOXeT GbiTb 1CMOMb30BAHO Ha FOPW3OHTArbHbIX/HAKMOHHBIX MOBEPXHOCTSX COMMacHO TeCTMPOBaHMIO Mo npoueaype
CNB/P/11.075 r2. lNocTaBnseTcsa B KOMMIEKTe CO cTaTudecknm kaHatom Iridium 10.5, ynosnetsopsiowmm TpebosaHmnsm
craHgapta EN1891/A (TOCT P EN 1891-2014), kak nokasaHo B Tabnuue A.
B A Mp1BELEHbI AOCTYNHbIE MOANMMKALIMM KOMMIIEKTOB B 3aBUCUMOCTM OT ANMHbI 1 TUMA MPUCOSAMHEHNS.
[aHHbIit NPOAYKT NpeAHasHayeH Ans oGecneveHns 3alnTsl U ANs NPefoTBPALLEHUs PUCKOB NaAEHMUA C BbICOTHI B
NPOMBILNIEHHOCTH, CTPOUTENLCTBE, B CracaTenbHbIX onepaunsx, a Takke B LENoMm B nioBbix obnacTsx, rae Tpebyetcs
nposezaeHue paboT Ha BbicoTe.
Wcnonb3osanne
Wcnone3yiiTe ycTpoiicTso Blin kak nokasaHo Ha Puc.1, cobniopas Hanpaenexue, nsobpaxeHHoe Ha ycTpolictee (Puc.1).
Mocne yctaHoBKM, HE06X0AMMO NPoBepUTL PAaBOTOCNOCOBHOCTB YCTPOICTBA, NPOoBEAs (hyHKUMOHAMNbHDBIV TeCT (PUc.2).
Bceraa nposepsiiTe NpaBUNbHOCTb 3aKPbITUS COEANHUTENbHBIX dnemeHToB. [8][9][11].
Bceraa nogkntoyaiiTe ycTPOMCTBO TOMNBKO K TOYKe (A) CTpaxoBOYHON NPUBSI3K, COOTBETCTBYHoLLeN cTaHaapTy FOCT P EH
361 (Toyka ANA NPUKPEnseHns CTPaxoBOYHOW cucTembl). MpeanoyTUTensHO UCMONb30BaHUE TPYAHONA TOYKN.
MpucoeanHeHne [OMKHO GbiTb UCKMIOUMTENBHO TakuUM, Kak nokasaHo Ha puc.3. He ucnonb3yiTe HUKaKux Apyrux
BapuaHTOB NpucoeanHeHms. CoeanHnTenbHbIin cTpon [10] HUKOTAa HE [OMKEH OTCOEAMHATLCA OT CTPAXOBOYHOTO
yctpoiictea [1]. Wicnonb3oBaHune amopTusatopa pbika He Tpebyetcs: Blin noracut aHepruio 3a cyeT NpoTpaBnmBaHus
KaHaTa B yCTPOVICTBE B Crlyyae pbiBka. He 4onyCTMMO NpUCOeANHEHME YCTPONCTBA K TOUKaM KpernneHIs Ans NonoxeHus
cuas (TOCT P EH 813, EN 813) unu nosnuuonnposanus (FOCT P EH 358, EN 358).
AHKepHasi Touka, K KOTOPbIi NPUKPENeHa BepeBka, AomkHa ObiTh pa3MelLieHa HeNoCPeACTBEHHO Ha/l paGoyeit 30HOM 1
AOMKHa UMETb MUHUManbHOe cTaTudeckoe conpoTuenenune 15 kN B cootBeTcTBUM CO cTaHaapTom EN 795. Hukoraa He
NOAHMMANTECH BblLLIe aHKEPHOW TOUKM 1 u3beraiTe npoBucaHns Bepesky (Puc.4).
Vicrnonb3ayitTe TOMbKO TOT KaHaT, KOTOpbIil NOCTABNIAETCS B KOMMIEKTe C yCTPONCTBOM. ECnM HEO6X0AMMO 3aMeHNTL
KaHaT, ucrnonbayiiTe AnA 3TOro TOMbKO 3anacHsie kaHaTbl, onucaHHble B Tabnuue A. lMpoueaypa 3ameHbl kaHata
nokasaHa puc.5.
BakpenneHue unu HaTSKeHNe BEPeBKM He 06513aTerNbHO, HO UTOGBI YNYULLIUTEL CKOMBXEHIUE YCTPONCTBA, PEKOMEHAYeTCs
noarpyxartb KOHEeL, BEpEBKM NErKUM rpy3om (<5 kr).
BepeBka He [0MkHa CMeLLaTbCA B CTOPOHY, HO €CiM 3TO MPOM3OLWNO, NPUMKTE BCE Mepbl, YTOBbl NpeaoTBpaTUTL
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onacHele NOCNEACTBUSA NPY TaKMX NepemeLeHmnsX (3thdekT MasTHIKa).
HeoGxoamnmo npeaycmMoTpeTh MUHUMAnbHBIA 3a30p (MPOCTPAHCTBO CBOGOAHOTO MajieHnst), Kak NnokasaHo Ha
puc.6a-6b-6¢c. Ecnu nonb3osatenb HaxoauTCs HUKE MUHUMANBHOMO PacCTOAHWA, TO HEOBXOAMMO MPUHATL
[ZIOMOMHUTENbHBIE MEPbI, OTOMY 4TO OH HE MOXET GbiTh NOMHOCTBI0 3aLUMLLEH B CAyYae NafeHus.
[nsi Toro, 4ToGbl YCTPOICTBO HE COCKOYUNO C BEPEBKM, MPU KaX[OM WCMONb3OBAHMM MPOBEPSIATE, YTO BepéBka
[10CTATOYHOM AMWHBI, @ Ha €€ KOHLIE 3aBA3aH y3er, UM €CTb TeKCTUIMbHAs NeTns. [JonyCTUMbIA MakcuManbHbIi BEC
nonk3oBatens, Bkrioyas o6opyaosaHme, cocTasnseT 120 kr npu BepTukanbHoM ucnonb3osaHiy (EN 353-2) u 100 kr ans
rOPWU3OHTArLHOMO/HAKNOHHOTO Ncronb3osaHus (CNB/P/11.075) (cmoTpu TaGnnuy A).
Bo Bpems [BWKEHUS YCTPOICTBO CBOBOAHO CKOMb3UT MO BEPEBKE, Crieaysi 3a nonb3osaterniem W cpaGarkbiaet npu
BO3MOXHOM NafeHuu nonb3osarens (puc.7).
[N ynyuLIeHNs CKOMBKEHMS N0 BEPEBKE Bbl MOXETE UCMONbL30BaTk 0NONHUTENLHOE YCTpoiicTeo Rope Surfer, puc.8.
B cnyyae aAnutensHoro npebbianis B OAHON paBoueli No3NLnM, yCTPORCTBO HyXHO YCTaHOBUTH BbilLe NONb3oBaTens.
(Puc.9).
B TaKoit cuTyaumMn CTpaxoBOYHas NIMHNA CTAHOBMTCS NOMHOLEHHOM paboyein nuHueit. W Heo6xoammo ncnonb3osaTs
[IOMOMHUTENbHYIO CTPAXOBOYHYIO MMHWIO AN Ge3onacHocT paboTHuka. B cryyae AUHAMUYECKOM HArpysku Ha
YCTPOIICTBO, BO3MOXHO MOBPEX/IEHNE ONMeETK BEPEBKM M ANS /JanbHENLIEro UCMOMb30BaHWUS, OHa /OMKHA GbiTh
TulaTenbHo NpoBepeHa. B cryyae CUMbHOTO PbiBKa, MMM GONbILONM AMHAMUYECKON Harpy3ku, YCTPOICTBO U Bepeska
AOMKHbI BbiTb HeMeaNeHHO 3aMeHEeHbI.
B cnyyae nageHust paGoTHUKa, HEOBXOAMMO, YTOBLI KOMMETEHTHO OBYYEHHbIVi MepcoHan MpoBen cnacateribHble
paBoTel, UCMOMNb3Ysi TOMBKO CepPTUCMLIMPOBAHHOE A5 3TOr0 060pyAOBaHUe, OCOBEHHO B Cryyasix UCMOMNb30BaHNs Ha
TOPU30HTambHbIX/HAKIOHHbIX IOBEPXHOCTSIX.
Mcronb3oBaHne yCTPONCTBa Ha IPs3HbIX, MOKDbIX, OGNEAEHENbIX UMM 3aMaciieHHbIX BepeBKax MOXET HeraTMeHO
NoBAUATL Ha ero paboTy 1 Ha NCNONb3yeMyto BEpPEeBKY.
OCHOBHbIE MaTepuasbl yCTPOCTBA: anoMUHUIA, HepXkaBeloLlas CTasb.
Martepuarn aHKepHOM IMHUA: NONNaMIUA.

VIcnonb3oBaH1e Ha ropr30HTabHbIX/HAKIOHHbIX TOBEPXHOCTSX

BoamoHo ncnonb3oBath yCTpOVICTBO Ha ropM3oHTanbHbIX U HAKNOHHbLIX MOBEPXHOCTAX, rAe KpOMKa umeet paaunyc 2 0,5
MM; UCMOMNb30BaHWe Ha 6onee 0CTPbIX KPOMKaX ONaCHEE W, CriefoBaTeNbHO, AOMKHO ObiTb OrpaHUYeHo.

TPy roOpH30HTaMNEHOM UCTIOMNB30BaHUM CIIEAYET NPUHAMATE [OMOMHUTENbHBIE MEPbI NPELOCTOPOXHOCTH:

*4T06bI OrpaHNYUTL APhEKT «MasTHUKa», paboyee NONoXeHWe AOMKHO BbiTb He Aanblue 1,5 M OT NPOEKUUK NUHWN,
nayLeit OT TOYKW KpeNmeHns yCTPoCTBa, nepneHankynspHo kpato (puc.10);

*ecnm Kpalh OCprIIZ wnu umMeetr paguyc MeHblie 0,5 MM, HeOGXOﬂMMO He OonycTuTb najeHuwe 4Yepes3 Hero u
M30nMpoBaThb; 06paTUTECH K NPOU3BOAMUTENIO 3@ AOMNONHUTENBHO MHGOPMaLMIA;

* TOUKa KpenmeHns yCTpoiCTBa BCeraa A0MkHa GbiTh BbilLE UK HA TOM e YPOBHE, 4TO 1 paGoyee MecTo; u3beraiite
nposucaHus kaHata (puc.11);

* yron Mexay BepTukasbio U paboyeil NOBEPXHOCTbI0 AomkeH BbiTb He MeHee 90° (puc.12);

* YUNTLIBAITE TPAEKTOPMIO BO3MOXKHOTO NafieHusi, BO U3GEXaHM1e ONacHoro CTONKHOBEHNS! C MIoBLIMM NPEensTCTBUAMM;

* €CNK YCTPOWMCTBO 3aKPenmneHo Ha r1bKoi ropusoHTasnbHoM aHkepHoi nuHum (EN 795:2012 tun C), To ee rbkocTb
[OMKHa GbiTh yYTEHa NPK pacieTe MUHMMAarbHOTO 6e30MacHoro PaccTosHUs Noa Horamu paGoTHUKa. MpounTarite
MHCTPYKLMIO K TMBKON aHKEPHON NTMHUM;

* crieayeT NpUHATL Bce Mepbl, YTo6bI n3bexaTtb AechopmaLm pabounx NoBepXHOCTE.

NPOBEPKAUNYXO[

Mepen niobbiM UCMONb30BaHWEM, NPOBEPLTE NPaBUbHYLO paboTy noaswxkHbIx Aetanei [1d][1e]. MposepbTe Hanuune
Psi3n MMM MOCTOPOHHUX MPEAMETOB, MOMYLIMX MOBAWSATL Ha PaBoTy iK' GrokupoBaTb YCTPOWCTBO (Hanpumep,
KOHCUCTEHTHas CMa3Ka, Necok, KaMewWwkn u T. A.).
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lMocne o4YNCTKI CMaXbTe NOABUKHBIE HACTV CMa3KOM Ha CUTIMKOHOBOI OCHOBE.

BaxHo: OTMbIBaliTE M CMasblBaiTe yCTPOCTBO NOCE KaKAO0ro NCMOMbL30BaHNA B MOPCKMX YCMOBUSIX.
OETANbHAA NPOBEPKA

B nononHeHue k 06bI4HBIM NPOBEPKaM Neper KaxAbIM UCTIONL30BAHMEM (a Takke BO BPEMS MCMONb30BaHMs 1

nocne Hero), 3TOT NPOAYKT A0IMKEH NPOBEPATLCS KOMMETEHTHLIM NINLIOM Kaxable 12 MecsLeB, HaunHas ¢ AaTbl NepBoro
MCroNb30BaHMS; ATkl 3TON W MOCTEAYoLNX NPOBEPOK AOMKHBI GbITh 3anMcaHbl B NacnopTe NpogyKTa (XypHare yyeta).
CoxpaHsiiTe 3T1 3anucu [Nns NMPOBEPOK U CCbINOK Ha MPOTSHKEHUM BCEro cpoka crnyxGbl ycTpoicTsa. Mposepsiite
YMTAEeMOCTb MAPKUPOBKM U3aENUsA.

Bcnyuae O[IHOTO U3 CI1I necheKToB, U3enme AOMKHO GbiTb HEME/ANEHHO BLIBEEHO U3 AKCMIyaTaLun:

* MimetoTcsi nopesbl n/unu onnaeneHus Ha kaHarte [2],

* MimetoTcsi nopesbl M/nv onnaeneHus cunoBbIx CLUMBOK [5],

* UNACb TPELLMHbI Ha no6on us ,quarlevl

* imeetcs gechopmauns niobbix aeTanei,

« Mpou3sBeeHb! HeaBTOPU30BaHHBIE MoaNdUKaLMM(CBEpPeHMe, CBapKa
« Vimetotca Mosiscnebi rny6okoit Koppoauu (KOTOpble He ucyesaloT nocre neroro TpeHWs HaxaauHoit Gymaroit),

* HencnpasHocTb BriokupytoLLero peiyaka [1e], noasukHoro peidaxka [1d],

* 3ayceHubl (CKOMbI, TPeWMHbI), OCTPbIe KPOMKW, U3HOC B MeCTe COMPUKOCHOBEHMS BEpEBKM C  Gnokupylomm

pbldaxkom [1e], noasmkHeIM peivaxkom [1d], nepearero onaxua [1b], sagHero dnanua [1a],
* CUMbHbI M3HOC NGO YacTu ycTpoiicTaa (>1Mm ),
*€CNu KpacHas MeTKa(HaHeCeHHas Ha COefMHUTENbHbIN ANemMeHT) nepectana GbiTh BUAHA, TpebyeTcs nposecTn
Yrny6reHHyIo MHCMEKLMIO KOMMNETEHTHbIM MMLOM.

TioGoii NpoayKT MnM KOMMOHEHT, OBHapY)KMBAIOLWMIA Kakoi-nMbo AetekT WM U3HOC, UNW NPOCTO BbI3bIBAIOLIMIA
COMHEHMSA, OOIMKeH BbITb BblBEAEH M3 3KCnnyaTauuu HesameanuTenbHo. Ka)KClblf;i BNEeMEeHT, RBFIF"OLL[MVICS! 4YacTblo
cuUCTeMbl Ge30nacHOCTM, MOXET GbiTh NOBPEXAEH BO BPEMsi NafeH!s 1 No3TOMy BCera NoAnexuT npoBepke nepea
NpOAOMKEHUeM UCNONb30BaHMs. He ncnonb3ayiite n3nenme nocne CUNbHOro NajieHns, OTOMY YTO OHO MOTIO MOMYYUTL
NOBPEX/IEHNs, AAXE ECIN He HabioaeTCs BHELLHUX NPU3HAKOB NOMOMKM.
CPOKCNYXBbI

CtpaxoBoyHoe ycTpoiicTBo [1]: Cpok cnyx6bl U3AENUs He OrpaHnyeH.

Kanart [2]: Cpok cnyx6bl uagenus 10 neT ¢ MOMeHTa NepBoro MCNOoMb30BaHMs (C yHETOM XpaHEHs) 1 B NoGoM cryyae He
MoxeT GbiTb Gonblue 12 neT oT roaa npoussoAcTBa(Takum obpasom, ecnu usgenue npousseneHo B 2019, ero cpok
cnyxBbl He MoXeT 6bITb GonbLue koHua 2031 roga unu 10 NeT ¢ MoMeHTa NepBOro MCMOMNb30BaHNSA — B 3aBUCMMOCTM OT
TOrO, YTO HACTYMNNT PaHblue).
CrpaxoBoyHoe ycTpoiictBo [1] / Kanat [2]: Cpok cnyx6bi npeanonaraet, YTo uagenve MoXeT 6biTb 0TOpakoBaHo BO
BPEMSI NEPUOANYECKUX UHCNIEKLIWIA, KOTOPbIE AOMKHbI MPOBOANTLCS HE PeXe, YeM OAWH pa3 B 12 mecsiLieB. Creayowme
hakTopbl MOTYT COKpPaTUTL CPOK CryXGbl MPOAYKTA: WHTEHCMBHOE WMCMOMb3OBaHMUE; MOBPEXAEHUE 3NEeMEHTOB
060pyA0BaHMSA; KOHTAKT C XMMUYECKUMM BELLECTBaMU, BLICOKMMM TeMNepaTypami; CUMbHble Harpyskv i TpeHue npu
CrONb30BaHUN; UCTHPaHIe 1 TPELMHbI Ha KOpyCe; HempaBumbHOe XpaHeHue, oBCyX1BaHNe 1 TPaHCToPTUPOBKa.
Ecnu y Bac BO3HMKIO COMHeHWe B 6e30MacHOCT M HadeXHOCTM NPOoAyKTa, noxanyicra, neped AanbHeiwumm
1cnonb3oBaHueM, ceskutecb ¢ CAMP unu Balwmm AUCTpUBHIOTOPOM.
TPAHCMNOPTUPOBKA CriefiyeT 3alUMTUTb U3AEN1e OT NepedUCTIEHHbIX BbILLE PUCKOB.

X-MAPKWUPOBKA

1. HaasaHue v anpec npoussoauTens
2.HasBaHue ycTpoiicTea

3. ApTukyn usaenus

4. Mecsu 1 rof nponssoacTea

5. CepuitHblii Homep
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6. Mapkuposka o cooTeTcTBUM EBponeiickum Hopmam (EU) 2016/425
7. Homep akkpeaMTOBaHHON OpraH13aLn, KOHTPONMPYIOLLIE NPON3BOACTBO NPOAYyKTa
8. COOTBETCTBYIOLMI CTAHAAPT U rof, ero nybnukaumm
9. inuHa
10. Vicnonb3yeTcs TonbKo 0AHUM paBGoTHUKOM
11. Heo6x0a1MO 03HaKOMUTLCS C MHCTPYKLME Nepe UCMonb3oBaHMeM
12.He NOAHMMATBLCA BbILLIE TOYKWU 3aKpenneHus, naberaTb MasTHUKOB
13. PaGouee HanpaBsnexve
14. Mopenb cepTucuLMpoBaHa B COOTBETCTBUW C TpeGoBaHUsSIMU TamoxeHHoro cotoda EAC (Poccusi-Benapycb-
KasaxcTaH-ApmeHus-Kupriaus)

Y -COCTABHBIE YACTU

[1] CTpaxoBo4HOE yCTPOICTBO [2] Kanat

[3] MeTtns/Touka 3akpenneHus kaHata [4] CBOGOAHBIN KOHEL/TOPMO3HOM KOHELL KaHaTa
[5] Cmska [6] 3awwmTHbI Yexon

[713Hak CE [8] CoeauHUTENBHBIN 3NEMEHT C MychTOA

[9] Pe3b60BOI1 COEAUHUTENBHBIN ANEMEHT [10] CoeauHuTenbHBIN CTPON

[11] CoeamnHnTenbHbI ANEMEHT K NPUBS3N [1a] 3agHui chnanew

[1b] Mepepnnit pnarewy [1c] MpucoeanHnTenbHoe oTBEPCTUE

[1d] MoaBWXHbI pbluaxok [1e] BroKMpYIOLLIMIA PbIYAXKOK

[1f] CTonopHbIit 6riodok [1g] Knenku 3akpbiTus

W1 - AkkpeuToBaHHas OpraHn3aLms, KOHTPONMPYIOLLLAs NPOU3BOACTBO NPOAYKTa
W2 - AkkpeauToBaHHasi nabopaTopusi, N(poBOAUBLUAS UCMbITAHKS N0 cTaHaapTam EU

J-BITAHKOCMOTPA

1. Mopenb 2. CepuitHbIii HomMep 3. Mecsu/loa nponssoacTea

4. [lata nokynkn 5. [lata nepBoro ucnonb3osaHna 6. Monb3osarens

7. KommeHTapum 8. MHcnekuuu kaxable 12 mecsaues 9.[ara

10.0K 11. Ums/Moanucs 12. [lata cneaytoLeit MHcnekummn

TURKGE

GENEL BILGILER

C.A.M.P. grubu, yiiksekte galisan iscilerin ihtiyaglarina hafif ve yenilikgi tirtinlerle cevap verir. Sizlere giivenilir ve gtvenli
bir n sunmak igin bu Griinler onaylanmis kaliteli bir sistem icinde tasarlanmis, test edilmis ve Uretilmislerdir. Bu
talimatlar Griintin suresl boyunca dogru kullanimi hakkinda sizi bilgilendirmek amaciyla hazirlanmistir: Bu talimatlari
ve y . Kaybetmeniz durumunda talimatlari su siteden indirebilirsiniz: www.camp.it. AB
uygunluk beyam bu siteden mdm\eblllr Saticl, kullanim kilavuzunu triintin satildigi Glkenin bulundugu dilde temin
etmelidir.

KULLANIM

Tum bu ekipmanlar sadece egitim almis ve yetkin kisiler tarafindan veya egitim almis ve yetkin egitimcilerin gézetimi
altinda kullaniimalidir. S6z konusu kullanim kilavuzu iginde; yliksekte galisma veya bunlarla ilisikli herhangi bir etkinlige
ait tekniklerin egitimi ele alinmayacaktir: bu ekipmanlarin kullanimindan énce, gerekli olan egitim agsamasindan gegmis
olmaniz gerekmektedir. Bu ekipmanlarin kullanilmis oldugu tirmanma ve benzeri etkinliklerin tamami yiiksek diizeyde
tehlikeler icermektedirler. Dogru olarak segilmeyen veya kullaniimayan ya da ekipman bakiminin dogru olarak
yapilmamis olmasi gibi durumlar, yaralanma, hasar ve hatta élimlere neden olabilir. Kullanici, tibben uygun, kendi
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guvenligini kontrol edebilecek ve acil durumlarla basa g¢ikabilecek durumda olmaldir. Diiglis durdurma
sistemleri igin, aletin veya ankraj noktasinin her zaman dogru sekilde konumlandiriimig olmasi ve diigme riskini

ve diisme yiksekligini en aza indirecek sekilde islemin gergeklestiriimis olmasi glivenlik agisindan son derece
6nemlidir. Is yerinde kullanmadan énce kullanicinin altindaki bos alani her seferinde kontrol ediniz. Boylece bir

dusme durumunda hemen zemine ¢arpmayacagindan hem de dusme yoéringesinde yer alabilecek engellerin
olmadigindan emin olunuz. Distis durdurma kemeri, bir distis durdurma sisteminde kullanilabilen uygun viicudu
kavramaaracidir.

Bu ekipman; ilerideki satirlarda anlatiimakta oldugu sekilde kullaniimali ve bunlarin tzerinde herhangi bir degisiklik
yapilmamalidir. S6z konusu ekipman, her donanim pargasinin tagima limitleri g6z 6ntine alinarak, Avrupa Normlari (EN)
ile uyumlu diger aksesuarlar/donanimlar ile kombine edilerek kullaniimalidir. isbu yénergeler, hatali kullanima dair bir
takim 6rnek ihtiva etmektedir; her hallikarda, hatali kullanim 6rneklerinin listelenemeyecek veya hayal edilemeyecek
kadar fazla oldugu unutulmamalidir. Miimkiinse bu donanim kisisel ekipman olarak degerlendirilmelidir.

BAKIM

Plastik ve tekstil dirtinlerinin temizligi: temiz suda galkalanmali ve nétr sabun ile (en fazla 30°C sicaklikta) yikanmali ve
direkt 1s1 kaynaklarina maruz birakiimadan dogal bir sekilde kurumasi saglanmalidir. Metalik aksamlarin temizligi: temiz
suda galkalanmali su ve kurutulmalidir. Sicaklik: ekipman emniyet ve yeterlilik 6zelliginin kaybolmamasi amaci ile, bu
ekipmani 80°C altinda muhafaza ediniz. Kimyasal maddeler: &zelliklerinde yapisal degisiklikler meydana
getirebileceginden dolayi, kimyasal reaksiyon verebilecek maddeler, géziicii veya petrol Urinleri ile temas etmesi
durumunda, ekipmani atiniz.

SAKLANMASI

Bu donanimi ayristiriimis bir bigimde, temiz, kuru, direkt 11k ve 1s1 kaynaklarindan uzak bir ortamda saklayiniz, yiksek
seviyede nem, sivri veya keskin kenarlar, asindirici madde ve benzerleri bu ekipmanlar tzerinde hasarlarin ortaya
¢ikmasina ve giirimelere neden olur.

SORUMLULUK

C.A.M.P. Spa_sirketinin veya bunun yetkili saticisinin, tizerinde modifikasyon uygulanmis bir CAMP Safety ekipmaninin
veya bu donanimlarin yanlis bir bicimde kullaniimasindan dolayi ortaya ¢ikabilecek hasar, yaralanma veya climlerden
dolayi, herhangi bir sekilde sorumluluk almasi s6z konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. Spa tarafindan veya
vasitasi ile temin edilmis her bir ekipmanin dogru ve emniyet sinirlari igerisinde kullaniimasi igin; tim kullanim
kilavuzlarinda ele alinan bilgilendirmeleri anlama ve uygulama sorumlulugu olup, bu ekipmanlarin dretim amacina uygun
olarak kullanilmasi ve gerekli olan tim emniyet tedbirlerini alma yukumltligu vardir. Ekipmanlari kullanmaya
baglanmadan, acil durum hallerinde, yeterli ve emniyetli bir bicimde, tehlikeli durumdan kurtulma planlamasinin énceden
yapiimasi gerekmektedir. Aimis oldugunuz karar ve davraniglardan éncelikle kullanici olarak kendiniz sorumlu
bulunmaktasiniz: sayet bu tip riskleri goze alamayacak durumdaysaniz, bu ekipmani kullanmayiniz.

3YIL GARANTI SURESI

Bu ekipman, tretim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara karsi satin alma tarihinden itibaren 3 sene garanti
kapsaminda bulunmaktadir. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar: normal kullanimdan dolayr meydana gelen
dogal yipranma, ekipman Uzerinde degisiklik veya oynama yapilmasi, hatali saklama, asinma, kaza ve dikkatsizlik
sonucu meydana gelen hasar, tiretim safhasinda éngériilen kullanim amacindan farkli bigimlerde kullaniimasi.

. SPESIFiK BILGILER
KULLANIM TALIMATLARI
Uygulama alani
CAMP Blin, EN 353-2:2002 standardina gére dikey kullanim igin sertifikalandiriimis ve Tablo A'da belirtildigi gibi, CAMP
Iridium modeli 10,5 mm EN1891/A yari statik halatla birlikte temin edilen, CNB/P/11.075 r2 test yontemine gére
yatay/yatik kullanim igin teyit edilmis, yonlendirmeli tip diisme 6nleme cihazidir.
Tablo A'da uzunluk ve baglantt tipi agisindan cesitli mevcut versiyonlar gosterilmektedir.
Bu Urlin, sanayi, ingaat, kurtarma uygulamalarinda ylksekten disme risklerini 6nlemek ile daha genel olarak her turli
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yuksekte yapilan galisma uygulamalarinda koruma saglamak amacini tasir.

Kullanim

Blin cihazini, sekil 1'de gosterildigi gibi, cihazin tizerinde isaretli halat yoniine uygun sekilde kullanin (sekil 1).

Kurulumu yaptiktan sonra ¢alisma durumunu kontrol etmek amaciyla daima bir kilitteme testi yapin (sekil 2).
Konektérlerin dogru kapandiklarini daima kontrol edin [8][9][11].
Daima EN 361 govde igin emniyet kemerinin diisme &nleyicisi (A) igin bir baglanti noktasina baglayin; sternal baglanti
noktasinin kullaniimasi dorsal olana gore tercih edilir. Baglanti yalnizca sekil 3'te gosterildigi gibi gergeklesebilir.
Belirtilenden farkli tipte baglantilari kullanmayin. Baglanti kayisinin [10] diisme 6nleme cihaziyla [1] olan baglantisi
kesinlikle ayrilmamalidir. Enerji sogurucu kullanilimasi gerekmez: Blin cihazi disme sirasinda halat tizerinde kayarak
enerjiyi sogurur. Cihazi EN 813 / EN 358 emniyet kemerini askiya alma veya konumlandirmaya yénelik baglanti
noktalarina baglamayin.
Halatin baglandidi yapisal ankraj noktasi ¢alisma bélgesinin tizerinde bulunmali ve EN 795 standardina uygun olarak en
az 15 kN dayanima sahip olmalidir. Ankrajin tizerine kesinlikle tirmanmayin ve halatta gevseme olugmasini 6nleyin (sekil
4

Kullanilacak halat daima triinle monteli olandir. Degistiriimesi gerektiginde yalnizca Tablo A'da listelenen yedek
parcalari kullanin. Degistirme prosediirti sekil 5'te belirtiimektedir.

Halatin sabitlenmesi veya gerginlestirimesi gerekmez, daha iyi kayabilmeyi saglamak igin halatin en altina kiiglik bir
agirlik (< 5 kg) uygulamak faydalidir. Halatta kesinlikle yanlamasina sapma olmamalidir, aksi halde tehlikeli sarkag
etkilerini 6nlemek icin uygun tedbirler alin.

Sekil 6a-6b-6¢'de belirtildigi gibi, kullanicinin ayaklarinin altinda yere gére asgari boslugun birakilmasinin distntlmesi
gerekmektedir. Bu yiiksekligin altinda kullanici diisme halinde tam anlamiyla korunamayabileceginden 6zellikle dikkatli
olmalidir.

Kullanilan halatin uzunlugunun yeterli oldugunu ve emniyet hatti cihazindan kazara gikmasini énlemek amaciyla serbest
ucun digumli veya halka yapilmis oldugunu her kullanimdan 6nce kontrol edin.

Kullanicinin azami agirh@ teghizat dahil dikey kullanimda 120 kg (EN 353-2) ve yatay/yatik kullanimda 100 kg'dir
(CNB/P/11.075) (bkz. Tablo A).

Hareket sirasinda cihaz operatoriin yer degistirmesini izleyerek halatin tzerinde serbestge kayar ve operatériin
muhtemel diststint durdurur (sekil 7).

Kaymay iyilestirmeye yonelik halat kilavuzu olan Rope Surfer aksesuarinin kullanimi igin bkz. sekil 8.

Ayni galisma noktasinda uzun sire askida kalinmasi halinde (sekil 9) cihaz operatére gére daha yiiksek konuma
gotrdlebilir.

Operatériin askida kalmasi icin emniyet hatti kullaniliyorsa, bu hat tiim etkiler agisindan bir calisma hattina doi
nedenle ¢alisanin en uygun sekilde glivenligini saglamak igin ek bir emniyet hatti kullaniimasi gerekebilir.
Cihaz tizerinde dinamik ytikler s6z konusu oldugunda, bu durumun halat érgtstinde hasarlara yol agabilir ve bu nedenle
halatin derinlemesine muayene edilmesi gerekir. Cihazin ve halatin sert bir sekilde diismesi halinde degistirilmeleri
gerekir.

Ozellikle yatay/yatik kullanimda uygun kurtarma teghizatlariyla donanin ve diisme halinde hizla midahalede
bulunabilecek sekilde ¢alisma ekiplerinin uygun egitim almalarini saglayin.

Yiiksek veya disiik sicakliklar, nem, yagis, buz, yag, toz cihazin ve bagh oldugu halatlarin performans degerleri tizerinde
olumsuz etkiler yapabilir.

Cihazin baglica malzemeleri: aliiminyum alagim, paslanmaz gelik.

Ankraj hattinin baslica malzemesi: poliamid.

Yatay/yatik kullanim

Cihaz kenarlarinda yarigapi >=0,5 mm olan késelerin bulundugu yatay/yatik yapilarda kullanilabilir; keskin kenarlar
uzerinde kullaniimasinin ek riskler getirecedi, bu nedenle mimkiin oldugunca sinirlandiriimasi gerektigi dikkate
alinmalidir.
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Yatay kullanimda asagidaki ek tedbirlerin alinmasi gerekir:

* Muhtemel salinma etkilerini sinirlandirmak amaciyla galisma bélgesi cihazin ankraj noktasinda dikey akstan
gegis kenarina olan sapmasinin 1,5 m siniriiginde bulunmasi gerekir (sekil 10).

« Keskin kenarin kesici veya yarigapinin 0,5 mm'nin altinda olmasi halinde kenar tizerine her turlti diigme
olasiliginin 6nlenmesi uygundur, kenara bir koruma uygulanmasi gerekmektedir ve muhtemel talimatlar icin imalatgiyla
baglanti kurulabilir.

« Cihazin ankraj noktasi daima galisma diizleminin tizerinde veya ayni seviyede bulunmalidir; gevsemeyi 6nleyin (sekil
11).

« Yapinindikey kenari ve ¢aligma diizlemi arasinda olusan a¢ daima en az 90° olmalidir (sekil 12).

« Herttirlti engele garpma tehlikelerini 5nlemek amaciyla muhtemel diigme gtizergahini dikkate alin.

« Cihaz esnek bir ankraj hattina ankrajlanirsa (EN 795:2012 C tipi), yere gére gerekli asgari boslugu belirlerken disme
halinde bu hattaki deformasyonu dikkate alin. Ankraj hattinin kullanma talimatlarini okuyun.

« Yirime zeminine garpmayi 6nlemek igin uygun tedbirler alin.

KONTROL VE BAKIM
Her kullanimdan énce ve sonra hareketli pargalarin dogru galisip galismadigini [1d][1e]. islemi etkileyebilecek veya
tikayabilecek herhangi bir kir veya yabanci madde olmadigindan emin olun (6rn. yag, kum, gakil vb.).
Temizlikten sonra oynar parcalarin pimlerini silikon bazli yaglama maddesiyle yaglayin.
Not: deniz ortaminda her kullanimdan sonra temizlik ve yaglama yapilmasi tavsiye edilir.
GOZDEN GEGIRME
Her kullanim éncesinde, sirasinda ve sonrasinda yapilan normal gorsel denetime ek olarak bu rtin, nilk kullanim
tarihinden itibaren 12 aylik bir siklikta yetkili bir kisi tarafindan kontrol edilmelidir; bu tarihin kaydi ve miteakip denetimleri
kullanim 8mrii sayfasina iglenmelidir: Uriintin kullanim émrii boyunca kontrol ve referanslar igin bu belgeleri saklayiniz.
Urin isaretlerinin okunabilirligini kontrol ediniz.
Asagidaki kusurlardan birinin gerceklesmesi durumunda trtint kullanmayi birakiniz:
« halatta kesikler ve/veya yaniklarin bulunmasi [2]
« taglyici dikigler Uizerinde kesikler ve/veya yaniklar [5]
« herhangi bir parga tizerinde gatlaklarin variigi
« herhangi bir parga tizerinde kalici deformasyonlarin varligi
« Urtine uygun olmayan izinsiz miidahaleler (kaynak, delme...)
« metalin ylzey durumunu ciddi élgtide degistiren korozyon (zimpara kagidiyla hafifge zimparalama yapildiktan sonra
kaybolmaz)
« kilitteme kolu [1e], galistirma kolunun [1d] mekanizmalarinin arizalanmasi
« halatin kilitteme kolu [1e], galistirma kolu [1d], 6n levhanin [1b] ve arka levhanin [1a] ile temas yiizeylerinde ¢apaklar,
keskin kenarlar, yipranma
«Hizli baglanti baklasi (varsa) lUzerinde kirmizi isaretin hizasinin bozulmasi halinde yetkili kisi tarafindan kontrol
yapilmasi gerekir.
Urtintin veya bilesenlerinden herhangi bir tanesinin asinma emareleri veya kusur ihtiva etmesi durumunda, sadece
sliphelenilmesi halinde dahil, degistirilmelidir. Disme esnasinda emniyet sistemini olusturan beher bilesen zarar
gorebileceginden, tekrar kullanimina gegmeden daima kontrol edilmesi sarttir. Ciplak gézle gérilmeyen hasarlara
ugrayabilmesi olasiligina karsilik, ciddi bir distse karismis olan her trtin mutlaka yenisiile degistiriimelidir.
KULLANIM OMRU
Diisme 6nleme cihazi [1]: Uriini kullanim émri sinirsizdir.
Halat [2]: Kullanim 6mri Griindn ilk kullanim tarihinden itibaren 10 yildir, ve saklama kosullari dikkate alindiginda, tretim
tarihinden itibaren on ikinci yilin sonunda hig bir sekilde kullanima devam edilemez (6rn. Uretim yili 2019, kullanim émri
2031'unsonu).
Dusme énleme cihazi [1] / Halat [2]: Kullanim &mrt

U kullanim digi birakacak bir neden olmadidi ve ilk kullanim
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tarihinden itibaren en az 12 ayda bir periyodik kontrolleri yapildigi ve sonuglari kullanim émri sayfasina

kaydedildigi stirece gegerlidir. Asadida siralanan nedenler, Griinin kullanim émrini kisaltabilir: yogun

kullanim, Griintin bilesenlerinin hasar gérmesi, kimyasal maddeler ile temas etmesi, yliksek sicaklik, aginma,

kesikler, siddetli darbeler, tavsiye edilen kullanim ve muhafaza yénergelerine uyulmamasi. Uriintn artik gerekli
emniyeti saglayamayacagi kuskusunun hasil olmasi durumunda, C.A.M.P. spa sirketi ve distribltrli ile temasa geginiz.
NAKLIYE Uriinti yukarida listelenen risklere karsi koruyunuz.

X-MARKALAMA

1. Ureticinin adi ve adresi

2.Cihazadi

3. Urin referans numarasi

4. Uretimayiveyil

5. SeriNo.

6. (EU) 2016/425 sayili Avrupa yonetmeligine uygunluk isareti

7. Urtintin imalatini kontrol eden yetkili kurumun numarasi

8. Referans normve yayinyili

9. Uzunluk

10. En fazla bir kisi tarafindan kullaniimalidir

11. Kullanim yénergelerini okuyunuz

12. Ankraj noktasi tizerinde durmayiniz, sarkag etkilerinden kagininiz
13. Calisma yonu

14. EAC (Rusya-Beyaz Rusya-Kazakistan-Ermenistan-Kirgizistan) standartlarina gére onaylanmis model

Y-TERIMLER

[11Disme 6nleme cihazi [2] Halat [3]Halka/Sabitleme

[4] Serbest ug/Frenleme tarafi halat [5] Dikis [6]Koruma kilifi

[7]1 CE etiketi [8] Terminal konektor [9]1 Hizli baglanti baklasi
[10] Baglanti kayis! [11] Emniyet kemeri konektori [1a] Arkalevha

[1b] Onlevha [1c] Baglanti deligi [1d] Calistirma kolu
[1e] Kilitleme kolu [1f] Dayanak blogu [1g] Kilitteme perginleri

W1 - Urtintin imalatini kontrol eden yetkili kurum:
W2 - AB tipi incelemeleri gergeklestiren yetkili kurum:

J-KULLANIM KARTI

1. Model 2. SeriNo. 3. Uretimayiveyili

4. Satin Alma Tarihi 5. Ik Kullanim Tarihi 6. Kullanic

7. Notlar 8. 12 ayda bir periyodik kontrol 9. Tarih

10. 0K 11.Isim/imza 12. Bir sonraki kontrol tarihi
iz
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fan [2]: o3l 10 11 ufuaiuiilsnuassraniuaadousn Taadrfiedinisiiuine Binrlunsdila q
Ao luarsiiududasiiivuaiundn (Fragragu Finaa 2019 xianglauaudduil 2031)

110



ansaudufonisan [1]/ 1Gen [2]: wandaunil avfiargnisdaeudinairla winbifidumelaq
vma‘lvxmmn'ﬁwumamwvﬂ‘n\nu'luvlmuamummmnﬁmﬂnamwamauauwn 9 12 \fiau
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5. MuulALA3DY

6. mia\mmuuamm'mnnma\m'mngiumuuwaaaumwﬂsﬂ (EU) 2016/425

7. wmma‘uwwminﬂaumwammaﬂnm‘w

8. vANINAMLTINgIMDBY uardiidfum

®

AN

10. W laissiiasyana
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13. ﬂ‘naqmiugummu
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Y - szuudavavdnlsznay
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1. 9u 2. vinuiaaa3ay 3. (Fouuasiliingn 4. Suitda
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9. Jun 10. 5ousay 11. Fa/avum 12. fuitasurimuansiadeundinall
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o LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DUREE DE VIE

6. User - Utilizzatore - Utilisateur
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7. Comments - Note - Commentaires

8. Inspection every 12 months - Controllo ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9. Date 10. 0K 11. Namel/Signature 12. Date next control
Data Nome/Firma Data prossimo controllo
Date Nom/Signature Date du prochain controle
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Concezione ArTticoLi Montacna Premana
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